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DEUTSCH

Originalbetriebsanleitung — Netz-/Akku-Haarschneidemaschine Typ 1888

Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Sicherheitshin-
weise und der Betriebsanleitung

» Beachten Sie erganzend zu dieser Betriebsanlei-
tung die separate Betriebsanleitung Sicherheitshin-
weise sowie alle mitgelieferten Hinweisbléatter.

» Bevor Sie das Geréat zum ersten Mal in Betrieb
nehmen, miissen die Sicherheitshinweise und die
Betriebsanleitung vollstandig gelesen und verstan-
den werden.

» Betrachten Sie die Sicherheitshinweise und die

Betriebsanleitung als Teil des Produkts und bewah-

ren Sie sie gut und erreichbar auf.

Die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung

kénnen auch als PDF-Datei von unserem Service-

center angefordert werden. Die EG-Konformitéts-
erklarung kann auch in weiteren Amtssprachen der

EU von unserem Servicecenter angefordert werden.

» Flgen Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebs-
anleitung bei Weitergabe des Gerats an Dritte bei.

v

Symbol- und Hinweiserkldrung

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit moglicher
schwerer Kérperverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR
Explosionsgefahr mit mdglicher schwerer Kér-
perverletzung oder Tod als Folge.

WARNUNG
Warnung vor einer méglichen Kérperverlet-
zung oder einem gesundheitlichen Risiko.

VORSICHT
Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.

Hinweis mit natzlichen Informationen und
Tipps.

Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

Fihren Sie diese Handlungen in der beschrie-
benen Reihenfolge durch.

o B P B

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Schneidsatz

Ein-/Ausschalter mit LED-Anzeige
Display

Geratebuchse

Ladestander
Schnittlangenverstellung
Ladestanderbuchse

Kabelfach

Kammaufsatz, 3 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 6 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 9 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 12 mm Schnittlange *
Kammaufsatz, 18 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 25 mm Schnittlange*
Steckerschaltnetzteil
Gerateanschlussstecker
Reinigungsbiirste

Ol fir den Schneidsatz

Kammaufsatze sind optionales Zubehdr und kénnen
je nach Modell abweichen.

*WOUVOZErRC~"ITOTMMOOW>

Technische Daten

Handgerat

Antrieb: DC-Motor

Akku: Li-ION-Akku
Betriebsdauer Akku: bis zu 120 min
Abmessungen (LxBxH): 180 x 47 x 42 mm
Gewicht: ca. 2659
Emissionsschalldruckpegel:max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibration: < 2,5 m/s?

Ladesténder

Abmessungen

mit Zubehor (LxBxH): 120 x 96 X 75 mm
Gewicht: 100 g
Steckerschaltnetzteil

Typ: Adapter 6000
Leistungsaufnahme: max. 12 W
Betriebsspannung: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz

Das Gerét ist schutzisoliert und funkentstért. Es erfilllt
die Anforderungen der EU-Richtlinie Elektromagneti-
sche Vertraglichkeit 2014/30/EG und die Maschinen-
richtlinie 2006/42/EG.
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Betrieb
Vorbereitung

0 Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fir
eine spatere sichere Lagerung oder Transport
auf.

» Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des
Lieferumfangs.

» Prifen Sie alle Teile auf eventuelle
Transportschéaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schéden durch falsche

Spannungsversorgung.

» Betreiben Sie das Geréat ausschlieBlich mit
der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung.

Akku laden

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker (P) des
Steckerschaltnetzteiles in die Ladestanderbuchse
(G) (Abb. 4@).

0 - Das Gerét kann auch direkt mit dem Ste-

ckerschaltnetzteil zum Laden verbunden
werden (Abb. 2@/®).

Durch ein intelligentes Lademanagement

wird ein Uberladen des Akkus verhindert.

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netz-
steckdose (Abb. 4®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét
aus (Abb. 3).

4. Stellen Sie das Gerat in die Ladestation (Abb. 4)
oder verbinden Sie es direkt mit dem Steckerschalt-
netzteil (Abb. 2@/®). Der Ladevorgang beginnt.

0 - Wahrend des Ladevorgangs blinkt der Ein-/
Ausschalter (B) weiB. Der Ladezustand des
Akkus (C1) wird durch die jeweiligen Seg-
mente der Kapazitatsanzeige im Display
angezeigt. Bei voll geladenem Akku leuch-
ten alle Segmente der Kapazitatsanzeige
und der Ein-/Ausschalter.

Die Genauigkeit der Kapazitatsanzeige
kann erhdht werden, indem das Gerét von
Zeit zu Zeit vollstédndig entladen wird und
danach in einem ununterbrochenen Lade-
vorgang vollgeladen wird.

Die Ladezeit bis zum Erreichen der vollen
Kapazitat betragt ca. 60 Minuten.

5. Sobald der Akku vollstandig geladen ist, leuchten
alle Segmente der Kapazitatsanzeige und der Ein-/
Ausschalter.

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat
ein (Abb. 3).

0 - Das Gerat besitzt drei Geschwindigkeits-
stufen S1 - S3. Die Geschwindigkeitsstufe
wird durch die Geschwindigkeitsanzeige
(C2) im Display angezeigt.

Die Einstellung der gewiinschten
Geschwindigkeitsstufe erfolgt indem Sie
den Ein-/Ausschalter gedrtckt halten.

Das Gerat wechselt alle 2 Sekunden

die Geschwindigkeit. Bei Erreichen der
gewtinschten Geschwindigkeitstufe lassen
Sie den Ein-/Ausschalter los.

Beim Einschalten des Gerétes wird mit der
zuletzt eingestellten Geschwindigkeitsstufe
gestartet.

2. Wahlen Sie die gewiinschte Geschwindigkeit indem
Sie den Ein-/Ausschalter gedrtickt halten (Abb. 3)
und in der gewiinschten Geschwindigkeitsstufe
loslassen.

0 - Der Ladezustand des Akkus wird durch die
Kapazitatsanzeige (C3) angezeigt.
Die Betriebsdauer ist von der gewéhlten
Geschwindigkeitsstufe und der Pflege des
Schneidsatzes abhangig und betragt ca.
90 — 120 Minuten.
Der Akku des Gerats sollte aufgeladen wer-
den sobald das Warnsymbol und die leere
Kapazitatsanzeige blinken (C4).
Bei unzureichender Pflege des Schneid-
satzes kann sich die Laufzeit erheblich
reduzieren.

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat
nach Gebrauch aus (Abb. 3).

Netzbetrieb

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker (P) des
Steckerschaltnetzteiles in die Geratebuchse (D)
(Abb. 2@).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netz-
steckdose (Abb. 2®).
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3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét
ein (Abb. 3).

4. Wéhlen Sie die gewlinschte Geschwindigkeit indem
Sie den Ein-/Ausschalter gedrtickt halten (Abb. 3).

5. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét
nach Gebrauch aus (Abb. 3).

Bedienung
Einstellung der Schnittldnge

Uber die im Schneidsatz integrierte Schnittiangenver-
stellung kénnen Sie die Schnittlénge tber 5 Positionen
von 0,7 mm bis 3 mm einstellen (Abb. 5).

Schneiden mit Kammaufsatzen

Das Gerét kann auch mit Kammaufsétzen betrieben

werden.

» Stellen Sie die Schnittldngenverstellung auf Position
1 (Abb. 5) um die angegebene Schnittldnge zu
erreichen.

0 Folgende Kammaufsétze sind je nach Modell
im Lieferumfang enthalten:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm und
25 mm Schnittldnge.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Schieben Sie den Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis
zum Anschlag auf den Schneidsatz (Abb. 6®).

2. Der Kammaufsatz l&sst sich durch Schieben in
Pfeilrichtung entfernen (Abb. 6®).

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden

durch unsachgeméBe Handhabung.

» Schalten Sie das Gerat vor Beginn aller
Reinigungs- und Wartungsarbeiten aus und
trennen es von der Stromversorgung.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende
A Flissigkeit.
» Das Gerat nicht in Wasser tauchen!
» Lassen Sie keine Flussigkeiten in das
Gerateinnere gelangen.
» SchlieBen Sie das Gerat nur vollstandig
getrocknet wieder an die Stromversorgung
an.

Vorsicht! Schaden durch aggressive

Chemikalien.

Aggressive Chemikalien kénnen das Geréat

und Zubehdr schédigen.

» Verwenden Sie keine Lésungs- oder
Scheuermittel.

» Verwenden Sie ausschlieBlich das vom
Hersteller empfohlene Reinigungsmittel und
Schneidsatzél.

0 - Zubehér und Ersatzteile kénnen Sie Uber
Ihren Handler oder unser Servicecenter

beziehen.
Ol- und Reinigungsanzeige
Beim Aufleuchten der Ol- und Reinigungs-
anzeige (C5) sollte dringend der Schneid-
satz gereinigt und gedlt werden, um vorzei-
tigen VerschleiB des Gerates zu vermeiden.

» Nehmen Sie den Kammaufsatz ab (Abb. 6®)
und klappen Sie den Schneidsatz vom Gehause
ab (Abb. 7@). Entfernen Sie mit der Reinigungs-
birste die Haarreste aus der Gehauseéffnung
und vom Schneidsatz (Abb. 8). Driicken Sie
zusatzlich den Reinigungshebel. So kénnen Sie
einfach die Haarreste zwischen Scherkamm und
Schermesser mit der Reinigungsblirste entfernen
(EASY CLEANING).

» Wischen Sie das Gerat nur mit einem weichen,
eventuell leicht feuchten Tuch ab.

» Reinigen Sie regelméBig den Schneidsatz mit
Hygienespray.

» Olen Sie den Schneidsatz mit dem Schneidsatzél
(Abb. 9).

0 - Fur eine gute und lang anhaltende
Schneidleistung ist es wichtig den Schneid-
satz haufig zu 6len.

Wenn nach langerer Gebrauchsdauer
trotz regelméBigem Reinigen und Olen
die Schneidleistung nachlésst, sollte der
Schneidsatz ausgewechselt werden.

Austausch des Schneidsatzes

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das
Gerét aus (Abb. 3) und trennen Sie es von der
Stromversorgung.

2. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung
vom Gehé&use weg (Abb. 7®@). Entfernen Sie den
Schneidsatz.
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3. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem
Haken in die Aufnahme am Gehause ansetzen
und bis zum Einrasten zum Gehé&use driicken
(Abb. 7®).

Problembehebung
Schneidsatz schneidet schlecht oder rupft.

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder

verschlissen.

» Reinigen und élen Sie den Schneidsatz (Abb. 8/9),
sollte dies das Problem nicht beseitigen tauschen
Sie den Schneidsatz aus (Abb. 7).

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Anpressdruck auf die Haut.
» Reduzieren Sie den Anpressdruck beim hautnahen
Schneiden.

Ursache: Beschédigter Schneidsatz.

» Kontrollieren Sie, ob beim Gebrauch Zahnspitzen
beschédigt wurden und tauschen Sie gegebenen-
falls den Schneidsatz aus.

Akkulaufzeit ist zu kurz.

Ursache: Schneidsatz und Geh&useéffnung sind
verschmutzt.
» Reinigen und élen Sie den Schneidsatz (Abb. 8/9).

Ursache: Kapazitatsanzeige ungenau

» Entladen Sie das Gerét vollstandig und laden Sie es

danach in einem ununterbrochenen Ladevorgang
wieder vollstandig auf.

Ursache: Akku ist verschlissen.
» Lassen Sie den Akku im Servicecenter
austauschen.

Kapazitatsanzeige leuchtet nicht.

Ursache: Gerét ist nicht richtig im Ladesténder

positioniert.

» Stellen Sie sicher, dass das Handgerét richtig im
Ladestander positioniert ist.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

» Stellen Sie sicher, dass das Steckerschaltnetzteil
mit der Steckdose verbunden ist.

» Uberprifen Sie das Stromkabel auf eventuelle
Beschadigungen.

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschéden bei falscher
A Entsorgung.

» Akkus vor der Entsorgung entladen!

» Die ordnungsgeméBe Entsorgung dient
dem Umweltschutz und verhindert magliche
schédliche Auswirkungen auf Mensch und
Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die
jeweiligen gesetzlichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen

und elektronischen Geréten in der europdischen
Gemeinschaft:

Innerhalb der Européischen Gemeinschaft wird
E fir elektrisch betriebene Geréte die Entsor-
== Qung durch nationale Regelungen vorgegeben,
die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU (iber
Elektronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach
darf das Gerat nicht mehr mit dem kommuna-
len oder Hausmdill entsorgt werden.
Das Gerét wird bei den kommunalen
Sammelstellen bzw. Wertstoffhdfen kostenlos
entgegengenommen.
Die Produktverpackung besteht aus recyc-
lingfahigen Materialien. Entsorgen Sie diese
umweltgerecht und fiihren diese der Wieder-
verwertung zu.
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Translation of the original operating manual — Cord/cordless hair clipper Type 1888

General user information

Information about using the safety instructions and

the operating manual

» In addition to this operating manual, please also
pay attention to the separate operating manual,
safety instructions and all other instruction sheets
supplied.

» Before using the appliance for the first time, you
must read and understand the safety instructions
and the operating manual completely.

» Consider the safety instructions and the operating

manual as part of the product and store them in a

safe and accessible place.

The safety instructions and the operating manual

are also available in PDF format from our service

centre. The EC declaration of conformity can also
be requested in other official EU languages from
our service centre.

» Include the safety instructions and the operating
manual if passing the appliance to a third party.

v

Explanation of symbols and notes

DANGER
Danger of electric shock which may result in
serious physical injury or death.

DANGER

Danger of explosion which may result in seri-
ous physical injury or death.

WARNING

risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

Note with useful information and tips.
Action to be taken by owner.

Carry out these actions in the sequence
described.

o> B B P

Warning of possible physical injury or a health

Product description
Description of parts (Fig. 1)

*WOUVOZErRC~"ITOTMMOOW>

Blade set

On/off switch with LED display

Display

Appliance socket

Charging stand

Cutting length adjustment

Charging stand socket

Cable compartment

Attachment comb, cutting length 3 mm*
Attachment comb, cutting length 6 mm*
Attachment comb, cutting length 9 mm*
Attachment comb, cutting length 12 mm*
Attachment comb, cutting length 18 mm*
Attachment comb, cutting length 25 mm*
Plug-in transformer

Appliance plug

Cleaning brush

QOil for blade set

Attachment combs are optional accessories and
can vary from model to model.

Technical data
Hand-held appliance

Drive: DC motor
Battery: Li-ION battery
Battery operating time: up to 120 min.

Dimensions (LxWxH):
Weight:

180 x 47 x 42 mm
approx. 265 g

Emission sound

pressure level:
Vibration:

max. 63 dB(A) @ 25 cm
<2.5m/s?

Charging stand
Dimensions
with accessories (LxWxH): 120 x 96 x 75 mm

Weight: 100 g
Plug-in transformer

Type Adapter 6000
Power consumption: max. 12 W

Operating voltage:

100 — 240 V AC / 50/60 Hz

The appliance is safety insulated and radio screened.
It meets the requirements of EU Electromagnetic Com-
patibility Directive 2014/30/EC and Machinery Directive
2006/42/EC.
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Operation
Preparation

0 Keep the packaging material for safe storage
or transport later.

» Check that the contents are complete.
» Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Handle with care! Damage due to incorrect

power supply.

» Only operate the appliance with the voltage
stated on the nameplate.

Charging the battery

1. Connect the appliance plug (P) on the plug-in trans-
former to the charging stand socket (G) (Fig. 4®).

0 - The appliance can also be connected
directly to the plug-in transformer for charg-
ing (Fig. 2@/®).

Battery overcharging is prevented thanks to
intelligent charge management.

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket
(Fig. 4®).

3. Switch off the appliance using the on/off switch
(Fig. 3).

4. Place the appliance in the charging stand (Fig. 4)
or connect directly to the plug-in transformer
(Fig. 2@/®). The charging process starts.

0 - During the charging operation, the on/off
switch (B) flashes white. The charge status
of the battery (C1) is shown on the display
by corresponding battery power indicator
bars. When the battery is fully charged, all
bars on the battery power indicator and the
on/off switch are illuminated.

The accuracy of the battery power indica-
tor can be increased by fully discharging
the battery from time to time and then
recharging it in one uninterrupted charging
process.

It should take around 60 minutes for the
appliance to charge to full capacity.

5. As soon as the battery is fully charged, all bars on
the battery power indicator and the on/off switch are
illuminated.

Battery operation

1. Switch on the appliance using the on/off switch
(Fig. 3).

0 - The appliance has three speed settings
S1 - S3. The speed setting is shown on the
display by the speed indicator (C2).
The desired speed setting can be selected
by keeping the on/off switch pressed. The
appliance changes the speed setting every
two seconds. Release the on/off switch
when the desired speed setting has been
reached.
When the appliance is switched on, it is set
to the speed setting used last.

2. Select the desired speed by keeping the on/off
switch pressed (Fig. 3) and then release it when the
desired speed setting has been reached.

0 - The charge status of the battery is dis-
played by the battery power indicator (C3).
The battery operating time depends on
the selected speed setting, the frequency
of use and the ambient temperature. It
should be from approx. 85 minutes to max.
120 minutes.

The battery of the appliance should be
charged when the warning symbol and the
empty battery power indicator are flashing
(C4).

In case of insufficient maintenance of

the blade set, the operating time can be
reduced considerably.

3. Use the on/off switch to switch off the appliance
after use (Fig. 3).

Mains operation

1. Connect the appliance plug (P) on the plug-in trans-
former to the appliance socket (D) (Fig. 2@).

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket
(Fig. 2®).

3. Switch on the appliance using the on/off switch
(Fig. 3).

4. Select the desired speed by keeping the on/off
switch pressed (Fig. 3).

5. Use the on/off switch to switch off the appliance
after use (Fig. 3).
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Operation
Setting the cutting length

The cutting length can be adjusted to between 0.7 mm
and 3 mm (5 possible positions) using the cutting-
length adjustment integrated into the blade set (Fig. 5).

Cutting with the attachment comb

The appliance can also be operated with attachment

combs.

» In order to achieve the indicated cutting length, the
cutting length adjustment lever should be set to
position 1 (Fig. 5).

0 Depending on the model, the following attach-
ment combs are included as standard:
3 mm, 6 mm, 9 mm and 12 mm, 18 mm and
25 mm cutting lengths.

Attaching/removing the attachment comb

1. Slide the attachment comb on to the blade set in
the direction of the arrow until it reaches the limit
stop (Fig. 6®).

2. The attachment comb can be removed by pushing it
in the direction of the arrow (Fig. 6®).

Maintenance
Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration
A of liquid.
» Switch the appliance off and disconnect
from the power supply, before you start with
cleaning and care.
» Do not immerse the appliance in water!
» Do not allow any liquid to get inside the
appliance.
» Only reconnect the appliance to the power
supply if it is completely dry.

Handle with care! Danger from aggressive
A chemicals.
Aggressive chemicals could damage the appli-
ance and accessories.
» Never use solvents or scouring agents.
» Only use cleaning agents and blade set oil
recommended by the manufacturer.

0 + Hygienic spray and blade set oil are avail-
able from your dealer or our service centre.
Oil and cleaning indicator
When the oil and cleaning indicator (C5)
lights up, the blade set urgently needs to
be cleaned and oiled to prevent premature
wear to the appliance.

3. Remove the attachment comb (Fig. 6®) and lift
the blade set out of the housing (Fig. 7®). Use the
cleaning brush to remove any cut hairs from the
housing opening and from the blade set (Fig. 8).
The cleaning lever can also be pressed. This allows
the cut hairs that accumulate between the bottom
blade and the top blade to be easily removed using
the cleaning brush (EASY CLEANING).

» Only wipe the appliance with a soft, slightly damp
cloth.

» Clean the blade set regularly using the hygienic
spray.

» Qil the blade set with the blade set oil (Fig. 9).

0 - For a good and long-lasting cutting perfor-
mance, it is important to oil the blade set
frequently
If the cutting performance deteriorates
after long use despite regular cleaning and
oiling, the blade set should be replaced.

Changing the blade set

Warning! Injuries and material damage due

to incorrect handling.

» Switch the appliance off and disconnect
from the power supply before changing the
blade set.

1. Switch the appliance off using the on/off switch
(Fig. 3) and disconnect from the power supply.

2. Slide the blade set off the housing in the direction of
the arrow (Fig. 7®). Remove the blade set.

3. Replace the blade set by hooking it into the hous-
ing and pressing it down until it clicks into position
(Fig. 7®).
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Problem elimination
Blade set is cutting badly or pulling hair out.

Cause: Blade set is dirty or worn out.

» Clean and oil the blade set (Fig. 8/90); if this does
not resolve the problem, replace the blade set
(Fig. 7).

Skin injury
Cause: Too much contact pressure on the skin.
» Reduce contact pressure when cutting close to skin.

Cause: Damaged blade set.
» Check whether the blade edges were damaged dur-
ing use and replace the blade set if necessary.

Battery operating time is too short.

Cause: Blade set and housing opening are dirty.
» Clean and oil the blade set (Fig. 8/9).

Cause: Battery power indicator is imprecise.
» Fully discharge the battery before fully recharging it
in one uninterrupted charging process.

Cause: Battery is worn out.
» Have the battery replaced at a service centre.

Battery power indicator light does not light up.

Cause: Appliance has not been correctly placed on the

charging stand.

» Ensure that the hand-held appliance has been cor-
rectly placed on the charging stand.

Cause: Defective power supply.

» Ensure that the plug-in transformer is plugged into
the mains socket.

» Check the mains cable for possible damage.

Disposal

Handle with care! Environmental damage in

the event of incorrect disposal.

» Discharge batteries prior to disposal!

» Correct disposal will ensure environmen-
tal protection and prevent any poten-
tially harmful impact on people and the
environment.

Adhere to the relevant legal requirements when dispos-
ing of the appliance.

Information on the disposal of electrical and elec-
tronic appliances in the European Community:

Within the European Community, national
E regulations are specified for the disposal of
mmm electrical appliances, based on EU Waste
Electrical and Electronic Equipment Directive
2012/19/EC (WEEE). In accordance with this,
the appliance can no longer be disposed of
with the local or domestic waste.
The appliance will be accepted free of charge
by local collection points or recycling centres.
The packaging for this product is made from
recyclable materials. Dispose of this in an
environmentally friendly manner by recycling it.
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Traduction du mode d’emploi d’origine — Tondeuse a cheveux avec / sans fil, type 1888

Conseils généraux d'utilisation

Informations sur I'utilisation des consignes de
sécurité et du mode d'emploi

» Veillez, en complément du présent mode d'emploi,
a observer les consignes de sécurité séparées
ainsi que toutes les notices techniques livrées
concomitamment.

> Avant la premiére mise en service de I'appareil,
vous devez avoir lu et compris intégralement le
mode d’emploi et les consignes de sécurité.

» Vous devez considérer le mode d’emploi et les

consignes de sécurité comme partie intégrante

du produit et le conserver soigneuse-ment et a un

endroit facilement accessible.

Notre centre de SAV peut également vous envoyer

v

le mode d'emploi et les consignes de sécurité sous

forme de PDF sur simple demande. La déclaration
de conformité CE peut également étre demandée
a notre centre de SAV dans d'autres langues offi-
cielles de I'UE.

» Joignez le mode d’emploi et les consignes de sécu-

rité a 'appareil lorsque vous le remettez a un tiers.

Explication des symboles et consignes

DANGER

Risque d'électrocution pouvant entrainer des
blessures graves ou la mort.

DANGER

sures graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

Risque de blessures éventuelles ou un risque
pour la santé.

ATTENTION
Risque de dommages matériels.

Informations utiles et astuces.
Vous étes invité(e) a exécuter une action.

Exécutez ces actions dans I'ordre décrit.

o> B B P

Risque d'explosion pouvant entrainer des bles-

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

*WOUVOZErRC~"ITOTMMOOW>

Téte de coupe

Interrupteur marche/arrét avec indicateur LED
Affichage

Prise de I'appareil

Socle chargeur

Réglage de la longueur de coupe
Prise du socle chargeur
Rangement du céble

Peigne, longueur de coupe 3 mm *
Peigne, longueur de coupe 6 mm *
Peigne, longueur de coupe 9 mm *
Peigne, longueur de coupe 12 mm *
Peigne, longueur de coupe 18 mm *
Peigne, longueur de coupe 25 mm *
Adaptateur secteur

Prise d’alimentation

Brosse de nettoyage

Huile pour la téte de coupe

Les peignes sont des accessoires optionnels et
peuvent varier en fonction des modéles.

Caractéristiques techniques
Appareil portatif

Moteur :
Batterie :

moteur CC
batterie Li-ION

Durée de fonctionnement

sur batterie :
Dimensions (LxIxh) :
Poids :

jusqu’a 120 min.
180 x 47 x 42 mm
env. 265 g

Niveau de pression
acoustique des émissions : max. 63 dB(A) a 25 cm

Vibrations :

<2,5m/s?

Socle chargeur

Dimensions

avec accessoires (LxIxh) : 120 x 96 x 75 mm
Poids : 100 g
Adaptateur secteur

Modéle : adaptateur 6000
Puissance absorbée : max. 12 W

Tension de service :

100 - 240 V CA/ 50/60 Hz
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L'appareil est équipé d’une double isolation et d’un
dispositif d’antiparasitage. I satisfait aux exigences
de la directive européenne 2014/30/CE «Compatibilité
électromagnétique» et de la directive 2006/42/CE
«Machines».

Fonctionnement
Préparation

0 Conservez I'emballage d’origine pour un ran-
gement ou transport ultérieur en toute sécurité.

» Contrélez I'intégralité de la livraison.
» Contrdlez si les pieces ont été endommagées pen-
dant le transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une
tension d’alimentation inadaptée.
» Utilisez I'appareil exclusivement avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique.

Charger la batterie

1. Mettez la prise d’alimentation (P) de I'adapta-
teur secteur dans la prise du socle chargeur (G)
(Fig. 4G).

0 - L'appareil peut également étre directement
branché a I'adaptateur secteur pour étre
rechargé (Fig. 2@/®).

Les surcharges de la batterie sont empé-
chées par un systeme de gestion de
charge intelligent.

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur
(Fig. 40).

3. Eteignez 'appareil en utilisant I'interrupteur marche/
arrét (Fig. 3).

4. Posez l'appareil dans le chargeur (Fig. 4) ou bran-
chez-le directement au moyen de I'adaptateur sec-
teur (Fig. 2@/®). Le processus de charge débute.

0 - Llinterrupteur marchef/arrét (B) clignote en
blanc pendant le processus de charge.
L'état de charge de la batterie (C1) est
indiqué sur I'affichage par les segments
respectifs du témoin de capacité. Une fois
la batterie entierement chargée, tous les
segments de l'indicateur de capacité et I'in-
terrupteur marche/arrét restent allumés.

La précision du témoin de capacité peut
étre augmentée en déchargeant entiere-
ment 'appareil de temps en temps, puis en
le rechargeant en un processus de charge
sans interruption.

Pour atteindre la capacité maximale de la
batterie, le temps de charge dure environ
60 minutes.

5. Une fois la batterie entierement chargée, tous les
segments de l'indicateur de capacité et l'interrupteur
marche/arrét restent allumés.

Fonctionnement sur batterie

1. Allumez I'appareil en utilisant interrupteur marche/
arrét (Fig. 3).

0 - Lappareil possede trois niveaux de vitesse,
de S1 a S3. Le niveau de vitesse est

indiqué par I'indicateur de vitesse (C2) sur
I'affichage.
Le réglage s'effectue en maintenant appuyé
I'interrupteur marche/arrét jusqu’a sélection
du niveau de vitesse souhaité. L'appareil
change alors de niveau de vitesse toutes
les 2 secondes. Une fois atteint le niveau
de vitesse souhaité, relachez l'interrupteur
marche/arrét.
A sa remise en route, I'appareil reprend le
dernier niveau de vitesse sélectionné.

2. Sélectionnez la vitesse souhaitée en maintenant
appuyé l'interrupteur marche/arrét (Fig. 3) et en
le relachant une fois atteint le niveau de vitesse
souhaité.

o - Létat de charge de la batterie est indiqué
par le témoin de capacité (C3).
La durée de fonctionnement dépend du
niveau de vitesse choisi et de I'entretien de
la téte de coupe ; elle est comprise entre
environ 90 et 120 minutes.
Chargez la batterie de I'appareil dés que le
symbole d’avertissement et I'indicateur de
capacité vide clignotent (C4).
La durée d'utilisation peut considérable-
ment diminuer en cas d’entretien insuffisant
de la téte de coupe.

3. Eteignez 'appareil avec linterrupteur marche/arrét
aprés utilisation (Fig. 3).
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Fonctionnement sur secteur

1. Mettez la prise d’alimentation (P) de 'adaptateur
secteur dans la prise de I'appareil (D) (Fig. 2®).

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur
(Fig. 2®).

3. Allumez I'appareil en utilisant l'interrupteur marche/
arrét (Fig. 3).

4. Sélectionnez le niveau de vitesse souhaité en main-
tenant appuyé l'interrupteur marche/arrét (Fig. 3).

5. Eteignez I'appareil avec linterrupteur marche/arrét
apres utilisation (Fig. 3).

Utilisation
Réglage de la longueur de coupe

Le réglage de longueur de coupe intégré a la téte de
coupe permet de régler la longueur de coupe avec 5
positions de 0,7 mm & 3 mm (Fig. 5).

Couper avec les peignes

L'appareil peut également étre utilisé avec des peignes.

» Pour atteindre la longueur de coupe indiquée, pla-
cez le réglage de longueur de coupe sur la position
1 (Fig. 5).

0 Les peignes suivants sont fournis avec I'appa-
reil, en fonction du modéle :
Longueur de coupe 3 mm, 6 mm, 9 mm,
12 mm, 18 mm et 25 mm.

Mettre en place/enlever le peigne

1. Glissez le peigne sur la téte de coupe dans le sens
de la fleche, jusqu’a la butée (Fig. 6®).

2. Le peigne peut étre retiré en tirant dans le sens de
la fleche (Fig. 6®).

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et

dommages matériels liés a une utilisation

non-conforme.

» Eteignez 'appareil avant toute opération
de nettoyage et de maintenance et débran-
chez-le de I'alimentation électrique.

Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d’électrocution liée a la
A pénétration de liquides.
» Ne plongez pas 'appareil dans I'eau !
> Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'inté-
rieur de I'appareil.
> Ne rebranchez I'appareil a I'alimentation
électrique que lorsqu'il est parfaitement
sec.

Attention ! Risque de dommages liés a des
A produits chimiques agressifs.
Les produits chimiques agressifs peuvent
endommager I'appareil et les accessoires.
» Nutilisez pas de solvants ni d’abrasifs.
» Utilisez exclusivement les produits de net-
toyage et I'huile pour téte de coupe recom-
mandés par le fabricant.

0 - Vous pouvez vous procurer les accessoires
ainsi que les piéces de rechange aupres de
votre revendeur ou de notre centre de SAV.
Témoin de lubrification et de nettoyage
Au plus tard lorsque le témoin de lubrifi-
cation et de nettoyage s’allume (D), il est
urgent de nettoyer la téte de coupe et de la
lubrifier, pour éviter une usure prématurée
de I'appareil.

» Retirez le peigne (Fig. 6®) et détachez la téte
de coupe en I'écartant du boitier (Fig. 7@). A
I'aide de la brosse de nettoyage, retirez le reste
des poils dans I'ouverture du boitier et dans la
téte de coupe (Fig. 8). Appuyez sur le levier de
nettoyage. Les restes de cheveux entre le peigne
de la téte de coupe et la lame peuvent ainsi étre
facilement enlevés avec la brosse de nettoyage
(EASY CLEANING).

» Essuyez I'appareil uniquement avec un chiffon
doux, éventuellement Iégerement humide.

» Nettoyez la téte de coupe réguliérement avec le
spray hygiénique.

» Lubrifiez la téte de coupe avec I'huile pour téte de
coupe (Fig. 9).

0 - Pour une capacité de coupe performante et
durable, il est important de lubrifier réguli-
erement la téte de coupe.

Si apres une longue durée d'utilisation et
malgré un nettoyage et une lubrification
réguliers, la capacité de coupe diminue, il
convient de changer la téte de coupe.
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Changement de la téte de coupe

1. Eteignez I'appareil en utilisant l'interrupteur marche
/ arrét (Fig. 3) et débranchez-le de 'alimentation
électrique.

2. Appuyez sur la téte de coupe dans le sens de la
fleche pour la détacher du boitier (Fig. 7@). Retirez
la téte de coupe.

3. Pour remettre la téte de coupe en place, mettez
le crochet dans le logement du boitier et poussez
jusqu’a I'enclenchement (Fig. 7®).

Résolution des probléemes

La téte de coupe ne coupe pas correctement ou
arrache les cheveux.

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.

» Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe (Fig. 8/9); si
le probléme persiste, remplacez la téte de coupe
(Fig. 7).

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
» Diminuez la pression lorsque vous coupez prés de
la peau.

Cause : Téte de coupe endommagée.

» Vérifiez si les bouts des dents ont été endommagés
lors de I'utilisation et remplacez la téte de coupe le
cas échéant.

L’autonomie de la batterie est trop courte.

Cause : La téte de coupe et I'ouverture du boitier sont
encrassées.
> Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe (Fig. 8/9).

Cause : L'affichage de la capacité est imprécis.

» Déchargez entiérement I'appareil, puis rechargez-le
complétement en un processus de charge sans
interruption.

Cause : La batterie est usée.
» Faites remplacer la batterie dans un centre de SAV.

Le témoin de charge ne s’allume pas.

Cause : L'appareil n’est pas positionné correctement

dans le socle chargeur.

> Assurez-vous que 'appareil portatif soit correcte-
ment positionné dans le socle chargeur.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.

» Assurez-vous que I'adaptateur secteur soit correcte-
ment relié a la prise électrique.

» Vérifiez le cable d’alimentation quant & d’éven-
tuelles détériorations.

Mise au rebut

Attention ! Risque de dommages envi-
ronnementaux en cas de mise au rebut
inadaptée.
» Déchargez les batteries avant de les jeter !
» Le traitement conforme des déchets
protége I'environnement et empéche
les impacts possibles sur ’homme et
I’environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les
réglementations légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appa-
reils électriques et électroniques dans la Commu-
nauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des
E reglementations nationales reposant sur la
mmm directive UE 2012/19/CE relative aux appareils
électroniques (WEEE) définissent la mise au
rebut des appareils électriques. Selon celle-ci,
I'appareil ne doit plus étre jeté dans les
ordures communales ou ménageres.
L'appareil peut étre remis gratuitement aux
centres de collecte communaux ou aux entre-
prises de traitement de déchets.
L'emballage de ce produit se compose de
matériaux recyclables. Pensez a respecter
I'environnement et apportez-le au recyclage.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali — Tagliacapelli a rete/batteria tipo 1888

Istruzioni generali per I'utente

Istruzioni sull'utilizzo delle avvertenze di sicurezza
e delle istruzioni per I'uso

» Oltre alle presenti istruzioni per l'uso, attenersi alle
apposite avvertenze di sicurezza nonché a tutti i
fogli di istruzioni.

» Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la
prima volta, & necessario che le avvertenze di sicu-
rezza e le istruzioni per |'uso siano state lette per
intero e comprese.

» Considerare le avvertenze di sicurezza e le istru-
zioni per I'uso una parte integrante del prodotto e
conservarle in un posto sicuro ed accessibile.

» Le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso
possono essere richieste al nostro centro di assi-
stenza anche in formato PDF. La dichiarazione
di conformita CE puo essere richiesta dal nostro
centro di assistenza anche in altre lingue ufficiali
dell'UE.

» Allegare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
per l'uso al momento della cessione dell'apparec-
chio a terzi.

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conse-
guenza di gravi lesioni corporee o morte.

PERICOLO
Pericolo di esplosione con possibile conse-
guenza di gravi lesioni corporee o morte.

AVVERTIMENTO
Messa in guardia da una possibile lesione cor-
porea o da un rischio per la salute.

CAUTELA
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Indicazione con informazioni e consigli utili.
Viene richiesta un’azione.

Eseguire queste azioni nella sequenza
descritta.
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

A Testina di taglio

B Interruttore on/off con indicatore LED

C Display

D Presa dell’apparecchio

E Base diricarica

F Regolazione della lunghezza di taglio

G Presa della base di ricarica

H Vano portacavo

| Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 3 mm*

J Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 6 mm*

K Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 9 mm*

L Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 12 mm*

M Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 18 mm*

N Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 25 mm*

O Alimentatore switching da rete

P Spina di connessione dell’apparecchio

Q Spazzolino per la pulizia

R Olio per la testina

* | pettini regolacapelli sono accessori opzionali e
possono differire a seconda del modello.

Dati tecnici

Apparecchio portatile

Azionamento: motore DC

Batteria: accumulatore agli ioni di

litio

Autonomia della batteria:  fino a ca. 120 min.
Dimensioni (LuxLaxA): 180 x 47 x 42 mm

Peso: ca. 2659

Livello di pressione acustica

dell’emissione: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibrazione: <2,5m/s?

Base di ricarica

Dimensioni

con accessori (LuxLaxA): 120 x 96 x 75 mm
Peso: 100 g

Alimentatore switching da rete

Tipologia: adattatore 6000

Potenza assorbita: max. 12 W

Tensione di esercizio: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz
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L'apparecchio & isolato e schermato. Soddisfa i
requisiti della direttiva UE in materia di compatibilita
elettromagnetica 2014/30/CE e la direttiva macchine
2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione

0 Conservare il materiale di imballaggio per uno
stoccaggio o un trasporto successivo.

» Controllare la completezza della fornitura.
» Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni
di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un’alimentazione

di tensione errata.

» Usare I'apparecchio esclusivamente con la
tensione indicata sulla targhetta.

Carica della batteria

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio (P)
dell’alimentatore switching da rete nella presa della
base di ricarica (G) (Fig. 4®).

0 - L'apparecchio puo anche essere collegato
direttamente all’alimentatore switching da
rete per la carica (Fig. 2@/®).

Grazie ad una gestione intelligente della
carica viene impedito un sovraccarico della
batteria.

2. Inserire I'alimentatore switching da rete nella presa
di alimentazione (Fig. 4®).

3. Spegnere 'apparecchio con l'interruttore on/off
(Fig. 3).

4. Porre I'apparecchio nella base di ricarica (Fig. 4) o
collegarlo direttamente con I'alimentatore switching
da rete (Fig. 2@/®). Ha inizio il processo di carica.

0 - Durante il processo di carica, I'interruttore
on/off (B) lampeggia con luce bianca. Lo
stato di carica della batteria (C1) viene
segnalato dai rispettivi segmenti dell'indi-
catore della batteria nel display. A batteria
carica tutti i segmenti dell'indicatore della
batteria e dell'interruttore on/off sono accesi
in modo continuo.

La precisione dell'indicatore della batteria
puo essere aumentata, lasciando di tanto
in tanto scaricare completamente I'appa-
recchio e ricaricandolo in seguito con un
processo di carica ininterrotto.

La durata di carica per il raggiungimento
della piena capacita delle batterie € di circa
60 minuti.

5. Quando la ricarica della batteria & terminata, tutti i
segmenti dell'indicatore della batteria e dell'interrut-
tore on/off sono accesi in modo continuo.

Funzionamento a batteria

1. Accendere I'apparecchio con l'interruttore on/off
(Fig. 3).

0 - L'apparecchio possiede tre livelli di velocita
S1 - S3. Il livello di velocita viene visua-

lizzato dall'indicatore di velocita (C2) nel
display.
L'impostazione del livello di velocita deside-
rato viene effettuata tenendo premuto I'in-
terruttore on/off. L'apparecchio cambia ogni
2 secondi la velocita. Al raggiungimento
del livello di velocita desiderato, rilasciare
I'interruttore on/off.
All'accensione dell'apparecchio, questo
si avvia con l'ultimo livello di velocita
impostato.

2. Selezionare la velocita desiderata tenendo premuto
I'interruttore on/off (Fig. 3) e rilasciarlo nel livello di
velocita desiderato.

0 - Lo stato di carica della batteria verra visua-
lizzato tramite I'indicatore della batteria

(C3).
La durata di funzionamento dipende
dal livello di velocita selezionato e dalla
cura della testina ed ¢ all'incirca di
90 — 120 minuti.
La batteria dell'apparecchio dovrebbe
essere caricata hon appena lampeggiano il
simbolo di avviso e l'indicatore della batte-
ria vuota (C4).
In caso di insufficiente cura della testina,
I"autonomia puo ridursi notevolmente.

3. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore on/off
dopo l'uso (Fig. 3).



ITALIANO

Funzionamento a rete

1. Inserire la spina di connessione dell’apparecchio
(P) dell'alimentatore switching da rete nella presa
dell’apparecchio (D) (Fig. 2®).

2. Inserire I'alimentatore switching da rete nella presa
di alimentazione (Fig. 2®).

3. Accendere I'apparecchio con l'interruttore on/off
(Fig. 3).

4. Selezionare la velocita desiderata tenendo premuto
I'interruttore on/off (Fig. 3).

5. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore on/off
dopo l'uso (Fig. 3).

Uso
Impostazione della lunghezza di taglio

Tramite la regolazione della lunghezza di taglio inte-
grata nella testina, & possibile impostare la lunghezza
di taglio scegliendo tra 5 posizioni da 0,7 mm fino a

3 mm (fig. 5).

Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio puo essere fatto funzionare anche con

pettini regolacapelli.

» Impostare la regolazione della lunghezza di taglio
alla posizione 1 (fig. 5) per raggiungere la lun-
ghezza di taglio indicata.

0 A seconda del modello, nella confezione
di vendita sono contenuti i seguenti pettini
regolacapelli:
lunghezza di taglio di 3 mm, 6 mm, 9 mm,
12 mm, 18 mm e 25 mm.

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Spingere il pettine regolacapelli sulla testina in dire-
zione della freccia fino all'arresto (Fig. 6@®).

2. |l pettine regolacapelli pud essere tolto spingendolo
in direzione della freccia (Fig. 6®).

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali cau-
A sati da un uso improprio.

» Prima di ogni operazione di pulizia € manu-
tenzione si raccomanda di spegnere I'ap-
parecchio e di staccarlo dall'alimentazione
elettrica.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltra-
A zione di liquido.
» Non immergere I'apparecchio in acqua!
» Non far penetrare liquidi all'interno
dell'apparecchio.
» Ricollegare I'apparecchio all’alimentazione
elettrica solo se & completamente asciutto.

Cautela! Danni causati da sostanze chimi-
A che aggressive.
Le sostanze chimiche aggressive possono
danneggiare I'apparecchio e gli accessori.
» Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.
» Utilizzare esclusivamente detergenti e olio
per testine consigliati dal produttore.

0 - Accessori e ricambi possono essere acqui-
stati tramite il vostro rivenditore o il nostro

centro di assistenza.
Indicatore dell’olio e della pulizia
All'accensione dell'indicatore dell’olio e
della pulizia (C5), la testina dovra essere
pulita e oliata urgentemente per evitare un
usuramento prematuro dell’apparecchio.

» Togliere il pettine regolacapelli (Fig. 6®) e ribal-
tare la testina per toglierla dall’alloggiamento
(Fig. 7®). Eliminare con lo spazzolino i resti di
capelli dall’apertura dell’alloggiamento e dalla
testina (Fig. 8). Premere inoltre la leva di pulizia. In
questo modo ¢ possibile rimuovere i resti di capelli
tra il pettine di taglio e la lama con lo spazzolino
(EASY CLEANING).

» Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido,
eventualmente un po’ inumidito.

» Pulire la testina regolarmente con lo spray igienico.

» Oliare la testina con I'olio per testine (fig. 9).

0 - Per una buona e durevole prestazione di
taglio & importante oliare spesso la testina.
Se in seguito ad un utilizzo prolungato la
prestazione di taglio diminuisce pur avendo
pulito ed oliato regolarmente, si consiglia di
cambiare la testina.
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Sostituzione della testina

1. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore on/off
(Fig. 3) e staccarlo dall’alimentazione elettrica.

2. Estrarre la testina dall’alloggiamento spingendola
in direzione della freccia (Fig. 7®). Rimuovere la
testina.

3. Per rimetterla in sede, poggiare la testina con il
gancio nell'attacco presente sull'alloggiamento e
spingerla verso I'alloggiamento fino all'incastro
(Fig. 7®).

Risoluzione dei problemi
La testina taglia male o strappa i peli.

Causa: la testina € sporca o usurata.
» Pulire ed oliare la testina (Fig. 8/9); se cio non elimi-
nasse il problema, sostituire la testina (Fig. 7).

Lesione cutanea

Causa: pressione di contatto troppo elevata sulla pelle.
» Ridurre la pressione di contatto mentre si effettuano
tagli radenti.

Causa: testina danneggiata.

» Controllare se durante I'uso sono state danneggiate
delle punte dei denti e, all'occorrenza, sostituire la
testina.

L’autonomia della batteria & troppo breve.

Causa: la testina e I'apertura dell’alloggiamento sono
sporchi.
» Pulire e oliare la testina (Fig. 8/9).

Causa: I'indicatore della batteria non & preciso

» Scaricare completamente I'apparecchio e in seguito
ricaricarlo integralmente con un processo di carica
ininterrotto.

Causa: la batteria € usurata.
» Fare sostituire la batteria in un centro di assistenza.
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L’indicatore della batteria non si illumina.

Causa: I'apparecchio non & posizionato correttamente

nella base di ricarica.

» Assicurarsi che I'apparecchio portatile sia posizio-
nato correttamente nella base di ricarica.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

» Assicurarsi che I'alimentatore switching da rete sia
collegato alla presa.

» Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali
danneggiamenti.

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smalti-

mento errato.

» Scaricare le batterie prima dello
smaltimento!

» Uno smaltimento conforme alle prescrizioni
di legge garantisce la tutela del’ambiente
ed impedisce possibili effetti dannosi
sull'uomo e sull’ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le
rispettive norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elet-
trici ed elettronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smal-
timento di apparecchi elettrici & prescritto da
mmm regolamenti nazionali che si basano sulla diret-
tiva UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (WEEE). Questa
vieta di smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti
comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente
presso i punti di raccolta previsti dal comune
nonché nei centri di riciclaggio.
L'imballo del prodotto & composto da materiali
riciclabili. Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e
riciclarli.
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Traduccién del manual de uso original — Maquina de corte de pelo con alimentacion por

bateria y red modelo 1888

Indicaciones generales de uso

Informacion sobre la utilizacion de las advertencias
de seguridad y del manual de uso

» Ademés de este manual, lea y siga el manual espe-
cifico de las advertencias de seguridad y todas las
hojas de indicaciones que se adjuntan.

» Antes de poner en marcha por primera vez el
aparato debe leer y comprender por completo las
advertencias de seguridad y las instrucciones con-
tenidas en el manual de uso.

» El manual de uso y las advertencias de seguridad
son un componente méas del producto y debe guar-
darlos de forma segura y accesible.

» Las advertencias de seguridad y el manual de uso
estan disponibles como archivo Pdf previa solicitud
a nuestro Departamento de atencion al cliente. La
Declaracion de Conformidad CE esta disponible en
otros idiomas oficiales de la UE previa solicitud a
nues-tro Departamento de atencion al cliente.

» Si entrega el aparato a otra persona, entréguele
también el manual de uso y las advertencias de
seguridad.

Significado de los simbolos y advertencias

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesio-
nes personales graves o incluso la muerte.

PELIGRO

Peligro de explosion; puede provocar lesiones
personales graves o incluso la muerte.
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones personales o riesgos para
la salud.

ATENCION
Riesgo de dafios materiales.

Informacion y consejos de utilidad.
Se le pide que haga algo.

Se le pide que haga algo en el orden indicado.

o> B> B P

Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Cabezal de corte

Interruptor de conexién/desconexion con indicador
LED

Pantalla

Conexion del aparato

Cargador

Ajuste de la longitud de corte
Conexion del cargador
Guardacables

Peine, longitud de corte de 3 mm*
Peine, longitud de corte de 6 mm*
Peine, longitud de corte de 9 mm*
Peine, longitud de corte de 12 mm *
Peine, longitud de corte de 18 mm*
Peine, longitud de corte de 25 mm*
Fuente de alimentacion conmutada
Conector de alimentacion

Cepillo de limpieza

Aceite para el cabezal de corte

Los peines son accesorios opcionales y pueden
variar en funcion del modelo.
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Datos técnicos

Aparato

Accionamiento: Motor CC

Bateria: Bateria de Li-ION
Autonomia con bateria:  hasta 120 minutos
Dimensiones

(largo x ancho x alto): 180 x 47 x 42 mm
Peso: aprox. 265 g

Nivel de presion aclstica: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracion: < 2,5 m/s?
Cargador

Dimensiones

con accesorios

(largo x ancho x alto): 120 x 96 X 75 mm

Peso: 100 g

Fuente de alimentacion conmutada
Modelo: Adaptador 6000
Consumo de potencia: max. 12 W

Tensién de servicio: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz
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El aparato est4 dotado de aislamiento de proteccion

y sistema de eliminacién de parasitos. Cumple con

las disposiciones de la directiva de la UE 2014/30/CE
sobre compatibilidad electromagnética y de la directiva
2006/42/CE relativa a las maquinas.

Modo de empleo
Preparacion

0 Conserve el material de embalaje por si desea
guardar o transportar el aparato de forma
segura mas adelante.

» Compruebe que el suministro est4 completo.
» Compruebe todos los elementos para detectar posi-
bles dafios por el transporte.

Seguridad

Atencion: Dafios por tension errénea.
» Para la alimentacion del aparato utilice solo
la tension especificada en el mismo.

Carga de la bateria

1. Conecte el conector de alimentacion (P) de la
fuente de alimentacion conmutada a la conexion del
cargador (G) (fig. 4®).

0 - El aparato también puede cargarse conec-
tandolo directamente a la fuente de alimen-
tacion conmutada (fig. 2@/®).
Una gestion inteligente de la carga evita la
sobrecarga de la bateria.

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la
toma de corriente (fig. 4®).

3. Apague el aparato con el interruptor de conexion/
desconexion (fig. 3).

4. Coloque el aparato en el cargador (fig. 4) o conéc-
telo directamente con la fuente de alimentacion
conmutada (fig. 2@/®). Se inicia la carga.

0 - Durante el proceso de carga el interruptor
de conexién/desconexion (B) parpadea en
blanco. El estado de carga de la bateria
(C1) se muestra mediante los segmentos
del indicador de capacidad en la pantalla.
Cuando la bateria esta completamente
cargada se encienden todos los segmentos
del indicador de capacidad y el interruptor
de conexién/desconexion.
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Se puede mejorar la exactitud del indi-
cador de capacidad si el aparato se
descarga por completo de vez en cuando
y luego se carga por completo de forma
ininterrumpida.

El tiempo de carga para alcanzar la
plena capacidad es de aproximadamente
60 minutos.

5. En cuanto la bateria est4d completamente cargada
se encienden todos los segmentos del indicador de
capacidad y el interruptor de conexién/desconexion.

Funcionamiento con bateria

1. Encienda el aparato con el interruptor de conexion/
desconexion (fig. 3).

0 - El aparato tiene tres velocidades: S1 - S3.

La velocidad seleccionada se muestra
mediante el indicador de velocidad (C2) en
la pantalla.
Para seleccionar la velocidad mantenga
pulsado el interruptor de conexion/des-
conexion. El aparato cambia la velocidad
cada 2 segundos. Cuando alcance la velo-
cidad deseada deje de pulsar el interruptor
de conexion/desconexion.
Al encender el aparato éste adopta la velo-
cidad ajustada por Ultima vez.

2. Seleccione la velocidad deseada manteniendo
pulsado el interruptor de conexion/desconexion
(fig. 3) y deje de pulsarlo una vez alcanzada dicha
velocidad.

0 - Elindicador de capacidad (C3) informa del
estado de carga de la bateria.
La autonomia depende de la velocidad
seleccionada y del mantenimiento del
cabezal de corte y es de aproximadamente
90 — 120 minutos.
La bateria del aparato deberia cargarse
en cuanto la sefial de advertencia y el
indicador de capacidad vacio empiecen a
parpadear (C4).
Si el mantenimiento del cabezal de corte es
insuficiente, es posible que la autonomia
se reduzca notablemente.

3. Apague el aparato después del uso con el interrup-
tor de conexion/desconexion (fig. 3).
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Funcionamiento con alimentacién de red

1. Conecte el conector de alimentacion (P) de la
fuente de alimentacion conmutada a la conexion del
cargador (D) (fig. 2@).

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la
toma de corriente (fig. 2®).

3. Encienda el aparato con el interruptor de conexion/
desconexion (fig. 3).

4. Seleccione la velocidad deseada manteniendo pul-
sado el interruptor de conexion/desconexion (fig. 3).

5. Apague el aparato después del uso con el interrup-
tor de conexién/desconexion (fig. 3).

Manejo
Ajuste de la longitud de corte

Mediante el ajuste de la longitud de corte integrado
en el cabezal puede ajustar la longitud de corte en 5
posiciones distintas, que van desde 0,7 mm a 3 mm
(fig. 5).

Corte con peine

El aparato se puede utilizar también con peines.

» Para conseguir la longitud de corte indicada, ponga
el ajuste de la longitud de corte en la posicion 1
(fig. 5).

0 El producto incluye los siguientes peines en
funcién del modelo:
longitudes de corte de 3 mm, 6 mm, 9 mm,
12 mm, 18 mmy 25 mm.

Colocacion y extraccion del peine

1. Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el
sentido de la flecha hasta el tope (fig. 6@).

2. El peine puede retirarse facilmente empujandolo en
el sentido de la flecha (fig. 6®).

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y daios materiales

por manejo indebido.

» Antes de iniciar cualquier operacion de lim-
pieza y mantenimiento apague el aparato y
desconéctelo de la red.

Limpieza y conservacion

Peligro: Electrocucion por penetracion de
A liquido.
» No sumerja el aparato en agua.
» Debe evitar en todo momento que penetren
liquidos en el interior del aparato.
> Seque completamente el aparato antes de
volver a enchufarlo a la corriente eléctrica.

Atencion: Dafios por productos quimicos
A agresivos.
Los productos quimicos agresivos pueden
dafar el aparato y los accesorios.
» No utilice disolventes ni productos de lim-
pieza abrasivos.
» Utilice tnicamente el producto de limpieza
y el aceite para cabezales de corte reco-
mendados por el fabricante.

0 - Puede solicitar los accesorios y los recam-
bios a su proveedor habitual o a nuestro
Departamento de atencion al cliente.
Indicador de lubricacion y de limpieza
Si el indicador de lubricacion y de limpieza
se ilumina (C5), debera limpiar y lubricar el
cabezal de corte de inmediato para evitar
el desgaste prematuro del aparato.

» Desmonte el peine (fig. 6®) y abra el cabezal de
corte separandolo de la carcasa (fig. 7®). Elimine
los restos de pelo de la abertura de la carcasa y del
cabezal de corte con el cepillo (fig. 8). Accione ade-
mas la palanca de limpieza. De este modo pueden
eliminarse facilmente los restos de pelo que hayan
quedado entre el peine de corte y la cuchilla con el
cepillo de limpieza (EASY CLEANING).

» Limpie el aparato Gnicamente con un pafio suave y,
en caso hecesario, ligeramente humedecido.

» Limpie con regularidad el cabezal de corte con el
spray de limpieza.

» Lubrique el cabezal de corte con el aceite para
cabezales de corte (fig. 9).

0 - Recomendamos lubricar el cabezal de
corte con regularidad para garantizar una
optima calidad de corte de forma duradera.
En el caso de que, a pesar de limpiar y
lubricar el cabezal regularmente, su capaci-
dad de corte disminuya después de un uso
prolongado, éste debera cambiarse.
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Cambio del cabezal de corte

1. Apague el aparato con el interruptor de conexién/
desconexion (fig. 3) y desconéctelo de la red.

2. Retire el cabezal de corte de la carcasa presio-
nando en el sentido de la flecha (fig. 7®). Extraiga
el cabezal de corte.

3. Para volver a colocar el cabezal de corte, introdiz-
calo en la carcasa con el gancho en el alojamiento
y presiénelo contra la carcasa hasta que encaje
(fig. 7®).

Resolucion de problemas
El cabezal corta mal o da tirones.

Causa: el cabezal esta sucio o desgastado.
» Limpie y lubrique el cabezal (fig. 8/9). Si esto no
soluciona el problema, sustituya el cabezal (fig. 7).

Lesiones cutaneas

Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.

» Reduzca la presion en el apurado.

Causa: cabezal de corte dafiado.
» Verifique si se han dafiado algunos dientes durante
el uso y, en su caso, sustituya el cabezal.

La bateria dura muy poco.

Causa: El cabezal y la abertura de la carcasa estan
sucios.
» Limpie y lubrique el cabezal (fig. 8/9).

Causa: El indicador de capacidad no es exacto
» Descargue el aparato por completo y vuelva a car-
garlo totalmente de forma ininterrumpida.

Causa: La bateria est4 desgastada.
» Cambie la bateria en el Departamento de Atencion
al Cliente.

El indicador de capacidad no se ilumina.

Causa: el aparato no esta correctamente posicionado

en el cargador.

» Aseglrese de que el aparato esta correctamente
posicionado en el cargador.

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

> Asegurese de que la fuente de alimentacién conmu-

tada esta conectada a la toma de corriente.
» Compruebe que el cable eléctrico no esté dafiado.
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Eliminacion de residuos

A\

jAtencion! Dafios medioambientales en

caso de eliminacion indebida.

» Descargar las baterias antes de
eliminarlas.

» Con una eliminacién de residuos adecuada
se protege el medio ambiente y se evitan
posibles efectos perjudiciales para la salud
y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposicio-
nes legales aplicables.

Informacién sobre la eliminacion de aparatos eléc-
tricos y electronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la elimina-
cién de aparatos eléctricos y electronicos se
encuentra regulada por las disposiciones lega-
les de cada pais, basadas todas ellas en la
directiva de la UE 2012/19/CE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
El aparato no se puede, por tanto, desechar
junto con la basura doméstica.

El aparato se puede depositar sin coste
alguno en un punto de recogida o de reciclaje
municipal.

El envase del producto esta fabricado con
materiales reciclables. Eliminelo de forma res-
petuosa con el medio ambiente en un punto
de reciclaje.
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Traducao do manual de instrugoes original — Maquina para corte de cabelo com bateria e

ligacao a rede tipo 1888

Indicacdes gerais para o utilizador

InformacGes sobre a utilizacdo das indicacoes de
seguranca e o manual de instrucoes

> Para além deste manual de instrucoes, observe o
manual de instru¢cdes separado, as indicacdes de
seguranca, assim como, todas as folhas informati-
vas fornecidas.

> Antes de efectuar a primeira colocagdo em funcio-
namento do aparelho, as indicacbes de seguranca
e 0 manual de utilizagdo devem ser lidos e com-
preendidos por completo.

» Considerar as indicacdes de seguranca e 0 manual

de utilizagdo como parte integrante do produto e
guarde-os bem num local de facil acesso.

» As indicacdes de seguranca e o manual de utiliza-
¢ao também podem ser solicitados como ficheiro

PDF junto do nosso centro de servigo. A declaracao

CE de conformidade também pode ser solicitada
em outras linguas oficiais da UE junto do nosso
centro de servico.

» Entregar as indicacbes de seguranga e este manual

de utilizag&o na entrega do aparelho a terceiros.

Explicacéo dos simbolos e das indicacoes
PERIGO

consequéncia de ferimento grave ou morte.

PERIGO
Perigo de explosdo com possivel consequén-
cia de ferimento grave ou morte.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para
a saude.

ATENCAO
Indicag&o para o perigo de danos materiais.

E Ihe solicitada uma acgéo.

o> B B P

Perigo devido a choque eléctrico com possivel

Indicagdo com informacdes Uteis e sugestdes.

Efectuar essas acgdes na sequéncia descrita.

Descricéo do produto
Descricédo das pecas (Fig. 1)

IOTMMOUOm>
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Conjunto de l&minas

Interruptor com indicador LED

Visor

Tomada do aparelho

Carregador

Regulacao do comprimento do corte
Tomada do carregador
Compartimento para o cabo

Pente encaixavel, 3 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 6 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 9 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 12 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 18 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 25 mm comprimento do corte*
Transformador de ficha

Ficha de ligacéo do aparelho

Escova de limpeza

Oleo para o conjunto de laminas

Pentes encaixaveis séo acessorios opcionais e
podem divergir dependendo do modelo.

Dados técnicos
Aparelho manual

Accionamento: DC-Motor

Bateria: Bateria Li-ION
Duracéo de funcionamento

da bateria: até 120 min
Dimensdes (CxLxA): 180 x 47 x 42 mm
Peso: aprox. 265 g
Nivel de emisséo sonora: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracao: < 2,5 m/s?
Carregador

Dimensdes

Com acessorios (CxLxA): 120 x 96 x 75 mm
Peso: 100 g
Transformador de ficha

Tipo: Adaptador 6000
Consumo de energia: max. 12 W

Tensao de servico:

100 - 240 V AC / 50/60 Hz
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O aparelho esté isolado e protegido contra interferén-
cias. O aparelho esté4 conforme a directiva de compa-
tibilidade electromagnética 2014/30/CEE e a directiva
de maquinas 2006/42/CEE.

Funcionamento
Preparacdo
0 Guardar o material da embalagem para um

armazenamento ou transporte posterior
seguro.

» Controlar a integridade do volume de fornecimento.
» Verificar todas as pegas quanto a possiveis danos
de transporte.

Seguranca

Atencéo! Danos causados por alimentacao

de tens@o errada.

» Utilizar o aparelho exclusivamente com cor-
rente indicada na placa de caracteristicas.

Carregar a bateria

1. Insira a ficha de ligagdo do aparelho (P) do trans-
formador de ficha na tomada do carregador (G)
(fig. 4®).

0 -+ O aparelho também pode ser ligado direc-
tamente ao transformador de ficha para
carregar (Fig. 2@/®).

Através de uma gestéo de carga inteligente
a sobrecarga da bateria é evitada.

2. Encaixe o transformador de ficha na tomada de
rede (Fig. 4®).

3. Desligar o aparelho com o interruptor de ligar e
desligar (Fig. 3).

4. Coloque o aparelho na estagdo de carregamento
(fig. 4) ou ligue-o directamente com o transformador
de ficha (fig. 2@/®). O processo do carregamento
inicia.

0 - Durante o processo de carregamento o
interruptor ligar/desligar pisca a branco (B).
O estado de carga da bateria (C1) é visua-
lizado através dos respectivos segmentos
do indicador de capacidade no visor.
Quando a bateria esta totalmente carre-
gada, todos os segmentos do indicador da
capacidade e o interruptor ligar/desligar
ficam acesos.
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A precisao do indicador de capacidade
pode ser aumentada, deixando descar-
regar, de vez em quando, o aparelho por
completo e carregando-o depois durante
um carregamento ininterrupto.

O tempo de carregamento, até atingir toda
a capacidade, sera aprox. 60 minutos.

5. Quando a bateria estiver totalmente carregada,
todos os segmentos do indicador da capacidade e
o interruptor ligar/desligar ficam acesos.

Funcionamento com a bateria

1. Ligar o aparelho com o interruptor de ligar e desli-
gar (Fig. 3).

i)

O aparelho tem trés niveis de velocidade
S1-83. O nivel de velocidade é visualizado
pelo indicador de velocidade (C2) no visor.
A configuragédo do nivel de velocidade
pretendido é realizada mantendo premido o
interruptor ligar/desligar. O aparelho alterna
a cada 2 segundos a velocidade. Ao alcan-
car o nivel de velocidade pretendido soltar
o interruptor ligar/desligar.

Ao ligar o aparelho é iniciado o nivel de
velocidade configurado por ultimo.

2. Seleccionar a velocidade pretendida mantendo o
interruptor ligar/desligar premido (fig. 3) e soltan-
do-o0 no nivel de velocidade pretendido.

i)

O indicador da capacidade (C3) mostra o
estado de carga da bateria.

A duragéo de funcionamento depende do
nivel de velocidade seleccionado e do
tratamento do conjunto de l&minas e é de
aprox. 90 — 120 minutos.

A bateria do aparelho deve ser carregada
quando o simbolo de aviso e o indicador
de capacidade vazio ficarem intermitentes
(C4).

Se o conjunto de laminas nao tiver a manu-
tencéo adequada, podera ver reduzida a
sua vida util.

3. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar e
desligar apés utilizagdo (Fig. 3).
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Funcionamento eléctrico

1. Insira a ficha de ligacéo do aparelho (P) do trans-
formador de ficha na tomada do aparelho (D)
(fig. 2@).

2. Encaixar o transformador de ficha na tomada de
rede (fig. 2®).

3. Ligar o aparelho com o interruptor de ligar e desli-
gar (Fig. 3).

4. Seleccionar a velocidade pretendida mantendo o
interruptor ligar/desligar premido (fig. 3).

5. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar e
desligar apos utilizacéo (Fig. 3).

Utilizacao
Ajuste do comprimento de corte

A regulacao do comprimento do corte integrada no
conjunto de ldminas permite ajustar, em 5 posi¢des, 0
comprimento de corte de 0,7 mm até 3 mm (Fig. 5).

Corte com os pentes encaixaveis

O aparelho também pode ser utilizado com pentes

encaixaveis.

» Colocar a regulacdo do comprimento do corte na
posicédo 1 (fig. 5) para atingir o comprimento de
corte indicado.

0 Os seguintes pentes encaixaveis estao,
dependendo do modelo, incluidos no
fornecimento:

3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm e 25 mm
comprimento do corte.

Colocar e retirar o pente encaixavel

1. Deslogue o pente encaixavel no conjunto de lami-
nas no sentido da seta, até ao batente (fig. 6@).

2. O pente encaixavel retira-se pressionando-o no
sentido da seta (fig. 6®).

Conservacao

Aviso! Ferimentos e danos materiais devido

a um manuseio incorrecto.

» Desligar o aparelho antes de iniciar os
trabalhos de limpeza e de manutengéo e
separé-lo da alimentacéo de corrente.

Limpeza e conservacao

Perigo! Choque eléctrico devido a infiltra-

coes de liquido.

» Nao mergulhar o aparelho na agua!

» Nao deixar entrar liquidos para o interior
do aparelho.

» Conectar o aparelho a alimentacéo de
corrente apenas quando estiver completa-
mente seco.

f Atencéo! Danos devido a quimicos

agressivos.

Quimicos agressivos podem danificar o apare-

Iho e os acessorios.

» Néo utilizar dissolventes ou produtos de
limpeza agressivos.

» Utilizar exclusivamente 6leos do conjunto
de l&minas e produtos de limpeza reco-
mendados pelo fabricante.

0 - Os acessorios e as pecas de substituicdo

4

estdo & venda no seu comerciante ou no
nosso centro de servigo.

Indicador de lubrificacéo e limpeza
Quando o indicador de lubrificacao e lim-
peza (D) se acender, deve limpar e lubrifi-
car imediatamente o conjunto de laminas
para evitar um desgaste prematuro do
aparelho.

Retirar ap6s cada utilizagao o pente encaixavel

(fig. 6®) e retire o conjunto de laminas do carter
(fig. 7®). Eliminar com a escova de limpeza os
restos dos cabelos da abertura do cérter e do con-
junto de laminas (Fig. 8). Pressionar adicionalmente
a alavanca de limpeza. Deste modo, torna-se facil
remover restos de cabelo entre o pente da tesoura
e a lamina da tesoura com a escova de limpeza
(EASY CLEANING).

Limpar o aparelho com um pano macio e eventual-
mente ligeiramente himido.

Limpar o conjunto de laminas regularmente com
spray de higiene.

Lubrificar o conjunto de laminas com o 6leo do con-
junto de laminas (Fig. 9).
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0 - Para uma poténcia de corte boa e de longa
duracéo é importante lubrificar o conjunto
de laminas com frequéncia.

Caso, ap6s um tempo de utilizagdo longo
e apesar da limpeza e lubrificag&o regular,
a poténcia de corte diminuiu, o conjunto de
l&aminas deve ser substituido.

Substituir o conjunto de laminas

1. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar
e desligar (Fig. 3) e retire-o da alimentacéo de
corrente.

2. Para retirar o conjunto de laminas pressione a caixa
em sentido da seta (fig. 7®). Remover o conjunto
de l&minas.

3. Para voltar a colocar o conjunto de l&minas, colo-
que-o com o gancho no suporte do carter e pressio-
ne-o no sentido do carter até encaixar (Fig. 7®).

Resolucéo de problemas
Conjunto de laminas néo corta bem ou puxa.

Causa: Conjunto de l&minas esta sujo ou tem

desgaste.

» Limpar e lubrificar o conjunto de I1&minas (Fig. 8/9),
caso o problema néo seja resolvido substituir o con-
junto de laminas (Fig. 7).

Ferimentos na pele

Causa: Muita pressao exercida na pele.
» Reduzir a pressao durante o corte junto a pele.

Causa: Conjunto de l&minas danificado.

» Controlar, se durante a utilizag@o foram danificadas
as pontas dos dentes e, se necessario, substituir o
conjunto de laminas.

Periodo de carga da bateria muito curto.

Causa: O conjunto de laminas e a abertura do carter
estdo sujos.
» Limpe e lubrifique o conjunto de l&minas (Fig. 8/9).

Causa: Indicador de capacidade impreciso

» Descarregar o aparelho por completo e, de seguida,
voltar a carregar num processo de carregamento
ininterrupto.

Causa: Bateria com desgaste.
» Abateria deve ser substituida no centro de servico.
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Indicador de capacidade ndo acende.

Causa: O aparelho néo esta posicionado correcta-

mente no carregador.

> Certifique-se, que o aparelho manual esteja correc-
tamente posicionado no carregador.

Causa: Alimentagdo de corrente com defeito.

» Certificar-se, que o transformador de ficha esteja
conectado a tomada.

» Verificar o cabo eléctrico quanto a possiveis danos.

Eliminacao
Atencao! Danos ambientais em caso de
A uma eliminacao incorrecta.

» Descarregar as baterias antes da
eliminag&o!

» A eliminagdo correcta ajuda o meio
ambiente e evita possiveis efeitos preju-
diciais para o ser humano e para 0 meio
ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de
eliminagéo do aparelho.

Informacéo para a eliminacédo de aparelhos eléctri-
cos e electronicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia s&o indica-
E das as regras nacionais relativas a eliminagdo
mmm de aparelhos eléctricos, que se baseiam na
directiva UE 2012/19/CE sobre aparelhos fim
de vida electrénicos (WEEE). O aparelho nao
deve ser eliminado juntamente com o lixo
doméstico.
O aparelho pode ser entregue gratuitamente
em centros de recolha ou ecocentros.
A embalagem do produto é composta por
materiais reciclaveis. Elimine-os ecologica-
mente e entregue-0s para reciclagem.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing — Netstroom-/accutondeuse type 1888

Algemene gebruikersinstructies

Informatie over het gebruik van de veiligheidsaan-

wijzingen en de gebruiksaanwijzing

» U moet u naast deze gebruiksaanwijzing ook aan
de apart meegeleverde gebruiksaanwijzing, de vei-
ligheidsaanwijzingen en alle instructies houden.

» U moet de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiks-
aanwijzing volledig gelezen en begrepen hebben
alvorens het apparaat de eerste keer te gebruiken.

» Beschouw de veiligheidsaanwijzingen en de
gebruiksaanwijzing als deel van het product en
bewaar ze zodanig dat u ze snel kunt raadplegen.

» De veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwij-
zing kunnen ook als pdf-bestand bij ons servicecen-
ter worden opgevraagd. De EU-conformiteitsver-
klaring kan ook in andere officiéle EU-talen bij ons
Servicecenter worden aangevraagd.

> Geef de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiks-
aanwijzing mee als u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Verklaring van symbolen en aanwijzingen
GEVAAR

Gevaar door elektrische schokken met moge-
lijk zwaar lichamelijk of dodelijk letsel als
gevolg.

>

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk
of dodelijk letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel
of een gezondheidsrisico.

VOORZICHTIG
Let op het gevaar van materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.
U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

Voer de desbetreffende handelingen in de
beschreven volgorde uit.

o B P

Productbeschrijving

Benaming van de onderdelen (afb. 1)
Snijkop

Aan-/Uitschakelaar met led-indicatie
Display

Apparaatbus

Oplaadstandaard
Kniplengteverstelling
Oplaadstandaardbus

Kabelvak

Opzetkam, 3 mm kniplengte*
Opzetkam, 6 mm kniplengte*
Opzetkam, 9 mm kniplengte*
Opzetkam, 12 mm kniplengte*
Opzetkam, 18 mm kniplengte*
Opzetkam, 25 mm kniplengte*
Adapter

Apparaataansluitstekker
Reinigingsborstel

Olie voor de snijkop

Opzetkammen zijn optionele accessoires en kunnen
van model tot model afwijken.

*WOUVOZErRC~"ITOTMMOOW>

Technische gegevens

Handapparaat
Motor: DC-motor
Accu: Li-ion-accu

tot max. 120 min
180 x 47 x 42 mm

Bedrijfsduur accu:
Afmetingen (Ixbxh):

Gewicht: ca. 2659
Geluidsdrukniveau: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Trillingen: <2,5m/s?
Oplaadstandaard

Afmetingen

met accessoires (Ixbxh): 120 x 96 x 75 mm
Gewicht: 100 g

Adapter

Type: Adapter 6000
Vermogensopname: max. 12 W
Netspanning: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het
apparaat voldoet aan de EU-Richtlijn voor elektromag-
netische compatibiliteit 2014/30/EG en aan de Machi-
nerichtlijn 2006/42/EG.
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Gebruik
Voorbereiding

0 Bewaar het verpakkingsmateriaal om het
apparaat later veilig te kunnen opbergen en
vervoeren.

» Controleer of de levering compleet is.
» Controleer alle onderdelen op eventuele
transportschade.

Veiligheid

n Voorzichtig! Schade door onjuiste
voedingsspanning.

» Gebruik het apparaat uitsluitend met de op
het typeplaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

1. Steek de apparaataansluitingsstekker (P) van de
adapter in de laderbus (G) (afb. 4@).

0 - U kunt het apparaat ook direct op de
adapter aansluiten om het op te laden
(afb. 2@/®).
Door intelligent oplaadmanagement wordt
voorkomen dat de accu te veel wordt
opgeladen.

2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact
(afb. 4®).

3. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar
(afb. 3).

4. Plaats het apparaat in het oplaadstation (afb. 4) of
sluit het direct aan op de adapter (afb. 2@/®). Het
laadproces begint.

0 - Tijdens het opladen knippert de aan-/uit-
schakelaar (B) wit. De laadtoestand van de
accu (C1) wordt aangegeven door de seg-
menten van de capaciteitsweergave in het
display. Als de accu volledig opgeladen is,
branden alle segmenten van de capaciteits-
weergave en de aan-/uitschakelaar.

De nauwkeurigheid van de capaciteitsweer-
gave kan worden verhoogd door het appa-
raat van tijd tot tijd volledig te ontladen en
daarna in een ononderbroken laadproces
weer volledig op te laden.

De oplaadtijd tot aan het bereiken van de
volle capaciteit bedraagt ca. 60 minuten.
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5. Als de accu volledig opgeladen is, branden alle
segmenten van de capaciteitsweergave en de aan-/
uitschakelaar.

Accubedrijf

1. Schakel het apparaat in met de aan-/uitschakelaar
(afb. 3).

0 - Het apparaat heeft drie snelheidstreden
S1-S3. De snelheidstrede wordt aangege-
ven door de snelheidsindicatie (C2) in het
display.

De instelling van de gewenste snelheidstre-
den vindt plaats door de aan-/uitschakelaar
ingedrukt te houden. Het apparaat wisselt
eens per 2 seconden van snelheid. Bij het
bereiken van de gewenste snelheidstrede
laat u de aan-/uitschakelaar los.

Bij inschakeling van het apparaat wordt met
de laatst ingestelde snelheidstrede gestart.

2. Selecteer de gewenste snelheid door de aan-/
uitschakelaar ingedrukt te houden (afb. 3) en in de
gewenste snelheidstrede los te laten.

0 - De capaciteitsweergave (C3) geeft aan hoe
vol de accu geladen is.
De bedrijfsduur is afhankelijk van de
geselecteerde snelheidstreden en de
verzorging van de snijkop en bedraagt ca.
90 - 120 minuten.
De accu van het apparaat zou moeten wor-
den opgeladen, zodra het waarschuwings-
symbool en de lege capaciteitsindicatie
(C4) knipperen.
Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop
kan de gebruiksduur van de accu aanzien-
lijk afnemen.

3. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat na
het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3).



NEDERLANDS

Gebruik op netvoeding

1. Steek de apparaataansluitingsstekker (P) van de
adapter in de apparaatbus (D) (afb. 2@®).

2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact
(afb. 2®).

3. Schakel het apparaat in met de aan-/uitschakelaar
(afb. 3).

4. Selecteer de gewenste snelheid door de aan-/uit-
schakelaar ingedrukt te houden (afb. 3).

5. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat na
het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3).

Bediening
De kniplengte instellen

Met de in de snijkop geintegreerde kniplengteverstel-
ling kunt u de kniplengte via 5 posities van 0,7 mm tot
3 mm instellen (afb. 5)

Knippen met opzetkammen

Het apparaat kan ook met opzetkammen worden

gebruikt.

» Stel de kniplengteverstelling in op stand 1 (afb. 5)
om de aangegeven kniplengte te realiseren.

0 De volgende opzetkammen worden afhankelijk
van het model meegeleverd:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm en 25 mm
kniplengte.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan
de aanslag op de snijkop (afb. 6@).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in
pijirichting te verschuiven (afb. 6®).

Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade

door ondeskundige omgang.

» Schakel het apparaat voor aanvang van
alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden uit en scheid het van de
stroomvoorziening.

Reiniging en onderhoud

Gevaarlijk! Elektrische schok door binnen-
A dringend vocht.
» Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!
> Laat geen vloeistof in het apparaat
binnendringen.
> Sluit het apparaat pas weer op de stroom-
toevoer aan als het helemaal droog is.

Voorzichtig! Schade door agressieve
A chemicalién.
Agressieve chemicalién kunnen schade toe-
brengen aan het apparaat en de accessoires.
» Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.
» Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de
snijkopolie zoals door de fabrikant geadvi-
seerd wordt.

0 - Toebehoren en onderdelen kunt u via uw
dealer of bij ons servicecenter bestellen.
Smeer- en reinigingsindicatie
Ten laatste bij het oplichten van de olie- en
reinigingsindicatie (C5) zou de snijkop drin-
gend gereinigd en geolied moeten worden
om voortijdige slijtage van het apparaat te
vermijden.

» Verwijder de opzetkamp (afb. 6®) en klap de
snjijkop van de behuizing af (afb. 7®). Verwijder de
haarresten met de reinigingsborstel uit de opening
van de behuizing en van de snijkop (afb. 8). Druk
bovendien op de reinigingshendel. Zo kunt u de
haarresten tussen de scheerkam en het scheermes
gemakkelijk met de reinigingsborstel verwijderen
(EASY CLEANING).

» Neem het apparaat alleen met een zachte, eventu-
eel licht vochtige doek af.

» Reinig de snijkop regelmatig met hygiénespray.

» Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 9).

0 -+ Voor een optimale knipprestatie over lan-
gere tijd is het van belang om de snijkop
veelvuldig te smeren.

Wanneer na langere gebruiksduur ondanks
regelmatige reiniging en smering de knip-
prestatie afneemt, moet de snijkop worden
vervangen.
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De snijkop vervangen

1. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar
(afb. 3) en trek de stekker uit het stopcontact.

2. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de
behuizing af (afb. 7®). Verwijder de snijkop.

3. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze
met de haak in de houder aan de behuizing worden
geplaatst en in de behuizing worden gedrukt, totdat
hij vast Klikt (afb. 7®).

Problemen oplossen

De snijkop knipt slecht of loopt met horten en
stoten

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.

» Reinig en olie de snijkop (afb. 8/9); als het probleem
hierdoor niet wordt verholpen, vervang de snijkop
dan (afb. 7).

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
» Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

Oorzaak: beschadigde snijkop.

» Controleer of punten van de tanden tijdens het
gebruik beschadigd zijn en vervang de snijkop zo
nodig.

De accuduur is te kort.

Oorzaak: Snijkop en behuizingopening zijn vervuild.
» Reinig en smeer de snijkop (afb. 8/9).

Oorzaak: Capaciteitsweergave onnauwkeurig
» Ontlaad het apparaat volledig en laad het volgens
weer volledig op in een ononderbroken laadproces.

Oorzaak: Accu is versleten.
» Laat de accu vervangen in het servicecentrum.
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Capaciteitsweergave brandt niet.

Oorzaak: het apparaat is niet op de juiste wijze in de

oplaadstandaard geplaatst.

» Controleer of het apparaat op de juiste wijze in de
oplaadstandaard geplaatst is.

Oorzaak: Defecte voeding.

» Controleer of de adapter op het stopcontact is
aangesloten.

» Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste

manier van afdanken.

» Ontlaad accu's voordat u ze afdankt!

» Door het apparaat volgens de voorschriften
af te voeren voorkomt u schadelijke gevol-
gen voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat
aan het einde van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en
elektronische apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor
E: het afdanken van elekirische apparaten. Deze
mmm regels zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/
EG betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA) Het apparaat
mag daarom niet meer met de gemeentelijke
vuilophaaldienst worden meegegeven of als
huisvuil worden afgedankt.
U kunt het apparaat kosteloos bij de desbetref-
fende gemeentelijke inzamelpunten of recycle-
centra inleveren.
De productverpakking bestaat uit recyclebare
materialen. Voer deze volgens de milie-
voorschriften af voor verdere verwerking en
recycling.



Oversaettelse af den originale betjeningsvejledning — Net-/akku-klippemaskine type 1888

Generelle brugeranvisninger
Informationer til brug af driftsvejledningen

» For maskinen op forste gang, skal driftsvejlednin-
gen leeses og forstas fuldsteendigt.

> Betragt driftsvejledningen som en del af produktet,
og opbevar den sikkert og inden for reekkevidde.

» Denne driftsvejledning kan ogsa bestilles som PDF-
fil hos vores servicecenter. EF-overensstemmelses-
erkleeringen kan bestilles pa flere andre EU-amts-
sprog hos vores servicecenter.

» Vedlaeg denne driftsvejledning, hvis maskinen gives
videre til andre.

» Ved konflikter med nationale sikkerhedsbestem-
melser eller -anvisninger skal de nationale krav
overholdes.

Symbol- infoforklaring

FARE
Fare for stramstod med mulige alvorlige kvae-
stelser af kroppen eller med deden som folge.

FARE
Eksplosionsfare med mulige alvorlige kveestel-
ser af kroppen eller med daden som folge.

ADVARSEL
Advarsel mod mulige kvaestelser af kroppen
eller sundhedsmeessig risiko.

FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

Henvisning til nyttige informationer og tips.
Du opfordres til at udfere en handling.

Udfer disse handlinger i den beskrevne
reekkefolge.

o> D> B P
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Produktbeskrivelse
Delenes betegnelse (fig. 1)

Skaeresaet

Teend-/slukknap med LED-visning
Display

Stik

Ladestativ

Indstilling af skeerelaengden
Ladestativindgang

Rum til ledning

Afstandskam, 3 mm skeereleengde*
Afstandskam, 6 mm skeereleengde*
Afstandskam, 9 mm skeereleengde*
Afstandskam, 12 mm skeereleengde
Afstandskam, 18 mm skeereleengde
Afstandskam, 25 mm skeereleengde
Stikstremforsyning

Tilslutningsstik

Rengoringsborste

Olie til skeeresaettet

Afstandskamme er valgfrit tilbehor og kan veere for-
skellige fra model til model.

*

*

*

Tekniske data

Motordel

Drev: DC-motor
Akku: Li-ION-akku

Driftstid akku:
Mal (LxBxH):

indtil 120 min
180 x 47 x 42 mm

Veegt: ca. 2659
Emissionslydtryksniveau: ~maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibration: < 2,5 m/s?

Ladestativ

Mal

med tilbeher (LxBxH): 120 x 96 X 75 mm

Veegt: 100 g
Stikstromforsyning

Type: Adapter 6000
Stremforbrug: maks. 12 W
Driftsspaending: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz

Maskinen er beskyttelsesisoleret og radiostejdeempet.
Den opfylder kravene i EU-direktivet om elektromag-
netisk kompatibilitet 2014/30/EF og maskindirektivet
2006/42/EF.
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Brug
Forberedelse

0 Opbevar emballagematerialet, s& maskinen
kan opbevares eller transporteres korrekt.

» Kontrollér, at alle dele er leveret med.
» Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert
A spandingsforsyning.
» Brug udelukkende maskinen med spaendin-
gen, som er angivet pa typeskiltet.

Opladning af akku

1. Seet harklipperens stikstramforsynings tilslutnings-
stik (P) ind i ladestativets indgang (G) (fig. 4®).

0 - Maskinen kan ogsa sluttes direkte il stiks-
tromforsyningen til opladning (fig. 2@/®).
Ved intelligent lademanagement forhindres
overopladning af akkuen.

2. Seet stikstromforsyningen ind i stikkontakten
(fig. 4®).

3. Sluk for maskinen p& teend-/slukknappen (fig. 3).

4. Stil maskinen i ladestationen (fig. 4), eller forbind
den direkte med stikstromforsyningen (fig. 2@/®).
Opladningen begynder.

0 - Under opladningen blinker teend-/slukknap-
pen (B) hvidt. Ladetilstanden for akkuen
(C1) vises med kapacitetsindikatorens
segmenter i displayet. Nar akkuen er ladet
helt op, lyser alle kapacitetsindikatorens
segmenter og teend-/slukknappen.
Kapacitetsindikatorens ngjagtighed kan
oges, ved at maskinen af og til aflades
helt og derefter lades helt op i en uafbrudt
opladning.

Ladetiden, indtil den fulde kapacitet er naet,
er ca. 60 minutter.

5. Nar akkuen er ladet helt op, lyser alle kapacitetsin-
dikatorens segmenter og teend-/slukknappen.
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Akku-drift
1. Teend for maskinen pa teend-/slukknappen (fig. 3).

0 - Maskinen har tre hastighedstrin S1 - S3.
Hastighedstrinet vises i displayet med
hastighedsvisningen (C2).

Det onskede hastighedstrin indstilles, ved
at teend-/slukknappen holdes nede. Maski-
nen skifter hastighed hvert 2. sekund. Nar
det enskede hastighedstrin er naet, slippes
teend-/slukknappen.

Nar maskinen teendes, starter den med det
indstillede hastighedstrin.

2. Veelg den onskede hastighed ved at holde teend/
slukknappen nede (fig. 3), og slip pa det onskede
hastighedstrin.

0 + Akkuens ladetilstand vises med kapacitet-
sindikatoren (C3).
Driftstiden er afhaengig af det valgte
hastighedstrin og af, hvor godt skeere-
saettet er vedligeholdt, og den varer ca.
90 — 120 minutter.
Maskinens akku skal oplades, sa snart
advarselssymbolet og den tomme kapaci-
tetsindikator blinker (C4).
Hvis skeereszettet ikke vedligeholdes kor-
rekt, kan driftstiden reduceres betydeligt.

3. Sluk for maskinen pa teend-/slukknappen (fig. 3)
efter brug.

Netdrift

1. Seet maskinens stikstromforsynings tilslutningsstik
(P) ind i ladestativets indgang (D) (fig. 2@).

2. Seet stikstromforsyningen ind i stikkontakten
(fig. 2®).

3. Teend for maskinen pa teend-/slukknappen (fig. 3).

4. Veelg den onskede hastighed ved at holde teend/
slukknappen nede (fig. 3).

5. Sluk for maskinen pa teend-/slukknappen (fig. 3)
efter brug.

Betjening
Indstilling af skeereleengden

Med indstillingen af skeereleengden, som er integreret i
skeeresaettet, kan skeerelaengden indstilles pa 5 positio-
ner fra 0,7 mm til 3 mm (fig. 5).



Klipning med afstandskam

Maskinen kan ogsé anvendes med afstandskamme.
» Stil indstillingen af skeereleengden pa position 1
(fig. 5) for at fa den angivne skeereleengde.

0 Folgende afstandskamme leveres med afhaen-
gigt af modellen:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm og 25 mm
skeereleengde.

Pasztning / aftagning af afstandskamme

1. Seet afstandskammen pa skeereszettet i pilens ret-
ning indtil stop (fig. 6®).

2. Afstandskammen kan fiernes, ved at den skubbes i
pilens retning (fig. 6®).

Vedligeholdelse

Advarsel ! Personskader og materielle ska-
A der pa grund af forkert handtering.
» Sluk for maskinen, for rengerings- eller
vedligeholdelsesarbejdet startes, og afbryd
det fra stremforsyningen.

Rengoring og pleje
Fare! Stromstod pa grund af indtreengende
A vaesker.
» Laeg ikke maskinen ned i vand!
> Lad ikke veeske komme ind i maskinen.
» Slut kun maskinen til stramforsyningen
igen, hvis den er helt tort.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive
kemikalier.

Aggressive kemikalier kan beskadige maski-

nen og tilbehor.

» Brug ikke oplosnings- eller skuremidler.

» Brug udelukkende rengeringsmidler og
olie til skeeresaet, som er anbefalet af
producenten.

0 - Tilbehor og reservedele kan bestilles hos
forhandleren eller hos vores servicecenter.
Olie- og rengeringsdisplay
Nar olie- og rengeringsdisplayet (C5) lyser,
skal skeeresesttet rengores og smares, sa
maskinen ikke slides for hurtigt.

» Tag afstandskammen af (fig. 6®) og klap skeere-
seettet veek fra kabinettet (fig. 7@). Fjern harre-
sterne fra kabinettets abning og fra skeereseettet
(fig. 8) med rengeringsbarsten. Tryk endvidere pa
rengoeringsarmen. Sa kan harresterne mellem skae-
rekammen og skaerekniven med rengeringsborsten
fiernes (EASY CLEANING).

» Tor kun maskinen af med en blad, eventuelt let
fugtet klud.

» Rengor regelmaessigt skeeresaettet med
hygiejnespray.

> Smor skeeresaettet med olien til skeereseet (fig. 9).

0 - Det er vigtigt, at skeereseettet ofte smores
med olie, for at skeereeffekten er god og m
varer laenge.

Hvis skeereeffekten trods regelmeessig
rengering og smering aftager efter laengere
brugstid, skal skeereseettet udskiftes.

Udskiftning af skaeresaettet

1. Sluk for maskinen med teend-/slukknappen (fig. 3)
og afbryd den fra stremforsyningen.

2. Tryk skeereszeettet veek fra kabinettet i pilens retning
(fig. 7@). Tag skeereseettet af.

3. Sast skeeresasttet med krogen ind i holderen pa
kabinettet, og tryk mod kabinettet, indtil krogen gar
i indgreb for at seette skeeresaettet pa igen (fig. 7®).
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Problemafhjeelpning
Skeeresattet skaerer darligt eller rykker.

Arsag: Skaeresaettet er snavset eller slidt.
» Rengor skeeresaettet (fig. 8/9), og hvis problemet
ikke loses, skal skeereseettet udskiftes (fig. 7).

Kvaestelser af huden

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Tryk ikke s& hardt, nar du skeerer teet pa huden.

Arsag: Beskadiget skeeresaet.
» Kontrollér, om tandspidsen er beskadiget ved brug,
og udskift i sa fald skeereseettet.

Akkuens driftstid er for kort.

Arsag: Skeereszettet og kabinettets abning er snavset.
» Rengor, og smor skeereseettet med olie (fig. 8/9).

Arsag: Kapacitetsindikator upraecis
» Aflad maskinen helt, og lad den derefter helt op i en
uafbrudt opladning.

Arsag: Akkuen er slidt.
» Lad akkuen udskifte pa servicecenteret.

Kapacitetsindikatoren lyser ikke.

Arsag: Maskinen er ikke anbragt rigtigt i ladestativet.
» Sorg for, at motordelen er sat rigtigt i ladestativet.

Arsag: Defekt stromforsyning.

» Sorg for, at stikstramforsyningen er forbundet med
stikkontakten.

» Kontrollér stramkablet for eventuelle skader.
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Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert

bortskaffelse.

» Aflad genopladelige batterier for
bortskaffelse!

» Bortskaffelse efter reglerne gavner miljoet
og forhindrer eventuelle skadelige folger for
mennesker og miljo.

Overhold altid de geeldende forskrifter i loven ved bort-
skaffelse af maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elek-
troniske maskiner i det europaeriske feellesskab:

Inden for det Europeeiske Feellesskab fastsaet-

E tes bortskaffelsen af elektrisk drevne maskiner

mmm  af nationale love, som er baseret pa EU-direk-
tivet 2012/19/EU om kasserede elektroniske
maskiner (WEEE). Ifolge disse love ma maski-
nen ikke bortskaffes sammen med det kommu-
nale affald eller husholdningsaffaldet.
Maskinen modtages gratis pa de kommunale
indsamlingssteder eller genbrugspladser.
Produktets emballage bestar af genbrugsma-
terialer. Bortskaf dem korrekt efter lovene og
aflever det til genanvendelse.



SVENSKA

Oversittning av originalbruksanvisning - Nat-/batteri-harklippningsmaskin typ 1888

Allménna rad till anvandaren

Information fér anvéndning av sékerhetsanvisning
och bruksanvisning

» Observera som komplement till denna bruksanvis-
ning den separata bruksanvisningen fér sakerhets-

information samt alla medféljande informationsblad.
» Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste

du lasa igenom och forsta sakerhetsanvisningen
och bruksanvisningen till fullo.

» Sékerhetsanvisning och bruksanvisning ska betrak-

tas som en del av produkten och forvaras pa en
skyddad och tillgénglig plats.

» Pa begéran kan sakerhetsanvisningen och bruks-
anvisningen aven erhallas som PDF-fil av servi-
cecentret. EG-forklaringen om éverensstammelse
pa andra officiella EU-sprék kan erhallas fran vart
servicecenter.

> Sékerhetsanvisningen och bruksanvisningen ska

medfélja apparaten om den Gverlats till en ny dgare.

Férklaring av symboler och anvisningar

FARA
Fara for elektrisk stét som kan resultera i all-
varliga personskador eller dodsfall.

FARA
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall.

VARNING
Varning for en fara som kan medféra person-
skador eller en hélsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk f6r materiella skador.

Anvisning som innehaller nyttig information
och tips.

R e

Innehaller en uppmaning att utféra en
handling.

1. Genomfér dessa handlingar i den turordning
2. som anges.

Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)
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Klippsats

Strdmbrytare med LED-indikator
Display

Apparatens uttag
Laddningsstall

Instélining av klipplédngden
Laddningsstallets uttag
Kabelfack

Kam, 3 mm klipplangd*
Kam, 6 mm klippléangd*
Kam, 9 mm klippléangd*
Kam, 12 mm Klipplangd*
Kam, 18 mm klippléngd*
Kam, 25 mm Klipplangd*
Kontaktkopplingsnatdel
Apparatkontakt
Rengdringsborste

Olja till klippsatsen

Kammar ar valfria tillbehér och kan variera bero-
ende pa modell.

Tekniska uppgifter
Handhallen apparat

Drivning:
Batteri:
Batteridrift:
Matt (LxBxH):

DC-motor
Li-ion-batteri

upp till 120 min
180 x 47 x 42 mm

Vikt: ca265g

Ljudtrycksniva:
Vibration:

max. 63 dB(A) vid 25 cm
<2,5m/s?

Laddningsstéll

Méatt

med tillbehdr (LxBxH): 120 x 96 X 75 mm
Vikt: 100 g
Kontaktkopplingsnétdel

Typ: Adapter 6000
Effektférbrukning: max 12 W

Driftsspanning:

100 - 240 V AC / 50/60 Hz

Apparaten &r skyddsisolerad och radioavstérd. Uppfyl-
ler kraven i EU-direktivet Elektromagnetisk kompatibili-
tet (EMC) 2014/30/EG och i Maskindirektivet 2006/42/
EG.
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SVENSKA

Anvéandning
Forberedelse

0 Spara férpackningsmaterialet for eventuell
senare forvaring eller transport.

» Kontrollera att alla delar medféljer enheten vid
leverans.

» Kontrollera delarna fér att upptécka eventuella
transportskador.

Sakerhet

Varning! Skador till foljd av felaktig
A strémspénning.
» Apparaten far endast anvandas med den
spéanning som anges pa typskylten.

Laddning av batterier

1. Satt kontaktkopplingsnatdelens apparatkontakt (P) i
laddningsstéllets uttag (G) (fig. 4@).

0 - Apparaten kan aven kopplas direkt med
kontaktkopplingsnéatdelen for laddning
(fig. 2@/®).
Med hjalp av en intelligent laddningsstyr-
ning férhindras att batteriet éverladdas.

2. Koppla kontaktkopplingsnétdelen i végguttaget
(fig. 4®).

3. Sla av apparaten med strombrytaren (fig. 3).

4. Placera apparaten i laddningsstationen (fig. 4) eller
anslut den direkt med kontaktkopplingsnatdelen
(fig. 2@/®). Laddningen startas.

0 - Under laddningen blinkar strdmbrytaren (B)
vit. Batteriets laddningstillstand (C1) visas
med de olika segmenten pa kapacitetsindi-
katorn i displayen. Om batteriet ar fullt lyser
alla segment i kapacitetsindikatorn och pa
strdmbrytaren hela tiden.
Kapacitetsindikatorns exakthet kan forbatt-
ras, genom att apparaten da och da laddas
ur helt och darefter aterigen laddas upp
fullstandigt utan avbrott.

Laddningstiden tills full kapacitet har upp-
natts uppgar da till ca 60 minuter.

5. Nér batteriet &r fulladdat lyser alla segment i kapaci-
tetsindikatorn och strémbrytaren.
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Batteridrift
1. Satt pa apparaten med strombrytaren (fig. 3).

0 - Apparaten har tre hastighetssteg S1 - S3.
Hastighetssteget visas med hastighetsindi-
katorn (C2) i displayen.

Hastighetssteget som 6nskas stélls in
genom att strdmbrytaren halls intryckt.
Apparaten véxlar hastighet varannan
sekund. Nar 6nskat hastighetssteg har
natts slapper man strémbrytaren.

Nér apparaten sétts pa startas den med det
senast instéllda hastighetssteget.

2. Valj 6nskad hastighet genom att halla strombrytaren
intryckt (fig. 3) och slapp i énskat hastighetssteg.

0 - Batteriets laddningstillstand visas med
kapacitetsindikatorn (C3).
Driftlangden beror pa valt hastighetssteg
och skétseln av klippsatsen och tar ca
90 — 120 minuter.
Apparatens batteri ska laddas sa snart
varningssymbolen och den tomma kapaci-
tetsindikatorn blinkar (C4).
Om Klippsatsen inte skots pa ratt satt, kan
dess livslangd reduceras avsevart.

3. Anvand strémbrytaren for att sla av apparaten efter
anvéndning (fig. 3).

Anvéndning med nétstrém

1. Satt kontaktkopplingsnatdelens apparatkontakt (P) i
apparatens uttag (D) (fig. 2@).

2. Koppla kontaktkopplingsnatdelen i vagguttaget
(fig. 2®).

3. Sétt pa apparaten med strémbrytaren (fig. 3).

4. Valj 6nskad hastighet genom att halla strombrytaren
intryckt (fig. 3).

5. Anvand strémbrytaren for att sla av apparaten efter
anvandning (fig. 3).

Anvéndning
Instéllning av klipplangd

Fran den integrerade klipplangdsinstaliningen i klipp-
satsen kan klipplangden stéllas in i 5 olika lagen, fran
0,7 mm till 3 mm (fig. 5).



SVENSKA

Klippning med olika kammar

Apparaten kan aven férses med olika kammar.
» Stall in klipplangden till position 1 (fig. 5) for att
uppna den angivna klipplangden.

0 Foljande kammar ingér i leveransen beroende
pa modell:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm och
25 mm klipplangd.

Sétt pa / ta av kammen

1. Skjut kammen i pilens rikining &nda till anslaget pa
klippsatsen (fig. 6@).

2. Kammen tas av genom att den skjuts i pilens rikt-
ning (fig. 6®).

Underhall

Varning! Personskador och materiella
A skador till féljd av oldampligt handhavande.
» Sténg av apparaten innan rengérings- och
underhallsarbeten pabdrjas och koppla fran
strdmférsérjningen.

Rengéring och skatsel

Fara! Elektriska stotar pa grund av intréng-
A ande vétska.
» Sank inte ned apparaten i vatten!
> Latingen véatska trénga in i apparatens
inre.
» Apparaten maste vara helt torr innan den
ansluts till stromférsérjningen igen.

Varning! Skador pa grund av aggressiva
kemikalier.

Aggressiva kemikalier kan skada apparaten
och tillbehdren.
» Anvénd inga l6sningsmedel eller slipmedel.
» Anvénd endast de rengdringsmedel
och den Kklippsatsolja som tillverkaren
rekommenderar.

0 - Tillbehdr och utbytesdelar kan du kdpa
hos din aterférséljare eller fran vart
servicecenter.
Olje- och rengdringsindikator
Nér olje- och rengdringsindikatorn (C5)
tands bor klippsatsen rengdras och oljas sa
snart som méjligt, for att férhindra att appa-
raten slits ut i fortid.

» Ta av kammen (fig. 6®) och ta av klippsatsen
fran huset (fig. 7®). Ta bort har fran klippsatsen
och fran 6ppningen i huset med rengéringsborsten
(fig. 8). Tryck sedan pa rengéringsspaken. Sa
kan man med rengéringsborsten pa ett enkelt satt
avlagsna harrester mellan kammen och knivarna
(EASY CLEANING).

» Rengdr apparaten med en mjuk, eventuellt latt
fuktig trasa.

» Rengdr regelbundet klippsatsen med hygienspray.

» Olja klippsatsen med klippsatsoljan (fig. 9).

0 - For en god och langvarig klippformaga &r
det viktigt att smérja klippsatsen ofta.
Om klippférmagan férséamras efter en lang
tids anvéndning, trots regelbunden ren-
gdring och smérjning, maste klippsatsen
bytas ut.

Byte av klippsatsen

1. Sténg av apparaten med hjalp av strémbrytaren
(fig. 3) och koppla fran stromforsorjningen.

2. Tryck bort Klippsatsen fran huset, i pilens riktning
(fig. 7®@). Ta av klippsatsen.

3. Sétt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget
pa huset och tryck fast den i riktning mot huset
(fig. 7®).
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Fels6kning
Klippsatsen skér daligt eller rycker bort har.

Orsak: Klippsatsen ar smutsig eller sliten.
» Rengor och olja in klippsatsen (fig. 8/9), om det inte
avhjalper problemet byt ut klippsatsen (fig. 7).

Hudskador

Orsak: For hogt tryck mot huden.
» Minska trycket nar du klipper nara huden.

Orsak: Skadad klippsats.
» Kontrollera, om spetsar pa tandningen ar skadade
och om sa é&r fallet byt ut klippsats.

Batteriet laddas ur for snabbt.

Orsak: Klippsats och husets éppning &r smutsigt.
» Rengdr och olja in klippsatsen (fig. 8/9).

Orsak: Inexakt kapacitetsindikering
» Lat apparaten laddas ur helt och ladda sedan upp
den fullstandigt utan avbrott.

Orsak: Batteriet ar daligt.
» Byt ut batteriet genom servicecentret.

Kapacitetsindikatorn lyser inte.

Orsak: Apparaten sitter inte ordentligt i laddningsstéllet.

» Kontrollera att apparaten sitter ordentligt i
laddningsstéllet.

Orsak: Fel i stromforsorjningen.

» Kontrollera, att natdelen sitter ordentligt i uttaget.
» Kontrollera att strdmkabeln inte &r skadad.
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Kassering

Varning! Risk fér miljéskador vid felaktig
A kassering.
» Ladda ur batteriet innan det kastas!
» En korrekt avfallshantering &r viktig for
miljén och férhindrar eventuella skadliga
effekter pa ménniska och miljo.

Folj de géllande lagstiftade foreskrifterna vid kassering
av apparaten.

Information for kassering av elektriska och elektro-
niska apparater i den Europeiska gemenskapen:

= | den Europeiska gemenskapen regleras
K villkoren fér kassering av elektrisk utrustning
mmm i nationella regelverk, som bygger pa EU-di-
rektiv 2012/19/EG om elektronisk utrustning
(WEEE). Enligt dessa far apparaten inte langre
kasseras som hushallssopor.
Apparaten omhandertas kostnadsfritt vid
kommunala uppsamlingsstationer eller
miljéstationer.
Produktférpackningen bestar av atervinnings-
bara material. Kassera dessa pa ett miljovan-
ligt sétt och lamna in dem fér atervinning.



Oversettelse av original bruksanvisning — Nettdrevet/batteridrevet harklippemaskin type 1888

Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av sikkerhetsinstruksene
og bruksanvisningen

» | tillegg til denne bruksanvisningen ma du felge den
separate bruksanvisningen Sikkerhetsinstrukser og
alle merkeblader som fulgte med i leveringen.

» For du tar maskinen i bruk for forste gang, ma du
ha lest gjennom og forstatt hele bruksanvisningen.

» Anse bruksanvisningen for a veere en del av pro-
duktet, og oppbevar den pa et trygt og lett tilgjen-
gelig sted.

» Sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen
kan ogsa fas som PDF-fil fra vart servicesenter.
EF-samsvarserkleeringen kan pa fore-spersel ogsa
leveres av vart servicesenter pa andre offisielle
EU-sprak.

» Legg ved sikkerhetsinstruksene og bruksanvisnin-
gen dersom du gir apparatet videre til en annen
person.

Forklaring av symboler og merknader

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stet, med mulig
alvorlig personskade eller deden som folge.

FARE
Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig person-
skade eller deden som folge.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller
helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.
Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet
rekkefolge.

- co > B BB

Produktbeskrivelse
Betegnelse pa delene (fig. 1)

Knivsett

PA-/AV-bryter med LED-indikator
Display

Apparatkontakt

Ladestativ

Justering av klippelengden
Ladestativkontakt

Kabelbrann

Distansekam, 3 mm klippelengde*
Distansekam, 6 mm klippelengde*
Distansekam, 9 mm klippelengde*
Distansekam, 12 mm klippelengde*
Distansekam, 18 mm klippelengde* m
Distansekam, 25 mm klippelengde*
Nettdel

Apparattilkoplingsplugg
Rengjeringsberste

Olje for knivsettet

Distansekammer er valgfritt tilbehor og kan avvike
alt etter modell.
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Tekniske data

Handenhet

Drivenhet: DC-motor

Batteri: Li-ION-batteri

Brukstid batter: inntil 120 min
Dimensjoner (LxBxH): 180 x 47 x 42 mm

Vekt: ca. 2659

Lydtrykkniva: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibrasjoner: < 2,5 m/s?

Ladestativ

Dimensjoner
med tilbeher (LxBxH): 120 x 96 X 75 mm

Vekt: 100 g

Nettdel

Type: Adapter 6000

Opptatt effekt: maks. 12 W
Driftsspenning: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz

Apparatet er verneisolert og radiostoydempet. Den
oppfyller kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet 2014/30/EF og maskindirektivet 2006/42/
EF.
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Bruk
Forberedelser

0 Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke
pa senere sikker oppbevaring eller transport.

» Kontroller at leveringen er komplett.
» Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle
transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil
A spenningsforsyning.
» Du ma bare bruke apparatet med den
spenning som er angitt p4 merkeplaten.

Lade batteriet

1. Stikk nettdelens maskintilkoplingsplugg (P) inn i
ladestativkontakten (G) (fig. 4®).

0 - Maskinen kan ogsa koples direkte til nett-
delen for opplading (fig. 2@/®).
Ved hjelp av en intelligent ladestyring for-
hindres det at batteriet lades opp for mye.

. Plugg nettdelen inn i stikkontakten (fig. 4®).

. Sla maskinen av med PA/AV-bryteren (fig. 3).

. Sett maskinen i ladestasjonen (fig. 4), eller kople
den direkte til nettdelen (fig. 2@/®). Ladeproses-
sen begynner.

SN

0 - Under ladingen blinker PA/AV-bryteren (B)
hvitt. Batteriets ladestatus (C1) indikeres av
kapasitetsindikatorens respektive segmen-
ter i displayet. Nar batteriet er fullt oppladet,
lyser alle segmentene pa kapasitetsindika-
toren og PA-/AV-bryteren konstant.
Kapasitetsindikatorens noyaktighet kan
okes, ved at maskinen fra tid til annen utla-
des helt og lades helt opp igjen i en ubrutt
ladeprosess.

Oppladingstiden fram til batteriet pa
nytt har fatt full kapasitet, ligger pa ca.
60 minutter.

5. Nar batteriet er fullt oppladet, lyser alle segmen-

tene pa kapasitetsindikatoren og PA-/AV-bryteren
konstant.
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Batteridrift
1. Sla maskinen pa med PA/AV-bryteren (fig. 3).

i)

Maskinen har tre hastighetstrinn S1 - S3.
Hastighetstrinnet vises av hastighetsindika-
toren (C2) i displayet.

Du stiller inn gnsket hastighetstrinn ved

& holde inne PA/AV-bryteren. Maskinen
skifter hastighet hvert 2. sekund. Slipp los
PA/AV-bryteren nar ensket hastighetstrinn
er nadd.

Nar maskinen slas pa, starter den med sist
innstilte hastighetstrinn.

2. Velg onsket hastighet ved & holde inne PA/AV-bry-
teren (fig. 3), og slipp bryteren lgs nar onsket has-
tighetstrinn er nadd.

i)

Batteriets ladestatus indikeres av kapasitet-
sindikatoren (C3).

Brukstiden avhenger av valgt hastighet-
strinn og stell av knivsettet og er ca.

90 — 120 minutter.

Maskinens batteri ber lades sa snart var-
selsymbolet og den indikatoren for tomt
batteri blinker (C4).

Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan
brukstiden bli betraktelig redusert.

3. Sla maskinen av med PA/AV-bryteren etter bruk

Nettdrift
Stikk nettdelens maskintilkoplingsplugg (P) inn i

1.
2
3.
4

5.

Betjening

(fig. 3).

maskinkontakten (D) (fig. 2@).

. Plugg nettdelen inn i stikkontakten (fig. 2®).
Sla maskinen pa med PA/AV-bryteren (fig. 3).
. Velg onsket hastighet ved a holde inne PA/AV-bry-

teren (fig. 3).

Sla maskinen av med PA/AV-bryteren etter bruk
(fig. 3).

Innstilling av klippelengden

Ved hjelp av den klippelengdejusteringen som er inte-
grert i knivsettet kan klippelengden innstilles over 5
posisjoner fra 0,7 mm til 3 mm (fig. 5).



Klippe med distansekammer

Maskinen kan ogsa brukes med distansekammer.
» For & oppna angitt klippelengde, mé du stille inn
justeringen av klippelengden pa posisjon 1 (fig. 5).

0 Folgende distansekammer er med i leverin-
gen, alt etter modell:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm og 25 mm
klippelengde.

Sette pa / ta av distansekam

1. Skyv distansekammen inn pa knivsettet til stopp
den vei pilen viser (fig. 6@).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den sky-
ves den vei pilen viser (fig. 6®).

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materi-
A elle skader ved ukorrekt handtering.
» Sla av apparatet for du begynner med ren-
gjerings- og vedlikeholdsarbeid og koble fra
stromforsyningen.

Rengjoring og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger

vaeske inn i maskinen.

» Ikke dypp maskinen i vann!

» La ikke noen form for veeske trenge inn i
maskinen.

» Du ma bare kople apparatet til stramforsy-
ningen igjen nar den er fullstendig terr.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive
A kjemikalier.
Aggressive kiemikalier kan medfere skader pa
maskinen og tilbehoret.
» Du ma ikke bruke lesemidler eller
skuremidler.
» Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet
og den knivsettoljen som produsenten har
anbefalt.

» Rengjor knivsettet regelmessig med hygienespray.
> Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 9).

0 - Tilbehor og reservedeler kan kjopes hos
vare forhandlere eller pa Serviecenteret.
Olje- og rengjeringsindikator
Nar olje- og rengjeringsindikatoren (C5)
tennes, er det tvingende nedvendig a ren-
gjere knivsettet og smere det med olje for &
unnga en fortidlig slitasje pa maskinen.

» Ta av distansekammen (fig. 6®) og vipp knivset-

tet bort fra huset (fig. 7®). Fjern harrestene fra
knivsettet og fra apningen i huset og fra knivsettet
med rengjoringsbersten (fig. 8). Press i tillegg inn
rengjeringshendelen. P& denne maten kan man
enkelt og greit fierne harrestene mellom klippe-
kammen og klippekniven med rengjoringsborsten
(EASY CLEANING).

» Tork bare av maskinen med en myk, eventuelt litt

fuktig klut.

0 - Det er viktig & smore knivsettet ofte med
olje for & opprettholde en god og langvarig
klippeytelse.

Hvis klippeytelsen avtar etter at maskinen
har veert i bruk i lang tid, pa tross av regel-
messig rengjering og smaring med olje, bor
man skifte ut knivsettet.

Utskiftning av knivsettet
1. Sla maskinen av med Pi\-/AV—bryteren (fig. 3) og

kople den fra stramforsyningen.

2. Press knivsettet bort fra huset den vei pilen viser

(fig. 7®@). Ta ut knivsettet.

3. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med

haken inn i festet pa huset og presses inn til det
smekker i 1as i huset (fig. 7®).
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Utbedring av feil
Knivsettet skjeerer darlig eller lugger.

Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.
» Rengjor og olje knivsettet (fig. 8/9), hvis dette ikke
utbedrer problemet, ma du bytte knivsettet (fig. 7).

Skader pa hud

Arsak: For sterkt trykk mot huden.
» Reduser trykket nar du skjeerer nar huden.

Arsak: Skadet knivsett.
» Kontroller om tannspissene ble skadet ved bruk og
bytt knivsettet ved behov.

Batteriets brukstid er for kort.

Arsak: Knivsettet og husapningen er tilsmusset.
» Rengjor knivsettet og sett det inn med olje (fig. 8/9).

Arsak: Kapasitetsindikatoren er ungyaktig
» La maskinen lades helt ut og lade det helt opp igjen
med en uavbrutt ladeprosess.

Arsak: Batteriet er slitt.
» Kontakt Servicesenteret og la dem bytte ut
akkumulatoren.

Kapasitetsindikatoren lyser ikke.

Arsak: Apparatet er ikke riktig posisjonert i ladestativet.
» Forsikre deg om at handenheten star riktig i
ladestativet.

Arsak: Defekt stromforsyning.

» Forsikre deg om at nettdelen er koplet til
stikkontakten.

» Kontroller stramkabelen med tanke pa eventuelle
skader.
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Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil
avfallsbehandling.

» Sorg for at akkumulatorene er utladet for
de deponeres!

» Forskriftsmessig avhendig bidrar til &
avlaste miljget og forhindrer mulige skade-
virkninger pa mennesker og miljo.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal
sende apparatet inn til avfallsbehandling.
Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og
elektronisk utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer
E nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv
mmm 2012/19/EF og utbrukt elekirisk og elektronisk
utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne appa-
rater skal avfallsbehandles. | henhold til dette
er det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i
kommunalt avfall eller husholdningsavfall.
Apparatet kan leveres inn gratis til kommu-
nale deponier eller anlegg for gjenvinning av
materialer.
Produktemballasjen bestar av materialer som
kan gjenvinnes. Kast disse pa miljgvennlig
mate og tilbakefer dem il gjenbruksstasjonen.



Alkuperéiskayttoohjeen kdénnos - Verkko-/Akkukéyttéinen hiustenleikkuukone tyyppi 1888

Yleisia ohjeita kayttajalle
Tietoja turvallisuusohjeiden ja kéyttoohjeen
kayttamiseen

» Noudata taydentavasti taté kayttdohjetta, erillisia
turvallisuusohjeiden kéyttdohjeita seka kaikkia
mukanatoimitettuja ohjelehtia.

» Ennen kuin otat laitteen kayttdon ensimmaisté ker-
taa, sinun taytyy lukea turvallisuusohjeet ja kéytto-
ohje kokonaan seké& ymmaértéé ne.

» Pida turvallisuusohjeita ja kéyttdohjetta osana tuo-
tetta ja sdilyt& ne hyvin ja saatavilla.

» Turvallisuusohjeet ja kayttéohje voidaan pyytaa
my6s PDF-tiedostona huoltokeskuksestamme.
EY-yhdenmukaisuusvakuutus voidaan pyytaa
my6ds muina EU:n virastokielisina versioina
palvelukeskuksestamme.

> Liita turvallisuusohjeet ja kéyttdohje mukaan, kun
luovutat laitteen kolmansille osapuolille.

Symbolien ja ohjeiden selitys
VAARA

Sé&hkoiskun vaara, jonka seurauksena voi olla
vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAARA
Ré&jahdysvaara, jonka seurauksena voi olla
vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai
terveysriskista.

VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan
vaaraan.

Huomautus, joka sisaltda hyédyllisia ohjeita ja
vinkkeja.

A e

Sinua kehotetaan suorittamaan jokin
toimenpide.

1. Suorita ndmé toimenpiteet kuvatussa
2. jarjestyksessé.

Tuotteen kuvaus
Osien merkinté (Kuva 1)

Leikkuusarja

Péaalle-/Pois-kytkin LED-naytélla
Néaytto

Laitteen pistorasia

Latausalusta

Leikkuupituuden saatoé
Latausalustakotelo

Johtolokero

Kiinnityskampa, 3 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 6 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 9 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 12 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 18 mm leikkuupituus*
Kiinnityskampa, 25 mm leikkuupituus*
Pistokekytkentéosa
Laiteliitantépistoke

Puhdistusharja

Leikkuusarjan 6ljy

Kiinnityskammat ovat ovat valinnaisia lisévarusteita
ja voivat poiketa mallista riippuen.

*IWOUVOZErRC~"ITOTMMOOWT>

Tekniset tiedot
Késin pidettava laite

Kayttolaite: Tasavirtamoottori

Akku: Li-ioni-akku

Akun kayttoaika: enintddn 120 minuuttia
Mitat (P x L x K): 180 x 47 x 42 mm
Paino: n.265g

Aanitaso: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Tarin&: < 2,5 m/s?

Latausalusta

Mitat

lisatarvikkeilla (P x L x K): 130 x 120 x 75 mm
Paino: 100 g
Pistokekytkentdosa

Tyyppi: Adapteri 6000
Ottoteho: max. 12 W
Kayttojannite: 100 — 240 V / 50/60 Hz

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohéiriot.
Laite tayttdd EU:n sdhkdmagneettisen yhteensopivuu-
den direktiivin 2014/30/EY ja konedirektiivin 2006/42/

EY vaatimukset.
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Kaytto
Valmistelu

0 Séilyta pakkausmateriaali myohempéé turval-
lista varastointia tai kuljetusta varten.

» Tarkasta toimituksen taydellisyys.
» Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden
varalta.

Turvallisuus

Varo! Vaarasta jannitesy6tosté aiheutuvat

vauriot.

> Kéyta laitetta vain tyyppikilvessa ilmoitetulla
j&nnitteelld.

Akun lataaminen

1. Kytke pistokekytkentéverkko-osan laiteliitantépis-
toke (P) latausalustarasiaan (G) (Kuva 4®).

0 - Laite voidaan kytked myés suoraan
pistokekytkentédosaan ladattavaksi
(Kuva 2@/®).
Alykkaalla latauksen hallinnalla estetaén
akun ylilatautuminen.

2. Kytke pistokekytkentéosa verkkopistorasiaan
(Kuva 4®).

3. Kytke laite pois p&élté Paéalle-/Pois -kytkimella
(Kuva 3).

4. Aseta laite latausasemaan (Kuva 4) tai liita se suo-
raan pistokekytkentdosaan (Kuva 2@/®). Latausta-
pahtuma alkaa.

0 - Lataustapahtuman aikana Paalle-/Pois-
kytkin Ausschalter (B) vilkkuu valkoisena.
Akun lataustila (C1) néytetdan kapasiteetti-
nayton (C) kulloisellakin segmentilla. Akun
ollessa téyteen ladattuna kaikki kapasitetti-
néaytén segmentit ja Paalle-Pois -kytkimen
LED palavat koko ajan.

Kapasitettindyton tarkkuutta voidaan korot-
taa, jolloin laite ajoittain puretaan téysin ja
sen jalkeen ladataan téyteen keskeytymat-
téméssé lataustapahtumassa.

Latausaika tdyden kapasiteetin saavuttami-
seen on n. 60 minuuttia.

5. Heti kun akku on téysin ladattu, kapasiteettindyton
ja Paalle-/Poiskytkimen kaikki segmentit palavat.
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Akkukayttd

1. Kytke laite pois paalta Paalle-/Pois -kytkimella
(Kuva 3).

0 - Laitteessa on kolme nopeusporrasta S1
- 83. Nopeusporras néytetadan naytolla ole-
vassa nopusnaytossa (C2).
Halutun nopeusportaan asetus tapahtuu
pitaméalla Paalle-/Poiskytkinté painettuna.
Laite vaihtaa npeuden 2 sekunnin vélein.
Saavutettaessa haluttu nopeusporras paas-
tat irti Paalle-/poiskytkimesta.
Laitteen péallekytkennéssa laite kéynniste-
taan viimeksi asetetulla nopeusportaalla.

2. Valitse haluttu nopeus pitdmalla Paalle-/Poiskytkintéa
painettuna (Kuva 3) ja paastamalla irti halutulla
nopeusportaalla.

0 - Akun lataustila ndytetdén kapasiteettin-
aytolla (C3).
Kéyttdaika on riippuvainen valitusta
nopeusportaasta seké leikkuusarjan hoi-
dosta ja on n. 90 — 120 minuuttia.
Laitteen akku tulisi ladata heti kun varo-
itussymboli ja tyhja kapasiteettindyttd
vilkkuvat (C4).
Leikkuusarjan hoidon ollessa riittdmatonta
kayttoikéa voi huomattavasti pienentya.

3. Kytke laite péaélle ja sammuta se kayton jalkeen
Paalle-/Pois -kytkimesté (Kuva 3).

Verkkokayttd

1. Pista pistokekytkentaverkko-osan laiteliitdntapistoke
(P) laiterasiaan (D) (Kuva 2@).

2. Pisté pistokekytkentédosa verkkopistorasiaan
(Kuva 2®).

3. Kytke laite pois paaltd Paalle-/Pois -kytkimella
(Kuva 3).

4. Valitse haluttu nopeus pitdmalla Paalle-/Poiskytkintéa
painettuna (Kuva 3).

5. Kytke laite péélle ja sammuta se kayton jalkeen
Péaélle-/Pois -kytkimesta (Kuva 3).



Kaytto
Leikkuupituuden asetus

Leikkuupaahén sisallytetylla leikkuupituuden s&&dolla
leikkuupituus voidaan asettaa 5 asennolla 0,7 mm:st&
3 mm saakka (Kuva 5).

Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Laitetta voidaan kéyttd& myés kiinnityskampojen

kanssa.

» Aseta leikkuupituuden asetus asentoon 1 (Kuva 5)
annetun leikkuupituuden saavuttamiseksi.

0 Seuraavat kiinnityskammat siséltyvat toimituk-
seen kulloisestakin mallista riippuen:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm ja 25 mm
leikkuupituus.

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Ty6nné kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuus-
arjan vasteeseen saakka (Kuva 6@®).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa tyéntdmaélla nuo-
len suuntaisesti (Kuva 6®).

Kunnossapito

Varoitus! Epdasianmukaisesta kéasit-

telysta aiheutuvat loukkaantumiset ja

esinevahingot.

» Kytke laite pois paalté ennen kaikkien puh-
distus- ja huoltotdiden aloittamista, ja erota
se virransyotosta.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisdén tunkeutuvasta nesteesté
A aiheutuva sahkdisku.
> Ald upota laitetta veteen!
> Ald paasta nesteitd laitteen sisaan.
» Liité laite uudelleen virransy6ttodn vasta
sen ollessa taysin kuivattu.

Varo! Sydvyttavista kemikaaleista aiheutu-
A vat vauriot.
Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta
ja lisatarvikkeita.
» Ala kayta liuotin- tai puhdistusaineita.
» Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
puhdistusaineita ja leikkuusarjadljya.

0 - Lisélaitteita ja varaosia voit tilata myyjaltasi
tai huoltokeskuskuksestamme.
Oljy- ja puhdistusnéytén (C5) syttyessa
leikkuusarja tulee puhdistaa ja 6ljyta mita
pikimmin laitteen ennenaikaisen kulumisen
vélttdmiseksi.

» Ota jokaisen kayton jalkeen kiinnityskampa pois

(Abb. 6®) ja kdanna leikkuusarja pois kotelosta
(Kuva 7@®@). Poista karvajétteet puhdistusharjalla
kotelon aukosta ja leikkuusarjasta (Kuva 8). Paina
liséksi puhdistusvipua. N&in yksinkertaisesti hiusjat-
teet voidaan poistaa puhdistusharjalla leikkuukam-
man ja leikkuuteran valiltd (EASY CLEANING).

» Pyyhi laitetta vain pehmeélld, mahdollisesti hieman

kostealla liinalla.

» Puhdista leikkuusarja sd&nndllisesti

hygieniasuihkeella.

» Oljyé leikkuusarja leikkuusarjadljylla (Kuva 9).

0 - Hyvén ja pitkaan kestévan leikkuutehon
sailyttdmiseksi on tarkedd, etta leikkuusarja
6ljytaan usein.

Mikali leikkuuteho heikkenee pidemmaén
kayttoajan jalkeen saanndllisesta puhdis-
tuksesta ja 6ljyamisesta huolimatta, leikku-
usarja on vaihdettava.

Leikkuusarjan vaihtaminen
3. Kytke laite pois paéltd Paalle-/Pois -kytkimella

(kuva 3) ja irrota se virransyotosta.

4. Paina leikkuusarjaa nuolen suuntaan pois péin kote-

losta (Kuva 7®). Irrota leikkuusarja.

5. Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu lait-

tamalla salpa kotelossa olevaan kiinnityskohtaan ja
painamalla koteloon lukitukseen saakka (Kuva 7®).
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Ongelmien korjaus
Leikkuusarja leikkaa huonosti tai nyppii.

Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.
» Puhdista ja 6ljya leikkuusarja (Kuva 8/9), jos tdma
ei poista ongelmaa, vaihda leikkuusarja (Kuva 7).

Nahkavauriot

Syy: Liian voimakas nahkaan kohdistuva paine.
» Vahenna painetta nahan l&hell4 tapahtuvassa
leikkaamisessa.

Syy: Vaurioitunut leikkuusarja.
» Tarkasta, ovatko hampaankaérjet kdytdssa vaurioitu-
neet ja vaihda leikkuusarja tarvittaessa uuteen.

Akun toiminta-aika on liian lyhyt.

Syy: Leikkuusarja ja laitteen aukko ovat likaantuneet.
» Puhdista ja 6ljya leikkuusarja (Kuva 8/9).

Syy: Kapasiteettinayttd epatarkka

» Pura laite kokonaan, ja lataa sen jalkeen kes-
keytyméattoméssé lataustapahtumassa jalleen
taydellisesti.

Syy: Akku on kulunut loppuun.
» Anna huoltokeskuksen vaihtaa akku.

Kapasiteettindytto ei pala.

Syy: Laite ei ole oikein paikoitettuna lataustelineessé.
» Varmista, etté kasilaite on oikein paikoitettuna
lataustelineessé.

Syy: Puutteellinen virransyétto.

» Varmista, ettd pistokekytkentéverkko-osa on liitetty
pistorasiaan.

» Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden
varalta.
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Havittdminen

Varo! Ympéristévahingot vaaranlaisen
A hévittdmisen yhteydessa.
» Pura akut ennen havittamista!
» Asianmukainen havittdminen suojelee
ympéristoa ja estdd mahdollisia vahingolli-
sia vaikutuksia ihmisille ja ymparistélle.

Noudata laitteen havittdmisessa kulloisiakin lakisaatei-
sid madrayksia.

Tietoja séhko- ja elektroniikkalaitteiden havittami-
sestd Euroopan yhteis6sséa:

= Euroopan yhteison siséllé sahkokayttisten
K laitteiden havityksen maérittavat kansalliset
mmm  S&édokset, jotka pohjautuvat vanhoja elekt-
roniikkalaitteita (WEEE) koskevaan EU-direk-
tiiviin 2012/19/EY. Sen mukaisesti laitetta ei
saa enda havittad kunnallis- tai talousjatteiden
kanssa.
Laite otetaan maksutta vastaan kunnal-
lisissa kerdyspisteissé tai hyétyjatteen
kerayspisteissa.
Tuotepakkaus muodostuu kierrétyskelpoisista
materiaaleista. Havitd tdmé& ympaéristoystavalli-
sesti ja toimita tdmé uudelleenkéyttéon.



TURKCE

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi — Elektrikli / bataryall sa¢ kesme makinesi tip 1888

Uriin aciklamasi
Parcalarin tanimi (Sekil 1)

Genel kullanici bilgileri
Giivenlik uyarilarinin ve kullanim kilavuzunun kulla-

Calisma gerilimi:

nmimina iligkin bilgiler A Kesme takimi
» Bu kullanim kilavuzuna ilave olarak, ayri givenlik B LED goéstergeli agma/kapama digmesi
uyarilari kullanim kilavuzunu ve birlikte teslim edilen C Ekran
glivenlik sayfalarini dikkate alin. D Cihaz duyu
Cihazi ilk kez calistirmadan 6nce, glivenlik uyari- E Sarj bloku
lari ve kullanim kilavuzu bastan sona okunmali ve F Kesme uzunlugu ayari
anlasiimalidir. G Sarj bloku duyu
Guvenlik uyarilarini ve kullanim kilavuzunu driintin H Kablo bdlmesi
bir pargasi olarak degerlendirin ve iyi ve kolay erisi- | Tarak adaptérli, 3 mm kesme uzunlugu*
lebilir sekilde saklayin. J Tarak adaptdrii, 6 mm kesme uzunlugu*
Guvenlik uyarilari ve kullanim kilavuzu, servis mer- K Tarak adaptoril, 9 mm kesme uzunlugu*
kezimizden PDF dosyasi olarak da talep edilebilir. L Tarak adaptéri, 12 mm kesme uzunlugu*
AT uygunluk beyani, servis merkezimizden AB'nin M Tarak adaptérd, 18 mm kesme uzunlugu*
diger resmi dillerinde de talep edilebilir. N Tarak adaptérii, 25 mm kesme uzunlugu*
Cihaz Gglinci sahislara devrederken, givenlik uya- O Fisli besleme bloku
rilarini ve kullanim kilavuzunu da birlikte verin. P Cihaz baglanti fisi
Q Temizleme firgasi
Sembol ve bilgi aciklamasi R Kesme takimi icin yag
TEHLIKE * Tarak adaptérleri opsiyonel aksesuarlardir ve
A Olasi agir bedensel yaralanma veya 6limle modele gore farkllik gésterebilir.
sonuglanabilecek elektrik carpmasi nedeniyle
tehlike. Teknik bilgiler
. El cihazi
& TEHLIKF L Tahrik: DC motor
A Olasi agir bgdensel yaralanmg veya 6lumle Batarya: Li-ION batarya
sonuglanabilecek patlama tehlikesi. Bataryanin calisma siiresi: 120 dk’ya kadar
Boyutlar (UxGxY): 180 x 47 x 42 mm
UYARI o AQlelk: yakl. 265 g
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine Emisyon ses basinci
kars! uyari. seviyesi: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
. Titresim: < 2,5 m/sn?
DIKKAT
A Maddi hasar riskinin géstergesi. Sarj bloku
o . . Boyutlar
0 Faydali bilgiler ve énerilerle birlikte not. aksesuarla birlikte
o I (UxGxY): 120 x 96 x 75 mm
»  Biriglem yapmaniz talep edilir. AGirlik: 100 g
1. Buiglemleri agiklanan sirada yapin. Fisli besleme bloku
2. Tip: Adaptor 6000
3 Gug tlketimi: maks. 12 W

100 — 240 V AC / 50/60 Hz
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Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata
sahiptir. Cihaz, 2014/30/AT sayIli elektromanyetik
uyumluluk AT yénetmeligi ve 2006/42/AT sayili makine
yonetmeliginin taleplerini karsilar.

Kullanim
Hazirhk

0 Daha sonra depolama veya tasima islemleri
icin ambalaj malzemesini saklayin.

» Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kont-
rol edin.

» Tim parcalari olasi nakliye hasarlari agisindan
kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanhs gerilim beslemesi nedeniyle
A hasarlar.
» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen
gerilimle calitirin.

Bataryanin sariji

1. Figli besleme blokunun cihaz baglanti fisini (P) sarj
bloku duyuna (G) takin (Sek. 4@®).

0 - Cihaz, sarj amacli dogrudan da fisli bes-
leme bloku ile baglanabilir (Sekil. 2@/®).
Akill sarj ydnetimi sayesinde bataryanin
asiri sarj edilmesi 6nlenir.

2. Figli besleme blokunu elektrik prizine takin
(Sekil 4®).

3. Acmal’kapama dugmesiyle cihazi kapatin (Sekil 3).

4. Cihazi sarj Unitesine (Sekil 4) yerlestirin veya dogru-
dan figli besleme blokuna baglayin (Sekil 2@/®).
Sarj islemi baglar.

0 - Sarj islemi sirasinda agma’kapama dig-
mesi (B) beyaz yanip séner. Bataryalarin
(C1) sarj durumu, ekrandaki kapasite
gostergesinin ilgili segmentleriyle gosterilir.
Batarya tam sarjliyken kapasite gosterge-
sinin tim segmentleri ve agma/kapama
digmesi yanar.

Cihaz belirli araliklarla tamamen desarj
edildikten sonra kesintisiz bir sarj islemiyle
tam sarj edilerek kapasite gdstergesinin
hassasiyeti arttirilabilir.

Tam kapasitesine ulasmasi i¢in bataryanin
yaklasik 60 dakika sarj edilmesi gerekir.
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5. Batarya tamamen sarj edilince kapasite gésterge-
sinin tim segmentleri ve agma/kapama digmesi

yanar.

Bataryali isletim
1. Agma/kapama digmesiyle cihazi agin (Sekil 3).

i)

Cihaz S1 - S3 adli ti¢ hiz kademesine
sahiptir. Hiz kademesi, ekrandaki hiz gés-
tergesi (C2) tarafindan gésterilir.
Acma/kapama digmesini basili tutarak
istediginiz hiz kademesini ayarlayabilirsi-
niz. Cihaz her 2 saniyede hizi degistirir.
Istenilen hiza ulaginca agma/kapama
diigmesini birakin.

Cihaz galistirilinca son olarak ayarlanan hiz
kademesi ile baslanir.

2. Acmal/kapama digmesini basili tutarak (Sekil 3) ve
istenilen hiz kademesine ulaginca diigmeyi biraka-
rak istenilen hizi ayarlayin.

(i)

Bataryanin sarj durumu, kapasite gdster-
gesi (C3) ile gosterilir.

Isletim suresi, segilen hiz kademesine

ve kesme takiminin bakimina bagldir ve
yaklasik 90 -120 dakikadir.

Uyari sembolii ve bos kapasite gdstergesi
yanip sénmeye baslayinca (C4) cihazin
bataryasi sarj edilmelidir.

Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa,
calisma suresi ciddi oranda kisalabilir.

3. A¢ma’kapama dugmesiyle cihazi kullandiktan sonra
kapatin (Sekil 3).

Kablolu isletim

1.

Fisli besleme blokunun cihaz baglanti figini (P) ciha-

zin duyuna (D) takin (Sekil 2@).

. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin
(Sekil 2®).

. Agma’kapama diigmesiyle cihazi agin (Sekil 3).

. A¢markapama diigmesini basili tutarak (Sekil 3)
istenilen hizi ayarlayin.

. A¢markapama diigmesiyle cihazi kullandiktan sonra
kapatin (Sekil 3).
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Kullanim
Kesme Uzunlugunun Ayarlanmasi

Kesme takimina entegre edilmis olan kesme uzunlugu
ayar mekanizmastyla kesme uzunlugunu 5 farkli pozis-
yon lzerinden 0,7 mm ile 3 mm arasinda ayarlayabilir-
siniz (Sekil 5).

Tarak Adaptérleri ile Kesme

Cihaz tarak adaptorleri ile de calistirilabilir.

» Belirtilen kesme uzunluguna ulagsmak i¢in, kesme
uzunlugu ayar mekanizmasini 1. pozisyona getirin
(Sekil 5).

0 Modele bagli olarak teslimat kapsamina dahil
olan tarak adaptorleri::
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm 18 mm ve 25 mm
kesme uzunlugu.

Tarak Adaptdriiniin Takilmasi / Cikariimasi

1. Tarak adaptériini ok isareti yoniinde yerine otu-
rana kadar kesme takimi tizerine sirerek takin
(Sekil 6®).

2. Ok isaretine dogru strerek tarak adaptérini gikar-
tabilirsiniz (Sekil 6®).

Bakim

Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma

ve maddi hasarlar.

» Tim temizlik ve bakim ¢alismalarindan
6nce cihazi kapatin ve gi¢ kaynagindan
ayirin.

Temizleme ve Bakim

Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik
carpmasi.

» Cihazi suya batirmayin!

» Cihazin icine sivi girmemesini saglayin!

» Cihazi sadece tamamen kuru durumdayken

glic kaynagina baglayin.

Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nede-
A niyle hasarlar.
Asindirict kimyasal maddeler cihaza ve akse-
suarlara zarar verebilir.

» Coziicl ve asindirici maddeler kullanmayin.

» Sadece Ureticinin énerdigi temizlik madde-
lerini ve kesme takimi yagini kullanin.

0 - Aksesuarlari ve yedek parcalari yetkili sati-
cinizdan veya servis merkezimizden temin
edebilirsiniz.

Yag ve temizlik gostergesi

Yag ve temizlik géstergesinin (C5) yanmasi
durumunda, cihazin zamanindan 6nce
asinmasini 6nlemek i¢in kesme takimi acil
sekilde temizlenmeli ve yaglanmalidir.

» Tarak adaptoriini ¢ikartin (Sekil 6®) ve kesme
takimini muhafazadan disari dogru katlayin
(Sekil 7®). Temizlik firgasini kullanarak sag¢ artikla-
rini cihazin deliginden ve kesme takimindan temiz-
leyin (Sekil 8). Ek olarak temizleme koluna basin.
Bu sekilde, kesme taragi ile bigak arasinda kalan
saclarl temizleme fircasiyla kolaylikla temizleyebilir-
siniz (EASY CLEANING).

» Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir
bezle silin.

» Kesme takimini diizenli olarak hijyen spreyiyle
temizleyin.

> Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin
(Sekil 9).

0 - Cihazin kesme performansinin iyi ve
kalici olmasi icin kesme takiminin sik sik
yaglanmasi gerekir.
Cihaz, uzun stre kullanildiktan
sonra diizenli olarak temizlenmesi ve
yaglanmasina ragmen kesme glciini
kaybederse, kesme takiminin degistirimesi
gerekir.

Kesme Takiminin Degistirilmesi

1. A¢ma/kapama diigmesiyle cihazi kapatin (Sekil 3)
ve gli¢ kaynagindan ayirin.

2. Kesme takimini ok yéniinde muhafazadan disari
dogru bastirin (Sekil 7®). Kesme takimini gikartin.

3. Yeniden takmak icin, kesme takimini cengelle
birlikte cihazin kafasina dayayin ve yerine oturana
kadar bastirin (Sekil 7®).
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Sorun giderme
Kesme takimi kétii kesiyor veya saclari yoluyor.

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis veya asinmis.

» Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 8/9),
sorun gideriimezse kesme takimini degistirin
(Sekil 7).

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt Gzerine ¢ok fazla baski basinci.
» Cilde yakin kesim sirasinda baski basincini azaltin.

Nedeni: Kesme takimi hasarli.

» Kullanim sirasinda dis uglarinin zarar gérmiis olup
olmadigini kontrol edin ve gerekirse kesme takimini
degistirin.

Bataryanin calisma siiresi cok kisa.

Nedeni: Kesme takimi ve cihaz gévdesi kirlenmis.
» Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 8/9).

Nedeni: Kapasite gostergesi dogru degil
» Cihazi tamamen desarj edin ve kesintisiz bir sarj
islemiyle tamamen sarj edin.

Nedeni: Batarya asinmis.
» Bataryanin misteri servis merkezinde degistirilme-
lerini saglayin.

Kapasite gdstergesi yanmiyor.

Nedeni: Cihaz, sarj blokuna dogru yerlestiriimemis.
» El cihazinin sarj blokuna dogru yerlestirildiginden
emin olun.

Nedeni: Arizali gl¢ kaynagi.

» Fisli besleme blokunun prize dogru sekilde baglan-
digindan emin olun.

» Elektrik kablosunu olasi hasarlar acisindan kontrol
edin.

52

Tasfiye

Dikkat! Hatal tasfiye durumunda cevreye
A zarar verebilir.
» Tasfiye etmeden 6nce bataryalari bosaltin!
» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi
cevrenin korunmasina katkida bulunur ve
gerek insan gerekse cevre icin olasi tehli-
keli etkileri 6nler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yénetmeliklere
dikkat edin.

Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin
tasfiyesi hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistirilan
E cihazlarin tasfiyesi, elektronik eski cihazlar
mmm  hakkindaki 2012/19/AB sayili AB Yonetmeli-
gi'ni (WEEE) temel alan ulusal diizenlemelerle
belirlenmistir. Buna gore, cihaz belediye atik-
lari veya evsel atiklarla birlikte bir daha tasfiye
edilemez.
Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde
veya degerli madde geri déniisim merkezinde
Ucretsiz olarak teslim alinir.
Uriin ambalaji geri dénistirilebilir malzeme-
lerden olusmaktadir. Ambalaji gevreye uyumlu
sekilde tasfiye edin ve yeniden degerlendirme
merkezine génderin.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi — Maszynka do strzyzenia, sieciowa/akumulato-

rowa, model 1888

Ogolne wskazoéwki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania ze wskazowek

bezpieczeristwa i instrukcji obstugi

» Uzupetniajgco do niniejszej instrukcji obstugi nalezy
stosowac sie do zapiséw oddzielnych wskazdéwek
bezpieczerstwa oraz wszystkich dostarczonych
informaciji.

» Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy
przeczyta¢ w catosci wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje obstugi i zrozumie¢ jej tresé.

> Nalezy traktowa¢ wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje obstugi jak cze$¢ produktu i przechowy-
wacé jg starannie w dostepnym miejscu.

» Wskazowki bezpieczeristwa i instrukcje obstugi
mozna uzyskac takze w formacie PDF. W tym celu
nalezy skontaktowa¢ sie z naszym centrum serwi-
sowym. Deklaracji zgodno$ci WE mozna zazadaé
od naszego centrum serwisowego réwniez w innych
jezykach urzedowych UE.

» W razie przekazania urzagdzenia osobie trzeciej
nalezy udostepni¢ takze wskazoéwki bezpieczenstwa
i instrukcje obstugi.

Wyjasnienie symboli i wskazowek
NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia przez prad
elektryczny skutkujgce powaznym obrazeniem
ciata lub $miercig.

>

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczerstwo wybuchu skutkujace
powaznym obrazeniem ciata lub $miercia.

OSTRZEZENIE
Ostrzezenie przed mozliwoscig doznania obra-
zen ciafa lub zagrozeniem dla zdrowia.

OSTROZNIE
Informacja dotyczaca niebezpieczeristwa
powstania szkéd rzeczowych.

Wskazoéwka wraz z przydatnymi informacjami
i poradami.

e B PP

Wezwanie do podjecia dziatania.

Wykonywa¢ czynnosci w opisanej kolejnosci.

Opis produktu
Nazwy elementéw (rys. 1)

*PWOUOZErRC"ITOTMOOW>

Ostrze

Wigcznik/wytacznik ze wskaznikiem LED
Wyswietlacz

Gniazdo urzadzenia

Baza tadujgca

Regulacja dtugosci ciecia

Gniazdo bazy tadujacej

Pojemnik na kabel

Nasadka, dtugo$¢ ciecia 3 mm*
Nasadka, dtugo$¢ ciecia 6 mm*
Nasadka, dtugo$¢ ciecia 9 mm*
Nasadka, dtugo$¢ ciecia 12 mm*
Nasadka, dtugos¢ cigcia 18 mm*
Nasadka, dtugo$¢ ciecia 25 mm*
Zasilacz sieciowy

Wtyczka do podtgczenia urzadzenia
Szczoteczka do czyszczenia

Oliwa do noza

Nasadki sg akcesoriami opcjonalnymi i moga rozni¢
sie w zaleznosci od modelu.

Dane techniczne
Reczna czesé urzadzenia

Naped: silnik DC

Akumulator: akumulator litowo-jonowy
Praca z zasilaniem

akumulatorowym: do 120 min

Wymiary

(DE. X SZER. X WYS.): 180 x 47 x 42 mm

Waga: ok. 265 g

Poziom emisji ci$nienia

akustycznego: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Drgania: <25 m/s2

Baza tadujaca

Wymiary

z akcesoriami
(DE. x SZER. x WYS.) 120 x 96 x 75 mm
Waga: 100 g
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Zasilacz sieciowy

Typ: adapter 6000

Pobér mocy: maks. 12 W

Napiecie robocze: 100-240 V AC / 50/60 Hz

Urzgdzenie zawiera izolacje ochronng i nie powoduje
zaktocen elektromagnetycznych. Urzadzenie spetnia
wymagania dyrektywy UE o kompatybilno$ci elektro-
magnetycznej 2014/30/WE oraz dyrektywy maszynowej
2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie

0 Zachowac opakowanie celem pdzniej-
szego bezpiecznego przechowywania lub
transportowania.

» Sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy.
» Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentual-
nych szkéd transportowych.

Bezpieczeristwo

Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawi-

diowego zasilania.

» Eksploatowaé urzadzenie podtaczone
wytgcznie do pradu o napigciu podanym na
tabliczce znamionowej.

tadowanie akumulatora

1. Podtaczy¢ wtyczke do podtgczania urzadzenia (P)
zasilacza sieciowego do gniazda bazy tadujacej (G)
(rys. 4@).

0 - W celu natadowania urzagdzenie moze
zosta¢ takze potgczone bezposrednio z
zasilaczem sieciowym (rys. 2@/®).
Dzigki inteligentnemu systemowi zarza-
dzania procesem fadowania zapobiega sie
nadmiernemu natadowaniu akumulatora.

2. Podtaczy¢ zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego
(rys. 4.®).

3. Wytaczy¢ urzadzenie za pomocg wigcznika/wytacz-
nika (rys. 3).

4. Ustawi¢ urzadzenie w bazie tadujacej (rys. 4) lub
podtaczy¢ je bezposrednio do zasilacza sieciowego
(rys. 2@/®). Zaczyna si¢ proces tadowania.
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0 - Podczas fadowania wigcznik/wytgcznik
(B) miga na biato. Stan natadowania aku-
mulatora (C1) przedstawiany jest przez
poszczegoblne segmenty na wskazniku
natadowania na wyswietlaczu. Przy catko-
wicie natadowanym akumulatorze $wiecg
wszystkie segmenty wskaznika natadowa-
nia i wigcznik/wytacznik.
Doktadno$¢ wskaznika natadowania mozna
zwigkszy¢ poprzez catkowite roztadowanie
urzgdzenia od czasu do czasu, a nastepnie
catkowite natadowanie go w ciggu jednego
nieprzerwanego procesu tadowania.
Czas tadowania do osiagniecia petnego
stanu natadowania wynosi ok. 60 minut.

5. Przy catkowicie natadowanym akumulatorze $wiecg
sie wszystkie segmenty wskaznika natadowania
i wigcznik/wytgcznik.

Praca z zasilaniem akumulatorowym

1. Wiaczy¢ urzadzenie za pomocg wigcznika/wytacz-
nika (rys. 3).

o - Urzadzenie jest wyposazone w trzy stopnie
predkosci S1-S3. Stopieri predkosci jest
wys$wietlany na wskazniku predkosci (C2)
na wyswietlaczu.

Ustawienia zgdanego stopnia predkosci
przeprowadza si¢, trzymajac wcisniety
wigcznik/wytgcznik. Urzadzenie zmienia
predko$¢ co 2 sekundy. Po osiagnigciu
zgdanego stopnia predkosci pusci¢ przy-
cisk wigcznika/wytacznika.

Po wigczeniu urzgdzenia uruchamia sie
ono z ostatnio ustawionym stopniem
predkosci.

2. Wybra¢ zadang predko$¢, trzymajac weisniety
wigcznik/wytgcznik (rys. 3) i puszczajac go po osia-
gnieciu zagdanego stopnia predkosci.

0 - Stan natadowania akumulatora przedsta-
wiany jest na wskazniku natadowania (C3).
Okres eksploatacji zalezy od wybranego
stopnia predkosci i od pielegnacii ostrza i
wynosi ok. 90-120 minut.
Nalezy natadowa¢ akumulator, jesli migajg
symbol ostrzegawczy i pusty wskaznik
natadowania (C4).



POLSKI

W przypadku niewystarczajgcej pielegnacii
noza podany okres uzytkowania moze sie
znacznie skrocic.

3. Po uzyciu wytgczy¢ urzadzenie za pomoca wigcz-
nika/wytgcznika (rys. 3).

Praca z zasilaniem sieciowym

1. Podtaczy¢ wtyczke do poditaczania urzadzenia (P)
zasilacza sieciowego do gniazda urzadzenia (D)
(rys. 2@).

2. Podtgczy¢ zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego
(rys. 2.®).

3. Wigczy¢ urzadzenie za pomocg wigcznika/wytacz-
nika (rys. 3).

4. Wybra¢ zadang predkosé, trzymajac weisniety
wigcznik/wytgcznik (rys. 3).

5. Po uzyciu wytgczy¢ urzadzenie za pomoca wigcz-
nika/wytgcznika (rys. 3).

Obstuga

Regulacja diugosci cigcia

Za pomocg systemu regulacji dtugosci ciecia, zinte-
growanego z nozem, mozna ustawi¢ dtugo$¢ ciecia w
zakresie 5 pozycji od 0,7 mm do 3 mm (rys. 5).

Strzyzenie wtoséw przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna réwniez stosowaé z nasadkami.

> Celem uzyskania wymaganej dtugosci cigcia usta-
wi¢ system regulacji dtugo$ci ciecia w pozyciji 1
(rys. 5).

0 W zalezno$ci od modelu w komplecie znajdujg
sie nastepujgce nasadki:
dtugo$¢ ciecia: 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm,
18 mm oraz 25 mm.

Zakfadanie/zdejmowanie nasadki

1. Wsuna¢ do oporu nasadke na néz w kierunku
wskazywanym przez strzatke (rys. 6@).

2. Nasadke mozna wyjaé, wysuwajac jg w kierunku
wskazywanym przez strzatke (rys. 6®).

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody rzeczowe
A na skutek nieprawidtowego uzytkowania.
» Przed czyszczeniem i pielegnacjg nalezy
wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ od
zasilania.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczeristwo! Ryzyko porazenia pra-
A dem na skutek wilgoci.
» Nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie!
» Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do
wnetrza urzadzenia.
» Urzadzenie wolno ponownie podtaczyé
do zasilania tylko wtedy, gdy jest zupetnie
suche.

agresywnych chemikaliow.

Agresywne chemikalia mogg powodowaé

uszkodzenie urzadzenia i akcesoriow.

> Nie stosowac zadnych rozpuszczalnikow
ani srodkow do szorowania.

> Nalezy uzywa¢ wytgcznie $rodkow czysz-
czacych i oleju do noza zalecanych przez
producenta.

c Ostroznie! Szkody powstajace na skutek

0 - Akcesoria i czesci wymienne mozna naby¢
w specjalistycznym sklepie lub w naszym
centrum serwisowym.

Wskaznik oleju i czyszczenia

Po wiaczeniu sie wskaznika oleju i czysz-
czenia (C5) nalezy wyczysci¢ i naoliwi¢
ostrze, aby uniknaé zbyt szybkiego zuzycia
urzadzenia.

> Zdja¢ nasadke (rys. 6®) i odchyli¢ n6z od obudowy
(rys. 7®). Za pomocg szczoteczki do czyszczenia
usuna¢ resztki wioséw z otworu w obudowie i z
noza (rys. 8). Nacisna¢ dodatkowo dzwignig do
czyszczenia. W ten sposob za pomocg szczoteczki
do czyszczenia (EASY CLEANING) mozna tatwo
usuna¢ resztki wiosow znajdujgce sie pomiedzy
grzebieniem a nozem tngcym.

» Urzadzenie czysci¢ migkka, ewentualnie lekko
zwilzong $ciereczka.

» Regularnie czysci¢ néz za pomocg sprayu do
czyszczenia.

» Oliwi¢ n6z przy uzyciu oleju do noza (rys. 9).
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0 - W celu zapewnienia dobrych i trwatych
wiasnosci tngcych wazne jest, aby czesto
oliwi¢ néz.

Jesli po dtuzszym okresie uzytkowania,
pomimo regularnego czyszczenia i naoli-
wiania, wtasciwosci tnace urzadzenia ule-
gna ostabieniu, nalezy wymieni¢ néz.

Wymiana noza

3. Za pomocg Wiacznika/wytgcznika wytaczy¢ urzadze-
nie (rys. 3) i odtaczy¢ je od zasilania.

4. Wysung¢ n6z z obudowy w kierunku wskazanym
strzatkg (rys. 7®). Usung¢ noz.

5. W celu ponownego zamocowania noza wiozy¢ go
za pomocg haczyka do uchwytu w obudowie i wci-
sna¢ do momentu ,zaskoczenia” zapadki (rys. 7®).

Usuwanie usterek
N6z tnie nieprawidtowo lub wyrywa wiosy.

Przyczyna: n6z jest zabrudzony lub zuzyty.
» Wyczysci¢ i naoliwi¢ ndz (rys. 8/9). Jesli to nie usu-
nie problemu, wymieni¢ noz (rys. 7).

Zranienie skory

Przyczyna: zbyt silny nacisk na skore.
» Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

Przyczyna: uszkodzony néz.

» Sprawdzi¢, czy podczas uzytkowania nie zostaty
uszkodzone wierzchotki zabkow, i w razie potrzeby
wymieni¢ noz.

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt

krotki.

Przyczyna: nasadka i otwér obudowy sg zabrudzone.
» Nalezy oczysci¢ i naoliwi¢ néz (rys. 8/9).

Przyczyna: niedoktadne wskazanie natadowania.

» Catkowicie roztadowa¢ urzadzenie, a nastepnie
ponownie catkowicie natadowac je w ciggu jednego
nieprzerwanego procesu tadowania.

Przyczyna: akumulator jest zuzyty.
» Wymieni¢ akumulator w centrum serwisowym.
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Wskaznik natadowania nie $wieci sie.

Przyczyna: urzadzenie nie jest umieszczone prawi-

dtowo w bazie tadujace;j.

» Upewni sig, ze urzadzenie reczne zostato prawi-
dtowo umieszczone w bazie tadujace;.

Przyczyna: uszkodzenie zasilania.

» Upewnic sie, ze zasilacz sieciowy jest potgczony
z gniazdem sieciowym.

> Sprawdzi¢ kabel elektryczny pod katem ewentual-
nych uszkodzen.

Utylizacja

Ostroznie! Szkody dla Srodowiska w razie

niewtasciwej utylizacji.

» Przed utylizacjg akumulator nalezy catkowi-
cie roztadowac!

» Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie
Srodowiska i zapobiega potencjalnemu
szkodliwemu oddziatywaniu na cztowieka i
Srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢
ustawowych przepisow.
Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych we Wspélnocie
Europejskiej:
Obowigzujace w obrebie Wspélnoty Europej-
E skiej wytyczne dotyczace utylizacji urzadzen
mmm  zasilanych elekirycznie opisane zostaty w
przepisach krajowych, ktore oparte sg na
dyrektywie UE 2012/19/WE o zuzytych urzg-
dzeniach elektronicznych (WEEE). Zgodnie
z nimi nie wolno wyrzucaé tego typu urza-
dzen razem z odpadkami komunalnymi lub
domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komu-
nalnych punktach zbiérki lub przez specjali-
styczne zakfady.
Opakowanie produktu sktada si¢ z materiatow,
ktére mozna podda¢ recyklingowi. Materiaty
te nalezy zutylizowaé w ekologiczny sposob i
odda¢ do odpowiedniego punktu zbiorki.
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Preklad originalniho navodu k pouziti — Zastfihovac vlasl s napajenim ze sité/akumulato-

rem typ 1888

Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouzivani bezpeénostnich pokyni a

navodu k pouziti

> Kromé tohoto navodu k pouziti dbejte i na samo-
statny navod k pouZziti, bezpe€nostni pokyny a také
vSechny dodané informacni letaky.

» Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si
predist kompletni navod k pouZziti a bezpecnostni
pokyny a porozumét jejich obsahu.

» Povazujte bezpeénostni pokyny a navod k pou-

Ziti za soucast vyrobku a dobre je uschovejte na

dostupném misté.

Bezpeénostni pokyny a navod k pouziti si mizete

vyzadat v nasem servisnim centru i ve formé pdf-

-souboru. Na poz&dani mlizete v nasem servisnim

centru ziskat ES-prohlaseni o shodé i v jinych tfed-

nich jazycich EU.

» Pokud budete vyrobek predavat dalsimu uzivateli,
predejte mu také navod k pouziti a bezpeénostni
pokyny.

v

Vysvétleni symboll a pokynt

NEBEZPECi
Nebezpecdi Grazu elektrickym proudem
s nasledkem vazného nebo smrtelného urazu.

NEBEZPECi
Nebezpecdi exploze s nasledkem vazného
nebo smrtelného Urazu.

VYSTRAHA

Vystraha pfed moznym nebezpecéim Urazu
nebo zdravotnim rizikem.

OPATRNE

Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych
$kod.

Upozornéni s uziteCnymi informacemi a tipy.
Vyzva k provedeni ur¢itych krokd.

Kroky provadéjte v popsaném poradi

v BB B P

Popis vyrobku
Oznaceni soucéasti (obr. 1)

Stfihaci blok

Tlagitko pro zapnuti/vypnuti s kontrolkou LED
Displej

Zditka pfistroje

Nabijeci stojanek

Nastaveni délky stfihani

Zditka nabijeciho stojanku

Pfihradka na kabely

Hrebenovy nastavec, délka stiihani 3 mm*
Hfebenovy nastavec, délka stfihani 6 mm*
Hfebenovy nastavec, délka stiihani 9 mm*
Hiebenovy nastavec, délka stfihani 12 mm*
Hrebenovy nastavec, délka stfihani 18 mm*
Hiebenovy nastavec, délka stfihani 25 mm*
Sitovy zdroj se zastrékou

Pfipojna zastrcka pfistroje

Cistici kartacek

Olej na stfihaci blok

Hrebenové nastavce patfi k volitelnému pfislusen-
stvi a mohou se li$it podle daného modelu.

*IWOUVOZErXRC"ITOTMOOT>

Technické udaje
Rucni pfistroj
Pohon:
Akumulator:
Doba provozu

Motor na stejnosmérny proud
Akumulator Li-ION

akumulatoru: | az 120 min
Rozméry (DxSxV): 180 x 47 x 42 mm
Hmotnost: cca 265 g

Hladina emise

akustického tlaku: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibrace: <2,5m/s?
Nabijeci stojanek

Rozméry s 3

pfisluSenstvim (DxSxV): 120 x 96 x 75 mm
Hmotnost: 100 g

Sifovy zdroj se zastrékou

Typ: Adaptér 6000
Pfikon: max. 12 W

Provozni napéti: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz
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Pfistroj je izolovan a odru$en. Pfistroj splfiuje poza-
davky smérnice EU o elektromagnetické kompatibilite
2014/30/ES a smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/
ES.

Provoz
Pfiprava

0 Uschovejte obalovy material z dlivodu pozdéj-
Siho bezpecného skladovani nebo pfepravy.

» Zkontrolujte Uplnost dodavky.
» Zkontrolujte v8echny soucasti, zda nedo$lo béhem
prepravy k jejich poskozeni.

Bezpecnost

Opatrné! Poskozeni nasledkem pouziti

nespravného zdroje napéti.

» Pristroj pouzivejte pouze na napéti uve-
dené na typovém &titku.

Nabijeni akumulatoru

1. Zapojte pfipojnou zastrcku (P) napéjeciho zdroje do
zditky nabijeciho stojanku (G) (obr. 4®@).

0 - Pfistroj Ize také zapojit do napéajeni pfimo
sitovym zdrojem (obr. 2@/®).
Inteligentni spravce nabijeni zabrariuje
nadmérnému nabiti akumulatoru.

. Zapojte sifovy zdroj do zastréky (obr. 4®).

. Vypnéte pfistroj tlacitkem k zapnuti/vypnuti (obr. 3).

. VloZte zafizeni do nabijecky (obr. 4) nebo jej
zapojte pfimo sitovym zdrojem (obr. 2@/®).
Zacne proces nabijeni.

SN

0 - Béhem nabijeni blika bile tlacitko
pro zapnuti/vypnuti (B). Stav nabiti aku-
mulatoru (C1) se zobrazuje urcitym seg-
mentem na kontrolce kapacity na displeji.
Po Uplném nabiti akumulatoru stéle sviti
vSechny segmenty kontrolky kapacity a
tlagitko pro zapnuti/vypnuti.
Presnost kontrolky kapacity je mozné zvysit
tim, Ze se pfistroj ob¢as zcela vybije a poté
nabije do pIného stavu pfi nepretrzitém
nabijeni.
Doba nabijeni az k dosazeni pIné kapacity
¢ini priblizné 60 minut.
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5. Po Uplném nabiti akumulatoru stéle sviti vSechny
segmenty kontrolky kapacity a tlacitko pro zapnuti/
vypnuti.

Provoz s akumulatorem

1. Zapnéte pfistroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti
(obr. 3).

0 - Pistroj mé tfi rychlostni stupné S1 - S3.
Rychlostni stupen se zobrazuje na ukaza-
teli rychlosti (C2) na displeji.

PoZadovany rychlostni stuperi nastavite
tak, Ze drzite stisknuty spina¢ pro zapnuti/
vypnuti. Pfistroj méni rychlost kazdé 2
sekundy. PFi dosazZeni pozadovaného rych-
lostniho stupné pustte tlagitko pro vypnuti/
zapnuti.

Po zapnuti se pfistroj spusti na posledni
nastaveny rychlostni stuper.

2. Zvolte pozadovanou rychlost tak, Ze drZite stisknuté
tlagitko pro zapnuti/vypnuti (obr. 3) a pustite jej pfi
pozadovaném rychlostnim stupni.

0 - Stav nabiti akumulatoru se zobrazuje na
kontrolce kapacity (C3).
Doba provozu zavisi na zvolené rych-
losti a péci o stfihaci blok a ¢ini pfiblizné
90 — 120 minut.
Akumulator pfistroje by se mél nabit,
jakmile za€ne blikat vystrazny symbol a
prézdna kontrolka kapacity (C4).
Pfi nedostate¢né péci o stihaci blok se
mlize vyrazné zkratit doba b&hu.

3. Tlagitkem pro zapnuti/vypnuti pfistroj vypnéte
(obr. 3).

Provoz/napajeni ze sité

1. Zapojte zastrcku (P) napajeciho zdroje do zditky
pfistroje (D) (obr. 2@).

2. Zapojte sitovy zdroj do zastrky (obr. 2®).

3. Zapnéte pristroj tladitkem k zapnuti/vypnuti (obr. 3).

4. Pozadovanou rychlost zvolte tak, Ze podrzite stisk-
nuty spina¢ pro zapnuti/vypnuti (obr. 3).

5. Tlacitkem k zapnuti/vypnuti pfistroj vypnéte (obr. 3).
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Obsluha
Nastaveni délky stfihani

Packou k nastaveni délky stfihu, integrovanou ve stfi-
hacim bloku, miZete nastavit 5 poloh délky stfihu od
0,7 mm do 3 mm (obr. 5).

Stfihani s hfebenovymi nastavci

Pristroj mlizete také pouzivat s hfebenovymi nastavci.
» K dosazZeni uvedené délky stfihu prestavte packu
k nastaveni délky stfihu do polohy 1 (obr. 5).

0 Nasledujici hfebenové nastavce jsou soucasti
dodavky v zavislosti na modelu:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm a 25 mm
délky stfihu.

Nasazeni/sejmuti hiebenového nastavce

1. Hrebenovy nastavec nasurite na stfihaci blok ve
sméru Sipky az na doraz (obr. 6@).

2. Hrebenovy nastavec mizete sejmout posunutim ve
sméru Sipky (obr. 6®).

Preventivni udrzba

Varovani! Nebezpeci Grazu a poskozeni

nasledkem nespravné manipulace.

» Pfed zahéjenim vech gisticich a Gdrzbo-
vych praci pfistroj vypnéte a odpojte ho od
napéjeni.

Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem
A 2 diivodu vniklé kapaliny.
» Nenamacejte pfistroj do vody!
» Zabrarite vniknuti kapaliny dovnit pfistroje.
» Pripojte pfistroj opét k elektrickému napé-
jeni az po jeho UpIném vyschnuti.

Opatrné! Poskozeni agresivnimi
A chemikaliemi.
» Agresivni chemikalie mohou poskodit pfi-
stroj a prisluSenstvi.
» NepouZivejte zadna rozpoustédia ani Cistici
pisky.
» Pouzivejte pouze vyrobcem doporuc¢ené
Cistici prostfedky a olej na stfihaci blok.

0 - Pfislusenstvi a nahradni dily objednavejte
u svého prodejce nebo v nasem servisnim
stredisku.

Kontrolka oleje a ¢isténi

PFi rozsviceni kontrolky oleje a ¢isténi (C5)
by se mél pfistroj ihned vydistit a stfihaci
blok naolejovat, aby se zabranilo pfedcas-
nému opotiebeni pfistroje.

» Vyjméte hiebenovy nastavec (obr. 6®) a odklopte
stiihaci blok z télesa (obr. 7®). Cisticim karta¢em
odstrarite zbytky vlast z otvoru krytu a ze stfihaciho
néstavce (obr. 8). Navic stisknéte Cistici packu.
Zbytky vlast mezi stfihacim hfebenem a stfihacim
nozem muzete jednoduse odstranit Cisticim kar-
taCkem (EASY CLEANING).

» Pristroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navlh-
¢enym hadfikem.

» Pravidelné Cistéte stfihaci nastavec hygienickym
sprejem.

» Stiihaci blok namazte uréenym olejem (obr. 9).

0 - Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je
dulezité stfihaci blok ¢asto olejovat.
Pokud po del$im pouzivani i pfes pravi-
delné ¢isténi a olejovani stfihaci vykon
klesne, méli byste stfihaci blok vyménit.

Vyména stfihaciho bloku

1. Vypnéte pfistroj tla¢itkem k zapnuti/vypnuti (obr. 3)
a odpojte pfistroj od napéajeni.

2. Stfihaci blok odstrarite z krytu zatlatenim ve sméru
Sipky (obr. 7@). Odstrarite stfihaci blok.

3. PHi opétovném pouziti nasad'te stfihaci blok hakem
do uchytu na krytu a zatlacte jej ke krytu, az
zaklapne (obr. 7®).
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Odstranéni problému

Stfihaci blok stfiha $patné nebo vlasy trha.
PFi¢ina: Stfihaci blok je zne€itény nebo opotfebeny.
> Vygistéte a namazte olejem stiihaci blok (obr. 8/9),

pokud se tim problém neodstrani, vymérite stfihaci
blok (obr. 7).

Poranéni pokozky
Pri¢ina: P¥ili§ silny pfitlak na pokozku.
» Snizte pritlak pfi stfihani blizko pokozky.

Pricina: Poskozeny stfihaci blok.
» Zkontrolujte, zda se pfi pouZivani nepoSkodily hroty
zubU a také vymérite stfihaci blok.

Akumulator vydrzi pfili§ kratkou dobu.

PFic¢ina: Stfihaci nastavec a otvor krytu jsou znecistény.
» Stfihaci blok vycistéte a namazte (obr. 8/9).

PFicina: Kontrolka kapacity ukazuje nepfesné
» Vybijte zcela pfistroj a nasledné jej opét nabijte do
piného stavu pii nepretrzitém nabijeni.

PFi¢ina: Akumulator je opotfebeny.
» Nechte v servisnim centru vyménit akumulator.

Kontrolka kapacity akumulatoru nesviti.

PFic¢ina: PFistroj neni spravné umistén v nabijecim

stojanku.

> Ujistéte se, zda je pristroj spravné umistén v nabi-
jecim stojanku.

PFi¢ina: Vadné napéjeni.
> Ujistéte se, Ze je sifovy zdroj spojen se zasuvkou.

» Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni
pfivodniho kabelu.
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Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostiedi pfi
A nespravné likvidaci.
» Akumulatory pred likvidaci vybit!
» Radna likvidace slouzi k ochrané Zivotniho
prostfedi a brani moznym $kodlivym u¢in-
kim na ¢lovéka a Zivotni prostredi.

P¥i likvidaci dodrzujte pfisludné legislativni pfedpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych
pristrojui v ES:
V ramci Evropského spolecenstvi se u elek-
tricky pohanénych pfistroju fidi likvidace
mmm  narodnimi ustanovenimi, které jsou zalozena
na smérnici EU 2012/19/EC o pouzitych elek-
tronickych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto
ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat spolu
s komunélnim nebo domovnim odpadem.
Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalini
shérny odpadu nebo do sbérného dvora.
Baleni produktu se sklada z recyklovatelnych
materiald. Likvidujte je ekologicky a recyklujte
je.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu — Siefovy/akumulatorovy strihaé viasov typ 1888

VSeobecné pokyny pre pouzivatela

Informacie na pouzivanie bezpe¢nostnych pokynov
a navodu na obsluhu

» Doplriujuc k tomuto navodu na obsluhu dodrzia-
vajte samostatny névod na obsluhu, bezpe¢nostné
pokyny, ako aj dodané listy s pokynmi.

» Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky sa
musia Uplne precitat a pochopit bezpec¢nostné
pokyny a navod na obsluhu.

» Bezpeénostné pokyny a navod na obsluhu vnimajte
ako sucast vyrobku a dobre ich uschovajte na
dostupnom mieste.

» Bezpecnostné pokyny a navod na obsluhu mozete
vyziadat z nasho servisného strediska aj ako PDF
sUbor. ES-vyhlasenie o zhode mdZete od nasho
servisného centra vyziadat aj v dalsich uradnych
jazykoch EU.

» Pri postipeni tohto pristroja inym osobam odo-
vzdaijte aj bezpe€nostné pokyny a navod na
obsluhu.

Vysvetlivky symbolov a upozorneni
NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo v désledku zasahu elektric-
kym pradom s nasledkom tazkého zranenia
alebo smrti.

>

NEBEZPECENSTVO
Nebezpegenstvo vybuchu s nasledkom taz-
kého zranenia alebo smrti.

VYSTRAHA

Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravot-
nym rizikom.

POZOR

Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych
8kod.

Upozornenie na uzito¢né informécie a tipy.
Poukazuje na vyzvu na konanie.

Vykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.

e ve B> B B

Opis vyrobku
Nézvy dielov (obr. 1)

*IWOUVOZErRC~"ITOTMMOOWT>

Strihaci blok

Zapina¢/vypina¢ s indikatorom LED

Displej

Zdierka pristroja

Nabijaci stojan

Prestavovanie dizky strihania

Zdierka nabijacieho stojana

Priehradka na kébel

Hreberiovy nadstavec, dizka strihania 3 mm*
Hreberiovy nadstavec, dizka strihania 6 mm*
Hreberiovy nadstavec, dizka strihania 9 mm*
Hreberiovy nadstavec, dizka strihania 12 mm*
Hrebefovy nadstavec, dizka strihania 18 mm*
Hreberiovy nadstavec, dizka strihania 25 mm*
Sietovy adaptér

Pripojovacia zastrcka pristroja

Cistiaca kefka

Olej pre strihaci blok

Hreberiové nadstavce su volitelné prislusenstvo a

modzu sa odliSovat podla modelu.

Technické udaje
Ruény pristroj
Pohon:
Akumulator:
Prevadzkova doba
akumulatora:
Rozmery (d x § x v):
Hmotnost:

Emisna hladina a
kustického tlaku:
Vibracie:

Nabijaci stojan
Rozmery

s prislusenstvom
(dx 8 xv):
Hmotnost:

Sietovy adaptér
Typ:
Prikon:

Prevadzkové napatie:

jednosmerny motor
akumulator Li-ION

az do 120 min.
180 x 47 x 42 mm
cca 265 g

max. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

120 x 96 X 75 mm

100 g

adaptér 6000
max. 12 W
100 — 240 V AC / 50/60 Hz
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SLOVENCINA

Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Spifia pozia-
davky EU smernice 2014/30/ES o elektromagnetickej
kompatibilite a smernice 2006/42/ES o strojovych
zariadeniach.

Prevadzka
Priprava

0 Uschovajte obalovy material na neskorsie bez-
pecné uskladnenie alebo prepravu.

» Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky.
» Skontrolujte vSetky diely na pripadné poskodenie
pri preprave.

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v désledku nesprav-

neho napétového napéjania.

» Pristroj pouzivajte vylune s napatim uve-
denym na typovom Stitku.

Nabijanie akumulatora

1. Pripojovaciu zastr¢ku pristroja (P) zastrékovej sie-
tovej Casti zastréte do zdierky nabijacieho stojana
(G) (obr. 4@).

Pristroj sa moze kvoli nabijaniu spo-
jit tiez priamo so sietovym adaptérom
(obr. 2@/®).

Vdaka inteligentnému systému riade-
nia nabijania sa zabrani nadmernému
nabijaniu.

2. Zastrékovl sietovi Gast zastréte do zasuvky
(obr. 4®).

3. Vypnite pristrojom pomocou zapinaga/vypinaca
(obr. 3).

4. Pristroj postavte do nabijacieho stojana (obr. 4)
alebo ho spojte priamo so zastrékovou sietovou
¢astou (obr. 2@/®). Proces nabijania zacina.
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0 - Pocas procesu nabijania blika zapinac/
vypina¢ (B) bielo. Stav nabitia akumulatora
(C1) sa zobrazi na displeji prostrednictvom
prislusnych segmentov kapacitného indika-
tora. Pri plne nabitom akumulatore svietia
vSetky segmenty kapacitného indikatora a
zapinaca/vypinaca.

Presnost kapacitného indikatora sa moze
zvysit tak, Ze sa pristroj z ¢asu na Cas
Uplne vybije a potom sa mdze pine nabit v
neprerusenom procese nabijania.

Doba nabijania az po dosiahnutie Upinej
kapacity €ini cca 60 minut.

5. Pokial' je akumulator plne nabity, svietia trvalo
vSetky segmenty kapacitného indikatora a zapinaca/
vypinaca.

Akumulatorova prevadzka

1. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca
(obr. 3).

0 - Pristroj mé tri rychlostné stupne S1 - S3.
Rychlostny stuperi sa zobrazi na displeji
cez indikator rychlosti (C2).

Nastavenie Zelaného rychlostného stupria
sa uskutocni tak, Ze sa zapina¢/vypina¢
podrzi stlaceny. Pristroj meni rychlost
kazdé 2 sekundy. Pri dosiahnuti Zelaného
rychlostného stupria pustite zapinac/
vypinag.

Pri zapnuti pristroja sa tento spusti s
naposledy nastavenym stupriom rychlosti.

2. Zvolte zelan( rychlost tak, ze zapinat/vypina¢
podrzite stlaceny (obr. 3) a pustite Zelany stupen
rychlosti.

0 -+ Stav nabitia akumulatora sa zobrazi prost-
rednictvom kapacitného indikatora (C3).
Prevéadzkovy Cas je zavisly od zvoleného
rychlostného stupria a oSetrovania striha-
cieho bloku a €ini cca. 90 — 120 mindt.
Akumulator pristroja by sa mal nabit
hned, ako zaéne blikat vystrazny symbol a
prézdny kapacitny indikator (C4).

Pri nedostatoénej udrzbe strihacieho bloku

3. Po pouziti vypnite pristroj pomocou zapinaca/vypi-
naca (obr. 3).
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Sietova prevadzka

1. Pripojovaciu zastréku pristroja (P) zastrékove;j sieto-
vej Casti zastréte do zdierky pristroja (D) (obr. 2®).

2. Zastrékovl sietov( Gast zastréte do zasuvky
(obr. 2®).

3. Zapnite pristroj pomocou zapinaga/vypinaéa
(obr. 3).

4. Zvolte zelan( rychlost tak, ze zapina¢/vypina¢ podr-
Zite stlaceny (obr. 3).

5. Po pouZziti vypnite pristroj pomocou zapinaca/vypi-
naca (obr. 3).

Obsluha
Nastavenie dizky strihania

Cez prestavovanie dizky strihania integrovane v striha-
com bloku sa méze nastavit 5 poléh dizky strihania od
0,7 mm do 3 mm (obr. 5).

Strihanie s hreberiovymi nadstavcami

Pristroj sa moZze prevadzkovat aj s hrebefiovymi

nadstavcami.

» Ak chcete dosiahnut uvedenu dizku strihania,
nastavte prestavovanie dizky strihania do polohy 1
(obr. 5).

0 Sucastou dodavky st podla modelu nasledu-
juce hreberiové nadstavce:
dizka strihania 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm,
18 mm a 25 mm.

Nasadenie/odobratie hrebenového nadstavca

1. Hreberiovy nadstavec nasunte v smere $ipky aZ na
doraz na strihaci blok (obr. 6@).

2. Hrebenovy nadstavec sa da vybrat posunutim v
smere Sipky (obr. 6®).

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v
ddsledku neodbornej manipulacie.
» Pred zaciatkom vSetkych Cistiacich a udrz-
bovych préc pristroj vypnite a odpojte ho
od napéjania.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pru-
A dom v désledku vniknutej kvapaliny.
» Pristroj neponarajte do vody!
» Nenechajte do pristroja vniknit Ziadne
kvapaliny.
» Pristroj pripojte do elektrickej siete aZ po
Uplnom vysuseni pristroja.

Pozor! Poskodenie v désledku agresivnych
A chemikalii.
Agresivne chemikalie mézu poskodit pristroj a
prislusenstvo.
» NepouZivajte Ziadne rozpustadla ani drh-
nuce prostriedky.
» Pouzivajte vyluéne vyrobcom odporicané
Cistiace prostriedky a olej na strihaci blok.

0 - PrisluSenstvo a nahradné diely si mozete
zakpit cez vasho predajcu alebo nase
servisné stredisko.

Indikator oleja a ¢istenia

Pri rozsvieteni indikatora oleja a Cistenia
(C5) by sa mal strihaci blok naliehavo
vydistit a naolejovat, aby sa zabranilo pred-
¢asnému opotrebeniu pristroja.

» Odoberte hreberiovy nadstavec (obr. 6®) a
vyklopte strihaci blok z telesa (obr. 7@). Pomocou
Cistiacej kefky odstrarite zvysky vlasov z otvoru
telesa a strihacieho bloku (obr. 8). Zatlacte Cistiacu
paku. Takto moZzete jednoducho odstranit zvysky
vlasov medzi strihacim hreberiom a strihacim
nozom s Cistiacou kefou (EASY CLEANING).

» Pristroj utierajte iba makkou, pripadne mierne
navlhé¢enou handrou.

» Strihaci blok Cistite pravidelne hygienickym sprejom.

» Naolejujte strihaci blok olejom na strihaci blok
(obr. 9).

0 - Pre dobry a diho trvajici strihaci vykon je
dolezité strihaci blok ¢asto olejovat.
Ak po dihej dobe pouZivania napriek
pravidelnému Eisteniu a olejovaniu strihaci
vykon polavuje, mal by sa strihaci blok
vymenit.
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Vymena strihacieho bloku

1. Vypnite pristrojom pomocou zapina¢a/vypinaca
(obr. 3) a odpojte ho od napéjania el. pradom.

2. Odtlacte strihaci blok od telesa v smere Sipky
(obr. 7@). Odstrarite strihaci blok.

3. Na opétovné nasadenie strihacieho bloku ho nasa-
dte s hagikom do uchytenia na telese a zatladte
k telesu az po zaskoCenie (obr. 7®).

Odstrarniovanie poruch
Strihaci blok zle striha alebo trha.

Pri¢ina: Strihaci blok je zne€isteny alebo opotrebovany.

» Vygistite strihaci blok (obr. 8/9), ak sa tym problém
nepodari odstranit, vymerite strihaci blok (obr. 7).

Poranenie pokozky

Pri¢ina: Prili$ silny pritlak na pokozku.
» Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.

Pri¢ina: Poskodeny strihaci blok

» Skontrolujte, ¢i pouzivanim nedo$lo k poskodeniu
hrotov zubov a v pripade potreby vymerite strihaci
blok.

Doba chodu na akumulator je prili$ kratka.

Pri¢ina: Strihaci blok a otvor telesa st zneCistené.
» Vycistite a naolejujte strihaci blok (obr. 8/9).

Pricina: Indikator kapacity je nepresny.
» Pristroj Uplne vybite a nabite ho potom Uplne v
neprerusenom procese nabijania.

Pri¢ina: Akumulator je opotrebovany.
» Akumulator nechajte vymenit v servisnom centre.

Indikator kapacity nesvieti.

Pri¢ina: Pristroj nie je spravne umiestneny v nabijacom

stojane.

» Zabezpecte, aby bol ruény pristroj spravne umiest-
neny v nabijacom stojane.

Pri¢ina: Chybné nap4janie.

» Zabezpecte, aby bol sietovy adaptér spojeny so
zasuvkou.

» Skontrolujte elektricky k&bel na pripadné
poskodenia.
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Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri
A nespravnej likvidacii.
» Akumulatory pred likvidaciou vybite!
» Riadna likvidacia sl0Zi ochrane Zivotného
prostredia a zabrariuje moznym Skodlivym
Gcinkom na ¢loveka a zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné
zakonné predpisy.

Informacie o likvidacii elektrickych a elektro-
nickych pristrojov v Eurépskom hospodarskom
spoloéenstve:

V ramci Europskeho spolocenstva je likvidacia
E elektricky poharianych pristrojov predpisana
mmm  narodnymi ustanoveniami, ktoré su zaloZené
na EU smernici 2012/19/ES o odpade z elek-
trickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Pristroj sa nesmie zlikvidovat do komunalneho
alebo domového odpadu.
Pristroj prevezmU bezplatne komunalne
zberné miesta resp. zberne druhotnych
surovin.
Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych
materidlov. Zlikvidujte ho odborne a odovzdajte
ho na recyklaciu.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu - Si§a¢ za kosu na struju i baterije, tip 1888

Opcée napomene za korisnike
Informacije o primjeni uputa za uporabu

» Ove upute za uporabu moraju se u potpunosti proci-
tati i razumjeti prije prvog uklju¢ivanja aparata.

» Upute za uporabu su dio proizvoda i treba ih ¢uvati
na sigurnom i dostupnom mijestu.

» Od na$eg servisnog centra moZete zatraZiti ove
upute i u PDF formi. EZ izjava o sukladnosti moze
se od naSeg servisnog centra dobiti i na drugim
sluzbenim jezicima EU.

» Ako prosliedujete aparat drugima, priloZite i ove
upute.

» U sluaju neslaganja navoda iz uputa s nacionalnim
sigurnosnim propisima ili instrukcijama, slijedite
nacionalne norme.

Tumaéenje simbola i uputa

OPASNOST

Opasnost od strujnog udara uz moguénost
nanos$enja teskih do smrtonosnih tjelesnih
ozljeda.

OPASNOST

Opasnost od eksplozije uz moguénost nanose-
nja teskih do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE
Upozorenje na opasnost od nano$enja tjele-
snih ozljeda ili naruSavanja zdravlja.
OPREZ
Upucivanje na opasnost od nano$enja mate-
rijalne Stete.

0 Upucivanje na korisne informacije i savjete.

>

Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

1. Opisane postupke izvrite naznacenim
2. redoslijedom.

Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

Nosa¢ ostrica

Prekida¢ s LED pokazivacem
Zaslon

Prikljuénica uredaja

Stacionarni punja¢

Poluga za mijenjanje rezne duljine
Prikljuénica stacionarnog punjaca
Odjeljak za kabel

Naticni ¢eSalj, rezne duljine* 3 mm
Naticni ¢eSalj, rezne duljine* 6 mm
Naticni ¢esalj, rezne duljine* 9 mm
Natiéni ¢e$alj, rezne duljine* 12 mm
Nati¢ni ¢esalj, rezne duljine* 18 mm
Naticni ¢eSalj, rezne duljine* 25 mm
Jedinica za napajanje

Prikljucni utika¢

Cetkica za ¢is¢enje

Ulje za podmazivanje ostrica
Naticni ¢esljevi su opcionalni pribor i razlikuju se
ovisno o modelu.

*IWOUVOZErRC~"ITOTMMOOWT>

Tehnicki podaci
Ruéna jedinica

Pogon: DC motor

Baterija: litij-ionska punjiva baterija
Trajanje baterije: do 120 min

Dimenzije (DxSxV): 180 x 47 x 42 mm
TezZina: oko 265 g

Razina buke: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracije: < 2,5 m/s?

Stacionarni punja¢

Dimenzije 3

s priborom (DxSxV) 120 x 96 X 75 mm
Tezina: 100 g

Jedinica za napajanje

Tip: adapter 6000

Potro$nja energije: maks. 12 W

Radni napon: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz

Uredaj ima zastitnu izolaciju i zasticen je od radiosmet-
nji. Ispunjava zahtjeve Direktive EU o elektromagnet-
skoj kompatibilnosti 2014/30/EZ i Direktive o strojevima
2006/42/EZ.
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Rad
Priprema

0 Sacuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg
Cuvanja ili transporta.

» Provijerite je li isporuka potpuna.
» Provjerite da nije do$lo do ostecenja dijelova pri
transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od ostecenja usli-

jed krivog naponskog napajanja.

» Uredaj smije raditi samo na naponu koji je
naznacen na natpisnoj plocici.

Punjenje baterije

1. Ugurajte prikljuéni utika¢ (P) jedinice za napajanje u
prikljuénicu stacionarnog punjaca (G) (sl. 4®).

0 - Aparat se u svrhu punjenja moze i
izravno povezati na jedinicu za napajanje
(sl. 2@/®).
Zahvaljujuéi inteligentnom upravljanju
postupkom punjenja sprje¢ava se preko-
mjerno punjenje baterije.

. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sl. 4®).
. Iskljucite prekida¢ uredaja (sl. 3).
. Postavite uredaj u stanicu za punjenje (sl. 4) ili
ga izravno prikljucite na jedinicu za napajanje
(sl. 2@/®). Punjenje zapocinje.

HwnN

0 - Tijekom punjenja treperi prekida¢ (B) u
bijeloj boji. Na trenutno stanje napunjeno-
sti baterije (C1) ukazuje broj segmenata
prikazanih na zaslonu. Kada je baterija
napunjena, svijetle svi segmenti prikaza
napunjenosti i prekidac.

Preciznost prikaza napunjenosti baterije
mozete povisiti na taj nacin Sto Cete s vre-
mena na vrijeme potpuno isprazniti bateriju
i onda je sasvim napuniti ne prekidajuéi
pritom postupak punjenja.

Za kompletno punjenje baterije potrebno je
oko 60 minuta.

5. Cim se baterija potpuno napuni, zasvijetle svi
segmenti prikaza napunjenosti i prekidag.
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Rad na bateriju
1. Ukljucite prekidac uredaja (sl. 3).

0 - Uredaj ima tri stupnja brzine S1 — S3. Tre-
nutno odabrani stupanj prikazuje se putem
pokazivaca brzine (C2) na zaslonu.

Za biranje Zeljene brzine treba drzati pri-
tisnut prekida¢. Tada uredaj na svake 2
sekunde promijeni brzinu. Pustite prekida¢
kada dostignete Zeljeni stupanj brzine.

Pri uklju¢ivanju uredaja ponovo se aktivira
posljednji odabrani stupanj brzine.

2. Za biranje Zeliene brzine drzite pritisnut prekida¢
(sl. 3) i pustite ga na Zeljenom stupniju brzine.

0 -+ Trenutno stanje napunjenosti baterije moze
se oitati na prikazu (C3).
Trajanje baterije ovisi o odabranom stup-
nju brzine kao i o redovitosti ¢iS¢enja i
podmazivanja nosaca ostrica, a iznosi oko
90 — 120 minuta.
Bateriju uredaja valja napuniti ¢im zatre-
pere simbol upozorenja i prazan pokaziva¢
napunjenosti (C4).
Nedostatnim ¢iS¢enjem nosaca ostrica
znatno se skracuje trajanje baterije.

3. Nakon uporabe iskljucite prekida¢ uredaja (sl. 3).

Rad na mrezi

1. Ugurajte prikljucni utika¢ (P) jedinice za napajanje u
priklju€nicu uredaja (D) (sl. 2@).

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sl. 2®).

3. Ukljucite prekida¢ uredaja (sl. 3).

4. Zabiranje zeliene brzine drzite pritisnut prekida¢
(sl. 3).

5. Nakon uporabe iskljucite prekida¢ uredaja (sl. 3).

Rukovanje
Odabir rezne duljine

Polugom za mijenjanje rezne duljine na nosacu ostrica
mozete birati izmedu 5 razli¢itih duljina rezanja od
0,7 mm do 3 mm (sl. 5).
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Siganje s nati¢énim ¢éesljevima

Aparat moze raditi i s nati¢nim ¢esljevima.

» Postavite polugu za mijenjanje rezne duljine u
polozaj 1 (sl. 5) kako bi duljina rezanja s nati¢nim
Cesljem odgovarala onoj koja je naznacena na
ceslju.

0 U isporuci su, ovisno 0 modelu, sadrzani
nati¢ni Cesljevi
s reznom duljinom od 3 mm, 6 mm, 9 mm,
12 mm, 18 mm i 25 mm.

Postavljanje i skidanje nati¢nih cesljeva

1. Guranjem u smjeru strelice nataknite ¢e$alj do kraja
na nosac ostrica (sl. 6@).

2. Cesalj se skida povlatenjem u smjeru strelice
(sl. 6®).

Odrzavanje

Upozorenje! Moguce ozljede i ostec¢enja

uslijed nepropisnog rukovanja.

» Prije €iS¢enja i podmazivanja iskljucite ure-
daj i odvojite ga s napajanja.

Ciséenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u
A slucaju prodiranja tekucine u uredaj.
» Nemojte uranjati uredaj u vodu!
» Pazite da u uredaj ne dospije nikakva
tekucina.
» Uredaj ponovo priklju¢ite na strujnu mrezu
tek nakon $to se sasvim osusi.

kemikalijama.

Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i

pribor.

» Nemojte koristiti nikakva otapala niti abra-
zivna sredstva za €iséenje.

» Koristite iskljuéivo ona sredstva za ¢iSce-
nje i ulja za ostrice koja preporucuje
proizvodac.

f Oprez! Opasnost od ostec¢enja agresivnim

0 - Pribor i rezervne dijelove mozete nabaviti u
specijaliziranim trgovinama ili preko naseg
servisnog centra.

Pokaziva¢ podmazivanja i ¢iS¢enja
Kada zasvijetli pokaziva¢ podmazivanja i
CiScenja (C5) trebalo bi hitno odistiti i pod-
mazati nosac ostrica, kako bi se sprijecilo
prijevremeno habanje uredaja.

» Skinite naticni Cesalj (sl. 6®) i otklopite nosac
ostrica od kucista (sl. 7®). Prilozenom &etkicom
oCistite ostatke vlasi iz otvora kucista i s nosaca
ostrica (sl. 8). Dodatno stisnite i rucku za ¢isce-
nje. Tako cete ¢etkicom lakse ukloniti vlasi koje
su zaostale izmedu nazubljene plocice i ostrica
(EASY CLEANING).

» Uredaj briSite samo mekanom, eventualno neznatno
navlazenom krpom.

» Redovito Cistite nosac oStrica higijenskim sprejem.

> Nauljite oStrice uljem koje je predvideno u tu svrhu
(sl. 9).

0 - Za dugotrajno dobre rezultate $i$anja redo-
vito podmazujte oStrice.
Ako nakon dugotrajne primjene unato¢
Cestom ciséenju i podmazivanju ucinak
uredaja pocne slabiti, potrebno je zamijeniti
nosac ostrica.

Zamjena nosaca oStrica

1. Iskljucite uredaj prekidacem (sl. 3®) i odvojite ga
S napajanja.

2. Pritisnite nosa¢ ostrica u smjeru strelice od kucista
prema sebi (sl. 7®). Skinite nosa¢ ostrica.

3. Za ponovno vraéanje na uredaj postavite nosa¢
ostrica s kukom u utor na kuéistu pa ga zatim priti-
shite prema kucistu da dosjedne (sl. 7®).

67




HRVATSKI

Rjesavanje problema
Nosac ostrica reze lose ili upa.

Uzrok: Nosac¢ oétrica je zaprljan ili pohaban.
» QOcistite i nauljite nosa¢ ostrica (sl. 8/9), a ako time

niste rijesili problem, zamijenite nosa¢ ostrica (sl. 7).

Ozljede koze

Uzrok: Pritisak na koZu je prejak.
» Manje pritis¢éite pri SiSanju uz kozu.

Uzrok: Ostecen nosag ostrica.
» Provjerite jesu li zupci osteceni pri radu uredaja pa
prema potrebi zamijenite nosac ostrica novim.

Baterija traje prekratko.

Uzrok: Nosa¢ oStrica i otvor kucita su zaprljani.
» QOcistite i nauljite nosa¢ ostrica (sl. 8/9).

Uzrok: Neprecizan prikaz napunjenosti

» Ostavite bateriju da se potpuno isprazni pa je zatim
sasvim napunite, ne prekidajuci pritom postupak
punjenja.

Uzrok: Baterija je pohabana.
» Zamijenite bateriju u servisnom centru.

Prikaz napunjenosti baterije ne svijetli.

Uzrok: Uredaj ne stoji kako treba u stacionarnom

punjacu.

» Uvjerite se da je ruéna jedinica uredaja propisno
postavljena u stacionarni punjac.

Uzrok: Smetnja elektriénog napajanja.

» Uvjerite se da je jedinica za napajanje utaknuta u
utiénicu.

» Provjerite je li strujni kabel oStecen.
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Odlaganje u otpad
Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad
A ugrozava se okolis.
» Bacajte samo ispraznjene baterije u otpad!
» Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti
okoli$a i sprieava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mje-
rodavnih zakonskih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektriénih i elek-
tronickih uredaja u Europskoj uniji:

unutar Europske unije tretman otpadnih elek-
E tri€nih uredaja reguliran je nacionalnim propi-
mmm  sima koji se temelje na Direktivi EU 2012/19/
EU o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi
(WEEE). Uredaji na koje se to odnosi ne smiju
se bacati u komunalni otpad.
Krajnji korisnici ih mogu besplatno predati u
nekom od komunalnih sabirnih centara ili sku-
pljalistu sekundarnih sirovina.
Ambalaza proizvoda izradena je od materijala
koji se mogu reciklirati pa ju shodno tome
treba dati na reciklazu.
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa — Halozatrél / akkumulatorrol miikodtetheto 1888-

as tipusu hajvagé gép

Altalanos felhasznaléi tudnivalok

A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkozé

informaciok

> Miel6tt el6szor Gizembe helyezné a készlléket, tel-
jesen at kell olvasnia a hasznalati utasitast és meg
kell értenie annak tartalmat.

> Tekintse a hasznalati utasitast a termék részének
és Orizze azt biztos, kénnyen hozzaférhetd helyen.

» Ez a hasznélati utasitds PDF-fajl formajaban
megigényelhetd szervizkdzpontunkbdl is. Az
EK-megfelel6ségi nyilatkozat az EU t6bbi hivatalos
nyelvén is igényelheté szervizkdzpontunktol.

> Mellékelje ezt a hasznalati utasitast, ha tovabbadja
a késziléket.

» Amennyiben a hasznélati utasitas ellentétben alina
az orszagos biztonsagi rendelkezésekkel vagy
Utmutatésokkal, igy az orszagos normaeldirasok-
nak kell eleget tenni.

A szimbélumok és utalasok magyarazata

VESZELY

Aramiités okozta veszély, amely esetleg sulyos
vagy halalos testi sérilést okozhat.

VESZELY
Robbanéasveszély, amely esetleg sulyos vagy
halélos testi sértlést okozhat.

FIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés esetleges testi sériilésre vagy
egészségligyi kockazatra.

VIGYAZAT
Utalas anyagi kar veszélyére.

Hasznos informéciokat és otleteket tartalmazé
tudnivalé.

Felszélitas cselekvésre.

Hajtsa végre ezeket a lépéseket az ismertetett
sorrendben.

o B P B

A termék leirasa

Az alkatrészek megnevezése (1. abra)

A Vagofej

Be-/kikapcsold LED kijelzével

Kijelzd

A készillék csatlakozéhivelye

Toltétalp

Végashossz-allitd

A toltétalp csatlakozoaljzata

Kébeltart6 rekesz

Fésitoldat, 3 mm vagéasi hossz*

Fésitoldat, 6 mm vagéasi hossz*

Fésitoldat, 9 mm vagéasi hossz*

Fésdtoldat, 12 mm vagasi hossz*
Fésitoldat, 18 mm vagasi hossz*
Fésitoldat, 25 mm vagasi hossz*
Kapcsoloizem( dugasztapegység

A tapegység készilékcsatlakoztatd dugasza
Tisztitokefe

Olaj a vagofejhez

A fés(itoldatok opcioként kaphato tartozékok, ame-
lyek a konkrét modelltél fiiggden eltéréek lehetnek.

*PWOUVOZErRC~"ITOTMmMOOD

Miiszaki adatok
Kézi késziilék

Hajtas: DC motor
Akkumulator: Li-ion akkumulator
Mikodési idd

akkumulatorral: max. 120 perc
Méretek (HxSzxM): 180 x 47 x 42 mm
Saly: kb. 265 g
Hangnyoméasszint: max. 63 dB(A) 25 cm-rél
Rezgés: < 2,5 m/s?
Toltotalp

Méretek

tartozékokkal (HxSzxM): 120 x 96 x 75 mm
Saly: kb. 100 g

Kapcsoldiizemii dugasztapegység

Tipus: 6000-es adapter
Teljesitményfelvétel: max. 12 W

Uzemi feszlltség: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz
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A készilék kettés szigeteléssel és radiofrekvencias
zavarvédelemmel rendelkezik. A készulék kielégiti

az EU elektromégneses 6sszeférhetéségrél szolo
2014/30/EK, illetve a gépekrdl sz6l6 2006/42/EK irany-
elveinek kovetelményeit.

Uzemeltetés
El6késziiletek

0 Orizze meg a csomagoléanyagot, hogy késébb
biztonsagosan tudja tarolni vagy szallitani a
készuléket.

» Ellendrizze a szallitmany hianytalansagat.
» Vizsgalja meg az dsszes alkatrészt az esetleges
szallitasi karok szempontjabél.

Biztonsag

Figyelem! A helytelen fesziiltségellatas

karosodashoz vezet.

> A készUléket kizarolag az adattablan mega-
dott feszliltséggel szabad Uzemeltetni.

Az akkumulator feltoltése

1. Dugja a kapcsolotizem( dugasztapegység készi-
|ékcsatlakoztatd dugaszat (P) a téltétalp hivelyébe
(G) (4® é&bra).

0 - Feltoltés céljabol a készulék kdzvetlendil
is 6sszekapcsolhaté a kapcsoloizemi
dugasztapegységgel (2@/® &bra).

Az intelligens toltésvezérlé megakada-
lyozza az akkumulator tultdltédéseét.

2. Dugja be a tapegységet a halozati csatlakozoal-
jzatba (4® abra).

3. Kapcsolja ki a készlléket a be-/kikapcsoloval
(8. abra).

4. Allitsa a késziléket a toltére (4. &bra) vagy kap-
csolja 6ssze azt kdzvetlenll a kapcsololizem(
dugasztapegységgel (2@/® abra). Megkezdddik a
toltési folyamat.
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0 - Toltés kdzben fehér szinnel villog a be-/
kikapcsold (B). Az akkumulator (C1) fel-
toltottségét a kapacitaskijelzd mindenkori
szegmensei mutatjak a kijelzén. Teljesen
feltoltétt akkumulatornal vilagit a kapaci-
taskijelzé dsszes szegmense és a be-/
kikapcsol6.

A kapacitaskijelzé pontossaga novelhetd
azaltal, hogy a készulék akkumulatorat
idérél idére teliesen lemeritjiik, majd egy
megszakitas nélkdli toltési folyamatban
teljesen feltdltjlk azt.

Atoltési ido a teljes kapacitas eléréséig kb.
60 perc.

5. Amint az akkumuléator teljesen felt6lt6détt, vilagit
a kapacitaskijelzd dsszes szegmense és a be-/
kikapcsolo.

Akkumulatoros lizem

1. Kapcsolja be a készlléket a be-/kikapcsoléval
(3. abra).

0 - Akészllék harom sebességfokozattal ren-
delkezik (S1 - S3). A sebességfokozatot a
sebességkijelzé (C2) jeleniti meg a kijelzén.
A kivant sebességfokozat beallitasa a
be-/kikapcsolé gomb nyomva tartasaval
torténik. A készilék 2 masodpercenként
véltoztatja a sebességet. A kivant sebes-
ségfokozat elérésekor engedje el a be-/
kikapcsol6 gombot.

A készlilék bekapcsolaskor az utoljara beal-
litott sebességfokozattal indul el.

2. Valassza ki a kivant sebességet a be-/kikapcsold
gomb nyomva tartasaval (3. abra) majd a kivant
sebességfokozatban torténd elengedésével.

0 - Az akkumulator feltdltottségét a kapacitas-
kijelzé (C3) mutatja.
Az lizemidé fiigg a kivalasztott sebességfo-
kozattdl és a vagofej apolasatol, értéke kb.
90 - 120 perc.
Ha villog a figyelmeztetd szimb6lum és az
lires kapacitaskijelz6 (C4), fel kell tolteni a
készilék akkumulatorat.
A vagofej elégtelen karbantartasa esetén a
miikodési id6 jelentdsen csokkenhet.
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3. Ahasznélatot kévetéen kapcsolja ki a készliléket a
be-/kikapcsoloval (3. abra).

Hasznalat hal6zatrél

1. Dugja a kapcsol6lizem(i dugasztapegység készu-
|ékcsatlakoztatd dugaszat (P) a készllék csatlako-
z6hivelyébe (D) (2@ abra).

2. Dugja be a tapegységet a halozati csatlakozobal-
jzatba (2® abra).

3. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoldval
(3. abra).

4. Valassza ki a kivant sebességet a be-/kikapcsold
gomb nyomva tartasaval (3. abra).

5. A hasznéalatot kévetéen kapcsolja ki a készliléket a
be-/kikapcsoloval (3. abra).

Kezelés

A vagasi hossz beallitasa

A vagofejbe integralt vagashossz-allitval a vagas-
hossz 5 allasban allithat6 a 0,7 — 3 mm tartomanyban
(5. &bra).

Hajvagas fésiitoldatokkal

A készlilek hasznalhato fés(itoldatokkal is.
> Allitsa a vagashossz-allitét 1-es &llasba (5. &bra) a
megadott vagasi hossz biztositasa érdekében.

0 A konkrét modelltél fligg8en a készlet a kdvet-
kezé fés(itoldatokat tartalmazza:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm 18 mm és 25 mm
vagashossz.

Féslitoldat felhelyezése/levétele

1. Tolja Utkdzésig a fés(itoldatot a vagofejre a nyil ira-
nyaba (6@ abra).

2. Afés(toldatot a nyil iranyaba tolva (6® &bra) lehet
leszerelni.

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta

sériilések és anyagi karok.

> Atisztitasi és karbantartasi munkéakat
megelézden kapcsolja ki a készuléket és
vélassza le azt az dramforrasrol.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa
A miatt.
> Akésziiléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyelien arra, nehogy folyadék kertljon a
késziilék belsejébe.
> Akészlléket csak teliesen megszaritva
szabad a hélézatra kapcsolni.

karosodas.

A mard hatasu vegyszerek megrongalhatjak a

késziiléket és a tartozékokat.

» Oldészerek vagy surol6 hatésu tisztitdsze-
rek hasznalata tilos!

> Kizarolag a gyarto altal ajanlott tisztitosze-
reket és vagofej-olajat hasznaljon.

f Figyelem! Mar6 hatasu vegyszerek okozta

0 - Atartozékok és a potalkatrészek besze-
rezhetdk a méarkakeresked6tdl vagy
szervizkdzpontjainkban.

Olajozasi és tisztitasi kijelzé

Legkésdbb az olajozasi és tisztitasi kijelzd
(C5) kigyulladasakor a vagofejet stirgbsen
meg kell tisztitani és be kell olajozni; ezéltal
elkerilhetjik a készilék id6 el6tti kopasat.

> Vegye le a fés(itoldatot ( 6® abra) és hajtsa le a
vagobfejet (7@ abra). A tisztitokefével tavolitsa el
a maradék hajat a burkolat nyilasabol és a vago-
fejrél (8. abra). Emellett nyomja le a tisztitokart
is. lgy kénnyen eltavolithatja a hajmaradékot a
tisztitokefével a nyir6fési és a nyirdkés kozdl
(EASY CLEANING).

> Akészlléket csak puha, esetleg enyhén nedves
térléronggyal szabad letérdlni.

» Rendszeresen tisztitsa meg a vagofejet higiéniai
aeroszollal.

» Olajozza be a vagofejet vagofej-olajjal (9. abra).

0 - Ajo6 és tartos vagasi teljesitmény érde-
kében fontos, hogy a vagofejet gyakran
olajozzak.

Amennyiben hosszu hasznélati id6t kdve-
téen a vagasi teljesitmény a rendszeres
tisztitas és olajozas ellenére romlana, gy
a vagofejet ki kell cserélni.
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A vagofej cseréje

1. Abe-/kikapcsoléval kapcsolja ki a készilé-
ket (3. &bra) és vélassza le azt az elektromos
hélézatrol.

2. Tolja el a vagéfejet a haztdl a nyil iranyaba
(7@ abra). Vegye le a vagofejet.

3. Avisszahelyezéshez tegye a vagoéfejet a horoggal
a hazon talalhat6 befogadé nyilasba, és kattanasig
nyomja azt a hazhoz (7® abra).

Hibaelharitas
A vagofej rosszul vag vagy tépi a szort.

Ok: A vagbfej bepiszkolodott vagy elkopott.

» Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet (8/9. abra);
ha ez nem sziinteti meg a problémat, akkor cserélie
ki a vagofejet (7. abra).

Borsériilés

Ok: Tul erésen nyomja a késziléket a borre.
» Borkozeli vagaskor csdkkentse a ranyomo erét.

Ok: Sériilt a vagofej.

» Ellendrizze, hogy hasznalat kézben megrongalod-
tak-e a foghegyek és adott esetben cserélje ki a
vagofejet.

Tul roévid az akkumulator miikddési ideje.

Ok: A vagofej és a burkolat nyilasa beszennyezédott.
» Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet (8/9. abra).

Ok: Pontatlanul miikédik a kapacitaskijelzd.

» Teljesen meritse le a késziilék akkumulatorat, majd
egy megszakitas nélkili toltési folyamatban ismét
teljesen toltse fel azt.

Ok: Elhasznalodott az akkumuléator.

» Cseréltesse ki az akkumulatort a
szervizkdzpontban.
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Nem vilagit a kapacitaskijelzo.

Ok: A készilléket rosszul tették be a toltétalpba.

» Gondoskodjon réla, hogy a készilléket megfelelden
pozicionaljak a toltétalpban.

Ok: Aramellatasi hiba.

> Gy6z8djon meg réla, hogy a kapcsolotizemi
dugasztapegység csatlakoztatva van a
dugaszoléaljzatba.

» Vizsgalja meg a halézati csatlakozdvezetéket az
esetleges sérllések szempontjabol.

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kornyezeti karok szabalytalan
A hulladékkezelés esetén.

» A hulladékként valé elszallitast megeléz6en
az akkumulatorokat ki kell sttni!

» A hulladékként valé szabalyos elszallitas a
kornyezetvédelmet szolgélja és megaka-
dalyozza az emberre, illetve a kornyezetre
gyakorolt esetleges karos hatasokat.

A készilék hulladékként valo elszallitasakor vegye
figyelembe a mindenkori térvényes eléirasokat.
Informaciok elektromos és elektronikus késziilékek
eurdpai kozosségen beliili hulladékként val6 elszal-
litdsara vonatkozéan:

Az eur6pai kdzdsségen belll az elektromos
lizemi készillékek hulladékként val6 elszalli-
mmm tasat a kiszolgalt elektronikus késziilékekrol
sz016 2012/19/EK sz. EU iranyelven (WEEE)
alapul6 nemzeti rendelkezések szabalyozzak.
Ennek megfeleléen a készuléket a tovabbiak-
ban nem szabad kommunélis vagy haztartasi
hulladékként kezelni.
A késziiléket ingyenesen atveszik a tele-
pulési gy(ijtéhelyeken, ill. a hulladékgydijtd
udvarokban.
A termék csomagolasa Ujrahasznosithatd
anyagokbdl készllt. Ezeket az anyagokat kér-
nyezetbarat médon artalmatlanitsa és széllitsa
el azokat Ujrahasznositasra.
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Prevod originalnih navodil za uporabo — Aparat za strizenje las na omrezni / akumulatorski
pogon tip 1888

Splosni napotki za uporabnika

Informacije o uporabi varnostnih napotkov in navo-
dil za uporabo

4

IS

Upostevajte loGene varnostne napotke v navodilih
za uporabo v priloZeni dokumentaciji.

Pred prvo uporabo aparata morate v celoti preb-
rati in razumeti varnostne napotke in navodila za
uporabo.

Varnostne napotke in navodila za uporabo obrav-
navajte kot del izdelka in jih skrbno shranite na
dostopnem mestu.

V nasem servisnem centru lahko zaprosite za var-

nostne napotke in navodila za uporabo v PDF obliki.

Za izjavo o skladnosti ES v drugih uradnih jezikih
ES lahko zaprosite pri nasih servisnih centrih.

Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za
uporabo in varnostne napotke.

Razlaga simbolov in napotkov

o BB B

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z
moznostjo hudih telesnih poskodb ali smrti.

NEVARNOST

Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih tele-
snih poskodb ali smrti.

OPOZORILO

Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali
zdravstvenega tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne $kode.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.
Od vas se pri¢akuje dejanje.

Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

*PWOUOZErRC"ITOTMOOT>

Strizni nastavek

Stikalo za vklop / izklop z LED prikazom
Zaslon

Vtiénica na aparatu

Stojalo za polnjenje

Nastavitev dolzine strizenja

Vti¢nica na stojalu za polnjenje

Predal za kabel

Cesalni nastavek, dolZina strizenja 3 mm*
Cesalni nastavek, dolZina strizenja 6 mm*
Cesalni nastavek, dolZina strizenja 9 mm*
Qesalni nastavek, dolzina strizenja 12 mm*
Cesalni nastavek, dolZina strizenja 18 mm*
Cesalni nastavek, dolzina strizenja 25 mm*
Vticni napajalnik

Omrezni vti¢ aparata

Cistilna krtaca

Olje za strizni nastavek

Cesalni nastavki so dodatni pribor in se lahko od
modela do modela razlikujejo.

Tehnicni podatki
Roc¢ni aparat

Pogon: enosmerni motor
Akumulator: Li-lonski akumulator
Kapaciteta akumulatorja: ~ do 120 min

Mere (DxSxV): 180 x 47 x 42 mm
Teza: pribl. 265 g

Raven oddanega

zvocnega tlaka:

maks. 63 dB(A) na razdalji

25cm

Tresljaji: <2,5m/s?
Stojalo za polnjenje

Mere ;

s priborom (DxSxV): 120 x 96 x 75 mm
Teza: 100 g

Vtiéni napajalnik

Tip: adapter 6000
Mog: maks. 12 W

Delovna napetost:

100 - 240 V AC / 50/60 Hz
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Aparat je opremljen z za&¢itno izolacijo in za$¢iten pred

radijskimi motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o
elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/ES in Direktive o
strojih 2006/42/ES.

Uporaba
Priprava

0 Shranite embalazo zaradi varnega skladisce-
nja ali transporta.

» Preverite popolnost obsega dobave.
» Preverite, ali so se deli poSkodovali med
transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne

napetosti.

» Aparat sme delovati izkljuéno z napetostjo,
navedeno na tipski ploséici.

Polnjenje akumulatorja

1. Vtaknite omreZni vti¢ aparata (P) na vtiénem napa-
jalniku v pu$o na polnilni postaji (G) (sl. 4®).

0 - Aparat lahko polnite tudi tako, da ga
neposredno povezete s prikljuénim kablom
(sl. 2@/®).
Inteligentno upravljanje polnjenja prepre-
Cuje, da bi se akumulator preve¢ napolnil.

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico
(sl. 4®).
3. S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3).
4. Postavite aparat v polnilno postajo (sl. 4) ali pa
ga neposredno povezite z napajalnim kablom
(sl. 2@/®). Postopek polnjenja zacne.

0 - Med polnjenjem utripa bela barva stikala
za vklop / izklop (B). Stanje napolnjenosti
akumulatorja (C1) prikazujejo posamezni
segmenti prikaza napolnjenosti na zaslonu.
Ko je akumulator poln, svetijo vsi segmenti
prikaza napolnjenosti in stikalo za vklop /
izklop.

Natanénost prikaza napolnjenosti se lahko
zviSa, Ce se aparat od ¢asa do ¢asa popol-
noma izprazni in se nato z neprekinjenim
napajanjem spet popolnoma napolni.

Cas polnjenja do doseganja polne zmoglji-
vosti znasa okoli 60 minut.
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5. Takoj, ko je akumulator popolnoma napolnjen, sve-
tijo vsi segmenti prikaza napolnjenosti in stikalo za
vklop / izklop.

Akumulatorsko napajanje
1. S stikalom za vklop / izklop vklopite aparat (sl. 3).

i)

Aparat ima tri hitrostne stopnje S1 — S3.
Hitrostna stopnja je prikazana z prikazom
(C2) na zaslonu.

DrZite pritisnjeno stikalo za vklop/izklop za
nastavljanje na Zeleni hitrostni stopniji. Apa-
rat spreminja hitrost vsaki 2 sekundi. Ko
dosezZe Zelena hitrostna stopnja, spustite
stikalo za vklop/izklop.

Pri vklopu aparata ponovno se aktivira zad-
nja izbrana hitrostna stopnja.

2. Da izberete Zeleno hitrost, drZite stikalo za vklop/
izklop (sl. 3) in ga spustite na Zeleno stopnjo

hitrosti.

(i)

Stanje napolnjenosti akumulatorja prikazuje
prikaz napolnjenosti (C3).

Cas delovanja je odvisen od izbrane
nastavitve hitrosti in vzdrzevanja striznega
nastavka in je priblizno 90 — 120 minut.
Akumulator je treba napolniti, ko utripa
simbol za opozarjanje in prazni prikaz
napolnjenosti (C4).

V primeru nezadostne nege striznega
nastavka se lahko ¢as delovanja bistveno
skrajsa.

3. Po uporabi izklopite aparat s stikalom za vklop /
izklop (sl. 3).

Omrezno napajanje

1.

Vtaknite omrezni vti¢ aparata (P) na vticnem napa-

jalniku v vtiénico na aparatu (G) (sl. 2@).

. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti€nico
(sl. 2®).

. S stikalom za vklop / izklop vklopite aparat (sl. 3).

. Da izberete Zeleno hitrost, drzite stikalo za vklop/
izklop (sl. 3).

. Po uporabi izklopite aparat s stikalom za vklop /
izklop (sl. 3).
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Upravljanje
Nastavitev dolzine strizenja

S pripomo¢kom za nastavitev dolzine strizenja, ki je
vgrajen v striznem nastavku, lahko nastavite dolzino
strizenja v petih stopnjah od 0,7 mm do 3 mm (sl. 5).

Strizenje s ¢esalnimi nastavki

Aparat lahko uporabljate tudi s ¢esalnimi nastavki.

» Pripomodek za nastavitev dolzine strizenja pre-
stavite v polozaj 1 (S. 5), da dosezete navedeno
dolZino strizenja.

0 V dobavo so, glede na model, vkljuéeni nas-
ledniji Eesalni nastavki:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm in 25 mm
dolZine rezanja.

Namestitev / odstranitev éesalnega nastavka

1. Cesalni nastavek do konca potisnite na strizni
nastavek v smeri pusice (sl. 6®).

2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v
smeri puscice (sl. 6®).

Vzdrzevanije

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna
Skoda zaradi nestrokovne uporabe.
» Izklopite aparat in izvlecite Vti€ iz vtic-

nice, preden zacnete s ¢i§¢enjem in
vzdrZevanjem.

Ciséenje in nega
Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora
A tekocine.
» Ne potapljajte aparata v vodo!
» Ne dovolite vdora teko€ine v notranjost
aparata.
» Aparat ponovno priklju€ite na napajanje
Sele tedaj, ko je popolnoma suh.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih
A kemikalij.
Agresivne kemikalije lahko pokodujejo aparat
in pribor.
» Ne uporabljajte topil in abrazivnih ¢istil.
» Uporabljajte izklju¢no &istila in olje za strizni
nastavek, ki jih priporo¢a proizvajalec.

0 - Nadomestne dele in pribor lakho nabavite
pri svojem trgovcu ali v naSem servisnem
centru.

Prikaz mazanja in ¢i$cenja

Ko zasveti prikaz mazanja in ¢is¢enja

(C5), morate nujno ogistiti in naoljiti strizni
nastavek, da bi preprecili predéasno obrabo
aparata.

» Snemite ¢esalni nastavek (sl. 6®) in preklopite
strizni nastavek stran od ohisja (sl. 7®). S Eistiino
krtaCo odstranite ostanke las iz odprtine v ohi§ju
in s striznega nastavka (sl. 8). Poleg tega pritisnite
ro€ico za CiS¢enje. Tako boste lahko s Eistilno krtaco
preprosto odstranili ostanke las med glavnikom za
strizenje in striznim nozem (EASY CLEANING).

> Aparat obriSite le z mehko, morda nekoliko navla-
Zeno krpo.

» Strizni nastavek redno Cistite s higienskim
razprsilom.

» Strizni nastavek naoljite z oliem za strizni nastavek
(sl. 9).

0 - Za dobro in dolgotrajno delovanje striznega
aparata je pomembno, da pogosto naoljite
strizni nastavek.

Ce se po daljsi uporabi zmogljivost striz-
nega aparata zmanj$a, kljub rednemu
¢is¢enju in mazanju, morate zamenjati
strizni nastavek.

Zamenjava striznega nastavka

1. S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3) in
ga lo¢ite od vira napetosti.

2. Strizni nastavek lahko odstranite, ¢e ga potisnete
z ohisja v smeri puscice (sl. 7®). Snemite strizni
nastavek.

3. Ponovno ga namestite tako, da nastavite kavelj na
nastavek v ohigju in ga potisnete na ohisje, da se
zaskogi (sl. 7®).
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Odprava tezav
Strizni nastavek slabo strize ali cuka.

Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.
» QOcistite in naoljite strizni nastavek (sl. 8/9), ¢e to ne
pomaga, zamenjajte strizni nastavek (sl. 7).

Poskodbe koze

Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
» ZmanjSajte pritisk pri strizenju blizu koze.

Vzrok: Strizni nastavek je poskodovan.
» Preverite, ali so se konice zobnikov pri uporabi po$-
kodovali in strizni nastavek po potrebi zamenjajte.

Akumulator je preveé izpraznjen.

Vzrok: Strizni nastavek in odprtina v ohiju so umazani.
» QOgistite in naoljite strizni nastavek (sl. 8/9).

Vzrok: Prikaz napolnjenosti natancen
» Aparat popolnoma izpraznite in ga nato z nepreki-
njenim napajanjem ponovno popolnoma napolnite.

Vzrok: Akumulator je obrabljen.
» Akumulator naj vam zamenjajo v servisnem centru.

Prikaz napolnjenosti ne sveti.

Vzrok: Naprava ni pravilno names¢ena na stojalu za

polnjenje.

» Zagotovite, da je naprava pravilno names$¢ena na
stojalu za polnjenje.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.

» Zagotovite, da je omrezni vti¢ na napajalniku priklju-
€en v vtiénico.

» Preverite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.
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Odstranjevanje

Pozor! Okoljska Skoda v primeru napac-

nega odstranjevanja.

» Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!

» S pravilnim odstranjevanjem varujemo oko-
lie in prepre¢ujemo mozne $kodljive vplive
na ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakon-
ske predpise.

Informacije o odstranjevanju elektri¢nih in elektron-
skih naprav v Evropskii skupnosti:

= v Evropski skupnosti je odstranjevanje apara-

K tov na elektri¢ni pogon urejeno z nacionalnimi

mmm  predpisi, ki temeljijo na evropski Direktivi
2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah
(WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno odla-
gati med komunalne ali gospodinjske odpadke.
Aparat bodo brezplaéno sprejeli na komunalnih
zbirnih centrih oz. v zbiralnicah surovin.
Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga je
mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju prija-
zen nacin in jo reciklirajte.
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Traducerea instructiunilor originale de utilizare — Masina de tuns cu alimentare de la retea/
acumulator de tipul 1888

Indicatii generale pentru utilizator Descriere produs
Informatii privind utilizarea instructiunilor de sigu- Denumirea pieselor (fig. 1)
ranta si a celor de utilizare A Set de cutite
> Pe langa acest manual de utilizare respectatj si B Intrerupétor pornit/oprit cu indicator LED
instructiunile de siguranta separate precum si toate C Afisaj
fisele indicatoarelivrate. D Mufa aparat
» Inainte de a pune aparatul in functjune pentru prima E Suport incarcator
oard, instructjunile de siguranta si de folosire trebuie F Reglarea lungimii de taiere
citite si intelese integral. G Mufa suport incarcétor
» Manualul de utilizare si instructiunile de siguranta H Locas cablu
reprezinta o parte integranta a produsului si trebuie I Bloc piepteni, lungime de taiere 3 mm*
sa fie pastrat cu grija si tinut la indeméana. J Bloc piepteni, lungime de taiere 6 mm*
» Instructiunile de siguranta si manualul de utilizare K Bloc piepteni, lungime de taiere 9 mm*
pot fi solicitate si sub forma de fisier PDF in centrul L Bloc piepteni, lungime de taiere 12 mm*
de service. Declaratia de conformitate CE poate fi M Bloc piepteni, lungime de taiere 18 mm*
solicitata si in alte limbi oficiale ale UE de la servi- N Bloc piepteni, lungime de taiere 25 mm*
ce-ul nostru. O Alimentator retea cu stecar
» Instructiunile de siguranta si de utilizaretrebuie sa P Fisa de conectare la aparat
insoteasca aparatul dacé acesta se transmite mai Q Periuta de curatat
departe la tertj. R Ulei pentru setul de cutite
* Blocurile pieptene sunt accesorii optionale si pot
Clarificari simboluri si indicatii Srle pieptene Sun acossori opfionale $1p
PERICOL
Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri Date tehnice
corporale grave sau decesul. Aparat portabil
Mecanism: Motor DC
PEBICOL ) - . _ Acumulatori: Cumulator Li-lon
9\ Pericol de explozie cu posibile urmari de raniri Durat de functionare
grave sau moarte. acumulator: pana la 120 min
Dimensiuni (LxLxI): 180 x 47 x 42 mm
AVEBTISN!ENT e Greutate: cca. 265 g
Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al Nivel de presiune acustics: max. 63 dB(A) @ 25 cm
unui risc asupra sanatatji. Vibrare: <25 m/s?
AT',EN-l,—'E i ) Suport incarcator
Indicatie asupra pericolului de daune Masuri
materiale. Cu accesorii (LxLxi): 120 x 96 x 75 mm
- ) e ) Greutate: 100 g
0 Indicatie cu informatii utile i sfaturi.
e . ) Alimentator retea cu stecar
> Vet fi solicitati s& efectuati o actjune. Model: Adaptor 6000
. A ) - Putere: max. 12 W
;- Efectuati aceste actiuni n ordinea descrisa. Tensiune de functionare: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz
3.
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Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antipa-
razitare. El indeplineste cerintele Directivei UE privind
compatibilitatea electromagneticd 2014/30/CE si Direc-
tiva privind echipamentele tehnologice 2006/42/CE.

Functionare
Pregatire

0 Pastrati pachetul original pentru o depozitare
ulterioara sau pentru transport.

» Controlati ca livrarea sa fie completa.
» Controlatj fiecare piesa sa nu aiba daune de
transport.

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentarii cu ten-
siune necorespunzatoare.
» Alimentati aparatul doar cu tensiunea indi-
catd pe placuta de tip a aparatului.

incdrcarea acumulatorului

1. Introduceti fisa de conectare (P) a alimentatorului cu
stecar in mufa de incarcare aparatului (G) (fig. 4@).

0 - Aparatul poate fi conectat si direct cu
alimentatorul cu stecar pentru incarcare
(fig. 2@/®).
Printr-un control inteligent de incarcare, se
va evita supraincarcarea aparatului.

2. Introduceti alimentatorul cu stecar in priza (fig 4®).

3. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit
(fig. 3).

4. Puneti aparatul la incarcat (fig. 4) sau conectatj-l
direct la reteaua de alimentare prin alimentatorul cu
stecar (fig. 2@/®). Incepe incarcarea.

0 - In timpul procesului de incércare indicatorul
de incarcare intrerupatorului pornit/oprit (B)
clipeste alb. Starea de incarcare a bateriei
(C1) este afisata prin indicatorul de capa-
citate pe ecran. Cand acumulatorul este
complet incarcat, segmentele indicatorului
de capacitate si LED-urile intrerupatorului
pornit/oprit lumineaza constant.

Precizia afisajului caoacitiv poate fi cres-
cutd prin descarcarea completd a aparatu-
lui din cand n cand si apoi incarcat com-
plet printr-o procedura fara intrerupere.
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Timpul de incarcare pana la atingerea
capacitatii complete se ridica la cca.
60 minute.

5. Cand acumulatorul este complet incarcat, segmen-
tele indicatorului de capacitate si LED-urile intreru-
patorului pornit/oprit lumineaza constant.

Functionarea cu acumulator

1. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit
(fig. 3).

0 - Aparatul dispune de trei trepte de viteza
S1 - S3 Treapta de viteza este afisata prin
indicatorul de viteza (C2) de pe ecran.
Setarea treptei de viteza se face tinand
apasat intrerupatorul pornit/oprit. Aparatul
comuta viteza la fiecare 2 secunde. La
atingerea treptei de viteza dorite, eliberati
ntrerupatorul pornit/oprit.

La pornirea aparatului se porneste cu
ultima treaptd de viteza setata.

2. Selectati viteza dorita tinand apasat intrerupatorul
pornit/oprit (Fig. 3) si eliberandu-| in treapta de
viteza dorita.

0 - Starea de incarcare a bateriei este afisata
prin indicatorul de capacitate (C3).
Durata de functionare depinde de treapta
de viteza selectata si intretinerea setului de
taiere si este de cca. 90-120 de minute.
Acumulatorul aparatului trebuie incarcat de
indata ce simbolul de avertizare si afisajul
capacitativ gol clipesc (C4).
Dacé setul de cutite nu este ingrijit cores-
punzator, timpul de functionare se reduce
sensibil.

3. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit
(fig. 3).

Functionarea de la retea

1. Introduceti fisa de conectare (P) a alimentatorului cu
stecar in mufa de incarcare aparatului (D) (fig. 2@).

2. Introduceti alimentatorul cu stecar in priza (fig 2®).

3. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit
(fig. 3).

4. Selectati viteza dorita tinand apasat intrerupatorul
pornit/oprit (Fig. 3) si eliberandu-| in treapta de
viteza dorita.
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5. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit
(fig. 3).

Folosire
Reglarea lungimii de taiere

Cu ajutorul dispozitivului de reglare a lungimii de taiere
integrat in setul de cutite puteti regla lungimea de
taiere in 5 trepte, de la 0,7 mm pana la 3 mm (fig. 5).

Tunderea cu pieptenii detasabili

Aparatul poate fi utilizat si cu pieptenii detasabili.

» Aduceti dispozitivul de reglare a lungimii de taiere
pe pozitia 1 (Fig. 5) pentru a atinge lungimea de
taiere indicata.

0 Setul de livrare include urmatoarele tipuri de
piepteni detagsabili, in funcie de model:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm si 25 mm
lungime de taiere.

Montarea / demontarea pieptenilor detasabili

1. Impingeti blocul de piepteni prin glisare in sensul
sagetii pe setul de cutite (fig. 6@). pana la refuz.

2. Blocul de piepteni se detaseaza prin glisare in sen-
sul sagetii (fig. 6®).

Intretinere
Avertisment! Raniri si daune prin manipu-
A lare neadecvata.
» Opriti aparatul inainte de lucrarile de
intretinere si curatare si deconectati-l de la
alimentarea electrica.

Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de
lichide.
» Nu scufundati aparatul in apa!
» Nu lasati lichide sa penetreze in aparat.
» Conectat aparatul la retea numai cand este
complet uscat.

Atentie! Daune prin folosirea de agenti chi-
mici agresivi.
Agentji chimici agresivi pot dauna aparatului i
accesoriilor.
» Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.
» Folositi exclusiv produse de curatare si
ulei pentru lame recomandate de catre
producétor.

0 -+ Accesoriile si piesele de schimb pot fi
procurate prin dealerii dumneavoastra sau
centrul nostru de service.

Afisajul uleiului si al curatarii

Cel tarziu la aprinderea indicatorului de
ungere si curatare (C5)setul de cutite
trebuie curatat si uns imediat, pentru a pre-
veni uzura prematura a aparatului.

» Inlaturati pieptenele detasabil dupé fiecare folosire
(fig. 6®) si rabatati setul de cutite de la aparat
(fig. 7®@). Indepértati resturile de par din deschide-
rea carcasei si setul de cutite cu ajutorul periutei
(fig. 8). Apasati in plus parghia de curatare. In acest
fel puteti indeparta usor resturile de par dintre foar-
fecele pieptenului si foarfecele cutitului cu ajutorul
periei de curatat.(CURATARE USOARA).

> Stergeti aparatul numai cu o laveta moale, eventual
usor umezita.

» Curatati regulat setul de taiere cu spray igienic.

» Ungeti setul de lame doar cu ulei pentru setul de
lame (fig. 9).

0 - Pentru o buna capacitate de taiere si de
durata este important ca setul de cutite sa
fie uns frecvent.

Dacé dupa o durata indelungata de utili-
zare capacitatea de taiere se reduce, chiar
daca aparatul a fost curatat si uns in mod
regulat, setul de cutite trebuie nlocuit.

inlocuirea setului de cutite

1. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit
(fig. 3) si inlaturati-l de la curent.

2. Impungeti prin apasare setul de cutjte in sensul
sagetii (fig. 7@). Inlaturati setul de cutjte.

3. Pentru montarea la loc a setului de cutjte, il aranjati
cu carligul in elementul de prindere in carcasa si il
impingeti spre carcasa pana la blocare (fig. 7®).
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inlaturarea problemelor
Setul de cutite taie prost sau ciupeste.

Cauza: Setul de cutite este murdar sau uzat.

» Curatati si gresati setul de cutjte (fig. 8/9), in cazul
in care prin aceasta nu se remediaza problema
nlocuiti setul de cutite (fig. 7).

Ranirea pielii

Cauza: Apasare prea puternica pe piele.

» Atunci cand tundeti foarte scurt, reduceti presiunea
de apasare pe piele.

Cauza: Set de cutjte defect.
» Controlati daca au fost deteriorate vérfurile dintilor
in timpul utilizarii si eventual inlocuitj setul de cutite.

Durata bateriilor este prea scurta.

Cauza: Setul de cutite si orificiul carcasei sunt
murdare.
» Curatati si ungeti cu ulei setul de cutite (fig. 8/9).

Cauza: Afisajul capacitiv imprecis
» Descércati complet aparatul si incarcatil apoi com-
plet fara intrerupere.

Cauza: Acumulatorul este uzat.
» Duceti acumulatorul in service pentru a fi schimbat.

Lampa indicatoare a nivelului de incarcare nu se
aprinde.

Cauza: Aparatul nu este pozitionat corect in incarcator.
» Asigurati-va cd aparatul este pozitionat corect in
incarcator.

Cauza: Alimentare cu curent defecta.

» Asigurati-va cd elementul de retea este conectat
corect la priza.

» Verificati cablul de alimentare sa nu aiba defecte.
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Eliminare

Precautie! in caz de eliminare necorespun-
A zatoare mediul poate fi daunat.
» Descarcati complet acumulatorii inainte de
eliminare!
» Eliminarea corecta protejeaza mediul i
previne posibile efecte daunatoare asupra
omului si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele
corespunzatoare.

Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si
electronice in comunitatea europeana:

in cadrul Comunitétji europene, in cazul apa-
E ratele cu functionare electrica, eliminarea este
mmm reglementata prin norme nationale, care se
bazeaza pe directiva UE 2012/19/CE referi-
toare la aparatele electronice uzate (WEEE).
Astfel nu este permisa eliminarea aparatului la
gunoiul menajer.
Aparatul este preluat de catre punctele locale
de colectare si reciclare.
Ambalajul produsului este realizat din materi-
ale reciclabile. Eliminatj-le in mod ecologic si
duceti-le la reciclat.
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MpeBopn Ha opUrMHanHoOTO ynbTBaHe — MawuHka 3a nogcTpureaHe Ha KoHe Tun 1888

06wy yKas3aHuA 3a nonssaHe

WHdopmauma 3a non3saHe Ha yKkasaHuATa 3a 6e30-
NacHOCT W Ha YyNbTBAaHETO

» OcBeH TOBa ynbTBaHe cubnoaaBanTe n otoen-
HOTO yMbTBAHe C yKka3aHunATa 3a 6e30macHoCT
KaKTO 1 ApyruTe [OCTaBeHW MOMOLLHU YKa3aHWA.

» [Mpepw na nonsgate ypeaa 3a Mbpev MbT TpAGBa
[ia npoyeTeTe U a pa3bepeTe LANOTO ymbTBaHe 1
yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT .

» [nepaiTe Ha ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U Ha
yNbTBAHETO KaTo Ha 4acT OT ypeaa v rm CbxpaHs-
BaliTe fobpe Ha [OCTBIHO MACTO.

> ToBa ynbTBaHe W yka3aHuATa 3a 6e30nacHocT
morart ga 6baat nonyyeHu n kato PDF-caiin ot
LieHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha KMeHTu. Jeknapaum-
ATa 3a CbOTBETCTBME Ha EBponenckuA cbio3 Moxe
na 6bae nonyyeHa v Ha apyru esuum Ha EC ot
LieHTbpa 3a 06CnyXBaHe Ha KIMEHTU.

» [Npu npepaBaHe Ha ypena Ha Apyrv npunaraiTe
yMbTBAHETO U yKasaHnATa 3a 6e30MacHoCT.

OGACHEHUA Ha CUMBOMIMTE M yKa3aHUATA
OMACHOCT

OnacHOCT OT TOKOB YAap C BEPOATHOCT 3a
TEXKM TeNeCHN NOBPEeAM UNn CMBPT.

OMACHOCT
OnacHoCT OT eKCMI03nA C BEPOATHOCT 3a
TEXKW TENeCHN NOBPEAM U CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE
MpeaynpexaeHne 3a eBeHTyanHo TenecHo
HapaHABaHE UMY 3a OMacHOCT 3a 3ApaBeTo.

BHUMAHUE
YKasaHve 3a 0nacHOCT OT MaTepuastu WeTu.

YkasaHvie 3a nonesHa nHhopmaLma n
CbBETH.

Bue ce npusosasarte 3a [afieHo LelCTBMe.

V13BbpLUeTE Te3n 4eicTBIA B NOCOYEHaTa
nocnefoBaTesHOCT.

o B B B

OnucaHue Ha npoaykTa
OnucaHue Ha yactute (cur. 1)

*IOUVOZErRC"ITOTMMOUOT>

HoxueTa

Bn./M3kn. 6yTOH CbC CBETOAMOA,

Hucnnen

Lencen Ha ypena

CToilka 3a 3apexpaaHe

MpomeHAHe Ha AbmxUHaTa Ha NOACTPUrBaHe
Lllencen Ha cToikaTa 3a 3apexaaHe

He3no 3a kabena

Mpuctaska rpebeH, AbMKMHA Ha pA3aHe 3 mm*
MpucTaBka rpebeH, AbMK1Ha Ha pA3aHe 6 mm*
MpucTaeka rpebeH, AbmxuHa Ha pAsaHe 9 mm*
Mpuctaeka rpebeH, AbMKMHA Ha pA3aHe 12 mm
MpucTaska rpebeH, AbmxuHa Ha pAsaHe 18 mm
MpuctaBka rpebeH, AbMKMHA Ha pA3aHe 25 mm
Lekep Ha apanTepa

LLlekep 3a nogasaHe Ha HanpexxeHne

YeTka 3a nouncTeaHe

Macno 3a HoxyeTarta

pebeHnTe NPUCTABKU N AOMbHUTENHUATE aKce-
coapy MoraT Aa ce pasnnyasar, B 3aBUCUMMOCT OT
moaena.

*

*

*

TexHN4YecKu AaHHU

PbyeH ypen

3apBikeaHe: DC-puraten
Akymynatop: Li-ION-axkymynatop
Bpewme Ha pa6oTa Ha

akymynaTopa: [0 120 MMHYTH
Pa3mepu (OxBxLL): 180 x 47 x 42 mm
Terno: 0Koso 265 g

HnBo Ha wyma: makc. 63 dB(A) @ 25 cm
Bubpauma: < 2,5 mlc?

Croiika 3a 3apexpaaHe

Pasmepu

¢ akcecoapu (OxBxLL): 120 x 96 x 75 mm
Terno: 100 g

Lllekep Ha apanTepa

Tvn: Apantep 6000
MowHocT makc. 12 W

PaboTHO HanpexeHwe: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz
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YpensT € CbC 3alumTHa U30aumMA U He CMyllaBa
pagvoobxsaTta. Toii CbOTBETCTBA Ha AVPeKTVBaTa Ha
EC 3a enektpomarHnTHa noHocumoct 2014/30/EG 1
Ha [MpekTuBaTa 3a MawwmHu 2006/42/EG.

HauuH Ha non3saHe
MoproTeAHe

0 3anaseTe onakoBKaTa 3a Mo-KbCHO CbXpaHs-
BaHe UM TpaHCropT.

> [IpoBepeTe CbabPXAHNETO HA AOCTABKATA.
» [lpoBepeTe YacTUTe 3a €BEHTYasIHW NOBpeay oT
TpaHCropT.

Be3sonacHocT

BHumanwme! LLleTn oT HenpaBUHO 3axpaH-

BallLO HanpexXeHue.

» 3axpaHBaiiTe ypeaa camo C MPOMEHNNBO
HanpexeHune, NoCOYeHO Ha TMnoBaTa
Tabenka Ha ypena.

3apexpaHe Ha akymynartopa

1. BkntoyeTe 3axpaHBawmAT kaben Ha ypena (P) ot
apanTepa B bykcaTa 3a 3apexgaaHe Ha ypega (G)

(cur. 4@).

0 - YpeObT MOXe U AUPEKTHO Aa Ce CBbPXKE C
apanTepa 3a 3apexpaHe (pur. 2@/0).
Ypes eayH UHTENIMreHTeH MarHnT 3a
3apexxaaHe ce NpefoTBpaTABa Npesapex-
[laHe Ha akymynaropa.

2. BknioyeTe 3axpaHBalymAT kaben Ha ypeaa B KOH-
TakTa KbM Mpexara (pur. 4®).

3. UsknioyeTe ¢ 6yToHa 3a BK/IOYBAHE/M3KIOUBaHE
ypena (cpur. 3).

4. TocTaBeTe ypepa B cToNKaTa 3a 3apexaaHe
(cpur.4) nnm ro cebPXKETE ANPEKTHO C Kabena Ha
apanTtepa (cpur. 2@/®). 3anoysa 3apexaaHeTo.

0 - Tlo Bpeme Ha 3apexpaaHeTo mura 6yTOHbT
3a BK/IKOYBaHe/m3koyBaHe (B). HuBoto
Ha 3apex[aHe Ha akymynaropa ce
noco4sa ¢ 6POA CEermMeHTH OT Ha nokasa-
HueTo 3a kanauuteta (C1). Mpw 3apeneH
aKymynaTop CerMeHTUTe Ha NoKasaHMeTo
3a Kanauuteta un 6yTOH'bT 3a BKJ1. N U3KJT.
CBETAT NOCTOAHHO.
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ToYHOCTTa Ha NOKa3aHMEeTO 3a Kana-
umTeTa Moxe aa 6bae NoBULWEHO, KaTo
OT Bpeme Ha Bpeme akymynatopbT ce
paspexpaa HambHO 1 Mocne ce 3apexaa
HanbnHO 6e3 npekbcBaHe.

BpewmeTo Ha 3apexaaHe Ao focTUraHe Ha
MbAHVA KanauuTeT e 0Kono 60 MUHYTK.

5. TMpu HambHO 3apefeH akyMynaTop CerMeHTUTe Ha
MOKa3aHWeTo 3a Kanaumterta 1 GyTOHLT 3a BKI. 1
U3KJ1. CBETAT NOCTOAHHO.

Pa6ota ¢ akymynatop

1. BkuioyeTe ¢ ByTOHa 3a BK/IIOYBAHE/M3KITIOYBAHE
ypena (pur. 3).

0 - YpeabT vMa TpU CTENEHN Ha CKOpOCTTa
S1 - S3. CTeneHTa Ha ckopocTTa ce
nokasea c Ha gucnnes (C2).
3apaBaHeTo Ha CKOpoCTTa CTaBa Kato
ObpXUTe HaTUCHAT 6yTOHa 3a BKJ1./U3KN.
YpenbT CMeHA Npe3 2 CeKyHAW CKopocTTa.
Mpn pocTuraHe Ha xenaHata cKopocT
HaTucHeTe 6yTOHa 3a BK./M3KI.
lMpu BKMlOYBaHe Ha ypena crtapTupa
3afafeHara nocnefHo CKopocT.

2. WN36epeTe xenaHaTa CKOPOCT KaTo LbpXUTE HaTW-
cHaT 6yToHa 3a BK./M3KN. (hurld) v ro nycHete
NPy AOCTUraHe Ha XenaHoTO HUBO.

0 - HuBOTO Ha 3apexpaaHe Ha akymynartopa ce
nocoyBa Ha NOKa3aHMETO 3a KanauuTeTa
(C3).

Bpemeto Ha paboTa 3aBucK oT n3bpaHarta
CKOPOCT 1 OT NOAAPBXKATA Ha HoXYeTaTa
1 e okono 90-120 MuHyTW.

AKymynaTopbT Ha ypeaa cnensa aa

Ce 3apenu BegHara LLOM ce MoABK
npesynpeayTenHUAT CUMBOM U 3anoyHe
[la M1ra nokasaHueTo Ha KanauuTteTta
(C4).

Mpy HepocTaTbyHa rpuxka 3a HoxyeTaTa
MO>Xe 3Ha4NTENHO Aa Ce CKbCU BPEMETO
Ha nonseaHe Ha ypena.

3. C byToHa 3a BKNOYBaHE/M3K/I0YBaHe BKIIOYETE
ypena v cnep, ynotpeba ro usknoyete (cur. 3).
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Pa6oTa cbC 3axpaHBaHe OT MpeXxarta

1. BknioyeTte 3axpaHBawmAT kaben Ha ypena (P) ot
apanTepa B Bykcara 3a 3apexpaaHe Ha ypepa (D)
(pur. 2@).

2. BknioyeTe 3axpaHBalmAT Kaben Ha ypeaa B KOH-
TakTa KbM Mpexara (¢ur. 2®).

3. BkntoyeTe ¢ 6yTOHa 3a BKKOYBAHE/M3KNIOYBaHe
ypena (cpur. 3).

4. WN3bepeTe >xenaHarta CKOPOCT KaTo AbPXUTE HATW-
cHat 6yToHa 3a BK/1./M3K/. (cpur3).

5. C 6yTOHa 3a BK/IIOYBAHE/M3KITHOYBaHE U3KIOYeTe
ypena (pur. 3).

06cnyxBaHe
3apaBaHe Ha fb/KMHATA Ha NOACTPUrBaHe

Ypes BrpageHuA B HOXYeTaTa perynatop Ha abf-
XUHaTa MOXETe Aa perynmparte Ob/kuHaTa Ha nog-
cTpureare B 5 nosuumm ot 0,7 Mm Ao 3 mm (cpur. 5).

MoacTpureaHe ¢ npucTasku rpe6eH

YpenbT MOXe Aa ce Non3ea v ¢ NpucTaBku rpebeH.

> [locTaBeTe perynaumaTta 3a Ab/DKMHATaA HA NOA-
cTpureare B noauumA 1 (cur. 5), 3a Aa NocTurHete
nocoyeHaTa LbixuHa.

0 B 3aBucvMocT OT Mogena, B JocTaBkara ca
BKJIIOYEHW CNeAHUTE NPUCTaBKM rpebeHm:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm 1 25 mm
LOb/DKMHA Ha pA3aHe.

MocTaBAHe M CMbKBaHe Ha NpUcTaBKaTa rpeGeH.

1. Tnb3HeTe npucTaskaTa rpebeH No nocoka
Ha cTpenkara [o [oCTUraHe Ha Hox4eTaTta
(cpur. 6@).

2. lMpuctaBkara rpebeH Moxe fa 6bae npemaxHata
o nocoka Ha ctpenkara (ur. 6®).

Moaapbxka

MNpeaynpexaeHue! HapaHABaHuA u mate-
puanHu WeTu B CNeACTBUE HA HENpPaBUIHO
nonssaHe.

» [peay nouncTBaHe UM NOAAPbXKA
usKnoyeTe ¢ 6yToHa 3a BKtoYBaHe/
U3K/IOYBaHE ypena 1 npekbcHeTe
€N1eKTPo3axpaHBaHeTo.

MouucTBaHe U NnoaApbLXKKA

OnacHocT! TOKOB yaap nopaau Bnasna
A TEYHOCT.
> YpenbT Aa He ce noTana BbB Boaa!
> He ponyckaiiTe aa BNA3aT TEYHOCTU B
ypepa.
> BkrioyeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHEToO camo
KOraTo € Hamb/IHO U3CYLLEH.

ArpeCI/IBHI/I XUMUKanu morat fa nospenAat

ypena u akcecoapure.

» He ynoTtpebaBaite pa3Tsoputenu n abpa-
3VIBHW CPeACTBa.

» lA3nonaBaiiTe camo npenopbyaH1Te OT
npousBoAnTeNA NoYncTBaLLM cpeacTea n
CMa304HO Macno 3a Hox4eTa.

f BHumanue! LLleTn oT arpecMBHU XMMUKanu.

0 - [lonbnHWTENHW akcecoapy U pe3epBHU
4acTu MoXeTe da nosnyuute npw Bawma
THProBeL, UM OT HaLMA LEeHTHP 3a
obcnyxpane.

MokasaHne Ha CMa3BaHETO M NOYUCTBA-
HeTo

KaTo cBeTHe curHanmsaumATta 3a cmas-
BaHe unu noumcteaHe (C5) Tpabea Bed-
Hara fja ce No4MCTU 1 CMaxke ypenaa, 3a aa
ce n3berHe npexxaeBPeMEHHO U3HOCBaHE.

» CMmbKHeTe npucTaskaTa rpebeH (cur. 6®) v 0TBO-
peTe HoxyeTtaTa (cur. 7®@). C YeTka nouncrete
0T KOCbM4eTaTa OT 0TBOpA Ha ypeaa U OT HOXYe-
TaTa (cour. 8). OcBeH ToBa HATUCHETE NTIOCTHETO 3a
noymcTBaHe. Taka MoXeTe NecHo Aa nouncTuTe
0T KOCbMYeTa Mexzy rpebeHa 3a NoACTpUrsaHe
1 HOXYeTaTa C YyeTkata 3a nouncreare (EASY
CLEANING).

» [ouncTsaiiTe ypeaa camo ¢ Meka, eBEHTyarHo
NeKo BRaxHa Kbpna.

> [MouncTBaiiTe PeAOBHO HOXYETATA C XUTMEHUYHUA
cnpen.

» CmasBaiiTe HoX4eTaTa CbC CMa304HO Macso 3a
HoxyeTa (cpur. 9).

0 - 3a pobpa v gbaroTpaitHa pabota Ha
pexeLLmTe eNemMeHT e BaXKHO Te PefOBHO
[ia ce CMasgar.
AKO cnefi, NpogbMKUTENHA ynoTpeba,
BbPEKN PELOBHOTO MOYUCTBAHE U
cMa3BaHe, CiafHe pexelyarta crnoco6HoCT
Ha HoXueTarta, Te TpAGBa fa ce
NOAMEHAT.
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MoamAHa Ha HoXueTaTa

1. N3kntoyeTe ¢ byToHa 3a BK/OYBaHe/
n3KnouBaHe ypena (cur. 3) n npekbcHeTe
€neKTpo3axpaHBaHeTo.

2. HaTtucHeTe Hox4eTaTa no Nocoka Ha cTpenkara
oT Kopnyca (¢pur.7@). CMbKHeTe HoX4eTaTa.

3. [Mpwv MOHTMpaHe OTHOBO, Aa Ce 3axBaHaT HOX-
yeTaTa € KyKuyKarta Ha Kopryca Ha ypeaa v na
Ce MpUTUCHAT KbM Kopryca JOKAaTO LpakHaT
(pur. 7®).

OTcTpaHfABaHe Ha npo6nemu
HoxxyeTaTa pexxart Nowo unm ckyonrT.

MpuymnHa: HoxyeTtara ca 3aMbpceHn unm nsxabexu.
» TlouucteTe 1 cmaxeTe HoxdeTata (cur. 8/9), ako
npo6biemMbT He ce NpemaxHe NOAMEHETE HOXYe-

Tata (cwur. 7).

HapaHABaHMA Ha Ko)xaTa

MprumHa: MpekaneHo CUMHO HaTUCKaHe Ha Koxara.
» Hawmanete HaTvcka npv noacTpureaHe 61130 fo
Koxara.

MpuyuHa: MoBpeneHn HoxyeTa

» [poBepeTe aanv npu ynotpeba ca noBpeaeHn
BpbX4eTa Ha 3bbyeTaTa v NoAMEHeTe eBEHTYaNHO
HOXYeTaTa.

AKYMynaTopbT U3AbPXKa MHOFO KpaTKo Bpeme.

MpuumHa: Hoxuetara n 0TBOpa Ha Kopryca Ha ypena
ca 3aMbPCEHMN.
» TloyucteTe 1 cmaxeTe Hox4eTata (cur. 8/9).

MpnunHa: MokasaHWeTo Ha KanaumTeTa e HeTOYHO
> Paspenerte akyMynaTopbT HAMb/HO W nocne
ro 3apefeTe HambHO 6e3 Aa npekbeeaTe
3apexaaHeTo.

MpuumHa: AKymynaTopbsT e uaxabeH.

» [loomeHeTe akymynaTopuTe B LieHTbpa 3a
obcnyxBaHe.
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He cBeTu nokasaHueTo 3a KanauuTteTa.

MpuunHa: YpeasbT He e nocTaBeH npaswiHoO B 6a3ata

3a 3apexjaHe.

> VYBepeTe Ce, 4Ye ypenbT e NoCTaBeH CUTYPHO B
6a3aTa 3a 3apexpaaHe.

MpuunHa: JedekTHO enekTpo3axpaHBaHe.

> VYBepeTe ce, 4e kabenbT e mbxHaT gobpe B
KOHTaKTa.

» [poBepeTe 3axpaHBaLmA Kaben 3a eBeHTyanHu
nospeau.

OTcTpaHABaHe Ha OTNagbLUU

BHumanue! MorpelnHoTo oTcTPaHABaHe
A NPUYMHABA LWETU Ha OKOJIHaTa cpepa.

» [la ce n3npasHAT akymynatopute npeau
[a ce n3xsbpnAT!

> [paBUIHOTO OTCTPaHABAHE CMYXM Ha
0Mna3BaHeTo Ha OKoNiHaTa cpeaa v npe-
[0TBpPaTABA Bb3MOXHY BPEAHN BIVAHNA
BbPXY 4YOBEK W MpuUpoaa.

lMpu n3xBbpAHe Ha ypeaa cnaspaiite CbOTBETHUTE
3aKOHHM pasnopendu.

WHdopmauma 3a u3xsbpnAHe Ha eNEKTPUYECKHU U
€neKTPOHHYN ypeau B EBponeiickua cbios:

B EBponeiickna Cbio3 3a enekTpoypeamn
E BaXKaT HauvoHanH1Te pasnopendv 3a
[ M3XBbpPJIAHe Ha OTnaabuUn, KOUTO 6a3v|paT
Ha [OupekTuea Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa
enekTpoHHa TexHuka (WEEE). CvrnacHo
TOBa TE BEYe He MoraT Aa ce U3XBBLP/AT B
[IOMaLLHWA CMeT.
YpepnbT ce npuema 6e3nnaTHo OT KOMyHar-
HWUTE CbOMpPaTENHM NMYHKTOBE PECH. OT MyH-
KTOBe 3a peuuKiauys.
OnakoBkaTta Ha NpogyKTa € 0T MaTepuanu,
KOWTO MoraT Aa ce peLuKiupat. usxsbpnerte
' NPUPOLOCHOBPA3HO U M1 BbPHETE 3a
npepaboTka.



PYCCKUIA

I'IepeBon OopuUruHanbHOro pykosoacTtea no akcnjiyatraumm — AKKyMyﬂFlTOpHO-CeTeBaH

MallUHKa AnA CTPUXXKKU Bonoc, Tun 1888

O6Lwme peKomMeHAaLUK Mo NoNb30BaHUI0

WHdopmauua K pekomeHaauMAM no 6e3onacHoOCTU
1 PYKOBOACTBY MO 9KCRnyaTtauvm

> B [ononHeHne K pyKoBOACTBY MO dKcnyaTaumm
cnefyeT cobnofatb OTAEMbHYIO MHCTPYKLMIO C
pexkomeHauvAMmM no 6e30MacHoCTu 1 BCe cnpa-
BOYHble MaTepuarbl, MOCTaBnAEMble BMECTE C
npréopoM.

» [lepen nepBoi akcnnyaTaumen npuéopa Heob-
XOAMMO NOMHOCTBIO MPOYECTb U NOHATL PEKo-
MeHAaumn no 6e30nacHoCTh 1 PyKOBOA-CTBO MO
3KcnnyaTauum.

> PekomeHpauumn no 6e30MacHOCTU 1 PyKOBOACTBO
o 3KCryaTauuy ABNAIOTCA HEOTLEMMEMOW
4acTblo U3LENNA, HAAEXHO XPaHUTE UX B NErkomo-
CTYMHOM MecTe.

» Bbl TakXe MOXeTe Nony4nTb peKoMeHZaLmy no
6€30MacHOCTM 1 PyKOBOACTBO MO 3KCyaTaLmm
B chopmaTe PDF B Hallem cepBUC-HOM LIEHTpE Mo
3anpocy. [leknapauvio 0 COOTBETCTBUM CTaHAAp-
Tam EC Ha gpyrmx ocuumanbHblx A3blkax CTpaH
EC Takxe MOXHO NONy4nTb B HaLeM CEepBUCHOM
LiEHTpE.

» [pv nepenaye npubopa TPETbMM NULAM Nepesa-
BayiTe TaKxke pekoMeHaauumn no 6e3onacHocTu n
PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLum.

O6bACHEHUA CUMBOJIOB M YKa3aHuiA

OMACHOCTb
OnacHOCTb NOPaXXEHNA INEKTPUHECKNM
TOKOM, KOTOPOE MOXET NoB/ieyb 3a Coboi

>

TAXKWE TeneCHble NOBPeXXOeHNA Un CMepTb.

OMACHOCTb

OnacHOCTb B3pbIBa, KOTOPbIA MOXET MOB/EYb
3a coB0Ii TAXKIE TeNnecHble NOBPEXAeHNA
UV CMEpTb.

B

NPEAYNPEXAEHUE
MpepynpexaeHne 06 onacHOCTN TeNeCHbIX
NOBPEXAEHWIA NN pUCKax AnA 340POBbA.

OCTOPOXHO
Mpenynpexaexne 06 onacHOCTY HaHeCeHNA
martepuansHoro yuepba.

> B

0 MonesHaa nHopmauma n coBeThI.

»  YKasaHue BbINOSHUTb COOTBETCTBYOLIEE
nencreue.

1. BbinonHuTe yKasaHHble AeCTBUA B AaHHOM
2. nopagke.

Onucaxuve npuéopa
HaumeHoBaHue petanei (puc. 1)

Bnok Hoxe

BbikntoyaTens co CBETOANOAHBIM MHANKATOPOM
[vcnnen

He3no npubopa

3apApHaA noacTaska
PerynupoBka AnvHbl CTPUXKU
He3no0 3apAnHoi NOACTaBKM
MecTo AnA xpaHeHuA WHypa
Hacapka, pavHa CTpuxkkn 3 Mm*
Hacapka, pnvHa CTpukku 6 Mmm*
Hacagka, pnvHa cTpuxkmn 9 mm*
Hacapka, pnvHa cTpuxkmn 12 mm*
Hacapgka, pnvHa cTpudkku 18 mm*
Hacapka, pnvHa cTpuxkm 25 mm*
MMnynbCHbIN 610K NUTaHNA
LLiTekep npubopa

LLleTouka onA YnCcTKn

Macno pna 6noka Hoxen

Hacagku BXoAAT B ONUMOHaIbHbIE MPUHAANEeX-
HOCTV M MOTYT OT/IMYATLCA B 3aBUCUMOCTU OT
vogaenu.

*IWOUVOZErRC"ITOTMMOOT>

TexHu4eckue xapaKTepucTUku
PyyHoit npu6op

Mpusoa;: [BUraTesb NOCTOAHHOMO
ToKa

AkkymynATopHan 6aTapen: INTUA-MOHHbI
aKKyMynATop

[nutenbHocTb paboTbl

OT aKKymynaTopa: 10 120 MUH.
[abaputel (J/LLU/B): 180 x 47 x 42 Mmm
Bec: npuén. 265 r
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YpoBeHb 3ByKOBOrO
LaBneHvA:
Bubpauua:

makc. 63 gb(A) @ 25 cm
< 2,5 wm/c?

3apAgHaa noacTaBka
Pasmepbl BMecTe ¢

NPVHAANEXHOCTAMM
(OxLLxB): 120 x 96 X 75 MM
Bec: 100 r

NMNynbCHbIA 610K NUTaHUA

Tun: apantep 6000

MoTpebnAeman MOLWHOCTb: Makc. 12 BT

Pab6oyee HanpsxeHue: 100 — 240 B nepewm.
Toka / 50/60 'y

Mpunbop nmeeT HagexHyIo 3NeKTPOU3ONALMIO 1 He
cospaet pagvonomex. MNpubop cooTBETCTBYET Tpe-
60BaHnAM OupekTrebl EC no anekTpomarHuTHon
coBmecTumocTu 2014/30/EC v AnpekTunsbl EC no
MalmnHocTpoeruto 2006/42/EC.

L

dkcnnyatauua
MoaroToska

0 CoxpaHniiTe ynakoBky npubopa ana nocne-
aytouiero 6e30MacHoro XpaHeHua unu
TPaHCMOPTUPOBKM.

» [IpoBepbTEe KOMMIEKTHOCTb MOCTaBKU.
» [lpoBepbTe BCe KOMMNOHEHTbI HA BO3MOXHbIE
MOBPEXAEHNA NPY TPAHCOPTUPOBKE.

BesonacHocTb

OcTtopoxxHo! OnacHocTb BCneacTBue Heco-

OTBETCTBYIOLIETO MUTAIOLLEr0 HaNPAXEHUA.

» [Mopkntoyarte Npubop TOMBKO K CETH €
HanpAXeHWeM, yka3aHHbIM Ha Tabnnyke
npubopa.

3apAgka akkymynATopHou GaTapeu

1. BcTaBbTe Wwtekep npubopa (P) ceTeBoro 6oka
NUTaHWA B THe3A0 3apAgHoi noactasku (G)
(puc. 4@).
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0 - Mpubop Takxe MOXeT BbITb HANPAMYIO
COefiVHeH AnA 3apAAKy ¢ 6I0KOM NUTaHUA
(puc. 2@/®).
VHTennekTyanbHoe ynpasneHve 3apag-
KOV MCKNIOYaeT N30bLITOUHYIO 3apAAKY
aKKymMynATopa.

2. BcTaBbTe BUIKY CETEBOro 6510Kka B pO3eTKy
(puc. 4®).

3. BbikntouuTe nprbop ¢ NOMOLLLIO BblK/lo4aTens
(puc. 3).

4. YcTaHoBuTe Npubop B 3apALHYIO NOACTaBKY (pUC.
4) NNy HANPAMYIO COEVHUTE ero C CeTeBbIM
6n1okom nutanua (puc. 2@/®). Havanca npouecc
3apAaKN.

0 - Bo Bpewma 3apaakm BbikntoyaTens (B)
muraet 6enbiM. YpoBeHb 3apAaa akkymy-
natopa (C1) ykasbiBatoT COOTBETCTBYIO-
LLMe CermMeHTbl MHAMKATOpa 3apAaKK Ha
avennee. Mpy NONHOCTbIO 3apPAXEHHOM
aKKyMyNATOPE CBETATCA BCE CErMeHTbl
VHAVKAaTOpa 3apAAKM 1 BbIK/loYaTesb.
To4HOCTb NOKa3aHWii MHAMKaTopa
3apAOKN MOXET BbITb NOBbILIEHA NYTEM
NEepPVOAMNYECKO NOMHOM paspAAKM akKy-
MyNATOpa W ero nocneaytoLLeii Henpepbls-
HOW W MONHON 3apAAKW.

Bpewms nosHoii 3apAaku cocTaBnAeT
OKONO 60 MUHYT.

5. O nonHoii 3apAgke akkymynAaTopa CBUAEeTe b-
CTBYIOT BCE CBETALLMECA CErMEHTbI MHAMKATOpa
3apAAKU U BbIK/OYaTeb.

Pe>xum paboTbl OT aKKymynATopa

1. BkniounTte nprbop ¢ NOMOLLBIO BbIKKO4aTeNA
(puc. 3).

0 -+ Tpnbop paboTaeT B TPEX CKOPOCTHBIX
pexumax S1 - S3. O BK/IIOYEHHOM CKOpOC-
THOM pexume CBULOETENbCTBYET COOTBET-
cTByIOWMIA HankaTop (C2) Ha aucnnee.
[inA BbIGOpa HY>KHOrO CKOPOCTHOrO
pexuma HaXXMuTe Ha BblKNoYaTesb v
yOEep>XMBanNTe KHOMKY HaxaToi. Kaxable
2 CeKyHAbl CKOPOCTb Npubopa MEHAETCA.
[Mpy BOCTMXKEHUMN XENaemMoln CKOpoCTU
OTMYCTUTE KHOMKY BbIKNIOYaTENA.

IMpu BkoYeHUM nprnbopa BKIoYaeTCA
CKOPOCTHOW PeXuM, YyCTaHOBMEHHBIV Npu
nocneaHeM nonb3oBaHuy NpUGopPoMm.
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2. BobibepuTe xenaemyto CKOPOCTb: HAXXMUTE Ha
BbIK/IOYATENb 1 YAEPXMBaNTE KHOMKY HaXaTon
(puc. 3) [0 NEpeKIOYEHNA Ha HYXHYIO CKOPOCTb,
nocne Yero OTMyCTUTE KHOMKY.

0 - YpoBeHb 3apAaa akkyMynATopa ykasbl-
BaeT uHamkartop 3apaaku (C3).
[nuTenbHoCTb paboThbl 3aBUCUT OT
BbIGPaHHOrO CKOPOCTHOTO pexuma n
yxopa 3a 6510KoM HOXel 1 cocTaBnAeT
npv6n. 90 - 120 MUHYT.

AKKyMynATOp CriefyeT 3apaxatb, Kak
TONMbKO NOABWUTCA NPeaynpPexXAaroLLmni
CVMBON W HAYHYT MUraTb NycTble cer-
MEHTbI MHaukaTtopa 3apaga (C4).

Mpy HeHapnexalem yxone 3a 6510koM
HOXeW AnnTenbHOCTb paboTbl Npubopa
MOXET CYLIECTBEHHO CHU3UTHCA.

3. Tocne ncnonb3oBaHNA BbIKMOYMTE NPUBOpP npn
nomMoLuK BbIKMloYaTena (puc. 3).

Pa6orTa ot ceTu

1. BcTaBsbTe wrekep npubopa (P) ceTesoro 651oka
nuTaHuA B rHesno npubopa (D) (puc. 2@).

2. BcTaBbTe BUIKY CETEBOrO 6510Ka B pO3ETKY
(puc. 2®).

3. BkntounTe nprbop € NOMOLLLIO BbIK/lo4aTena
(puc. 3).

4. BbibepunTe xenaemyto CKopoCTb, yaepXuBaa
KHOMKY BbIK/IIO4ATENA HaXaToi (puc. 3).

5. Tocne ncnonb3oBaHuA BbIKMOYMTE Nprbop npu
NOMOLLM BbIKNtO4aTena (puc. 3).

Akcnnyarauuma
PerynupoBka AN1HbI CTPUXKN

C NOMOLLbIO UHTErPUPOBAHHOTO B 610K HOXEN
pblYaXKKa PerynmpoBKu AnHbI CTPYKKY, AMHA
CTPVDKKN MOXET (PUKCMPOBATLCA B OAHOM 13 5 No3u-
umi - o1 0,7 MM 10 3 MM (puc. 5).

CTpUXKa C MCMONIb30BAaHMEM HacafokK

Mprbop MOXeET Takxe UCNonb30BaThCA C HacagKamu.

» [epeaBuHbTe PblYaXOK PeryMpoBKU AMHbI
CTPWXKM B nonoxenue 1 (puc. 5), anA T0ro 4Tobbl
R06UTLCA COOTBETCTBYIOLEN [SINHBI CTPUXKMU.

0 B KomnnekT nocTtaBku BXOAAT crnepytolme
HacafKu B 3aBUCUMOCTMN OT MOAENN:
ANA O7INHBI CTPYXKKK 3 MM, 6 MM, 9 MM, 12
MM, 18 MM 1 25 MM.

YcTaHOBKa U 0OTCOeuHEeHne Hacafok

1. HapBvHbTe HacapKy Ha 610K HOXEN B Hanpaene-
HUW CTPenKmM o ynopa (puc. 6@).

2. Hacapky MOXHO CHATb, NepefBUHYB ee B Hanpas-
NeHun cTpenku (puc. 6®).

TexHuyeckoe o06cnyXxusaHme

MpepynpexaeHue! OnacHOCTb TpaBm U
A maTepuanbHoro yuwep6a npu HeHaanexa-
LLEeM MCMOJIb30BaHMUK.
> [lepen Hayanom OYNCTKN UMK TEXHUYe-
ckoro obcnyxwviBaHua npubopa cneayet
OTCOEAMHNTb ero OT 3NEKTPUYECKOI CETU.

Ouuctka n yxon

OnacHo! OnacHocTb yaapa anekTpuye-
A CKUM TOKOM B Clyyae NPOHMKHOBEHUA

XUAKOCTU.

» He onyckarTe npubop B Boay!

» He ponyckaiiTe NPOHUKHOBEHWA XMOKO-
CTeli BHyTpb npubopa.

» TonbKO Nocsne NOHOro BbiCbIXaHUA npu-
60p MOXHO OMATH MOAKIIOYNTb K 3NEKTpK-
4eCKOM ceTu.

OcTopoxkHo! MoBpexxaeHnA BcneacTemue
A arpeccUBHbIX XMMUKATOB.
ArpeccuBHble XVMUKATbI MOTYT MOBPEANTb
npubop v NPUHAANEXHOCTY.
» He ucnonbayiite pacteoputenu n abpa-
3VBHble YMCTALLME CpeacTBa.
> [lpMeHAliTe TONbKO YNCTALLME CPeacTBa
1 Macno anA 61oka HoXem, PeKOMEHA0-
BaHHble M3roTOBUTENEM.

0 - [NpuHaanexHoCTW 1 3anacHble YacTut
MO>XHO 3aKa3saTb B CreLmMann3npoBaH-
HOM MarasvHe Uiu B Hallem CepBHCHOM
LieHTpe.
MHauKaTop OUNCTKU U CMa3KK
Ecnu cBeTUTCA NHAMKATOP CMasku 1
oumncTkm (C5), 6ok HOXe HeobXxoaMMO
CPOYHO OYNCTUTL 1 CMa3aTb MacnoMm,
4TOObI NPEAOTBPATUTL NPEXAEBPEMEHHbIV
n3Hoc npubopa.
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» CHummTe Hacagky (puc. 6®) 1 oTKpoinTe 610K
Hoxel (puc. 7®@). LLleToukon ana YicTku yoanute
0CTaTKM BOMOC U3 OTBEPCTWA B KOpnyce 1 13
6noka Hoxel (puc. 8). [lononHUTENbHO HaXMUTE
pblyar YACTKW. 3TO NO3BONUT yAANUTL OCTATKN
BOJIOC MEXAY CTpUrasibHO rpebeHKomn u cTpu-
ranbHbIM HOXOM C MOMOLLBIO LLETOUKM AJ1A YNCTKM
(EASY CLEANING).

» [poTvpaiTte npubop TOMbKO MATKOW, NpW HE06X0-
LMMOCTU crerka BnaXKHoM TPAMKOM.

» PerynApHo ouuwaiite 610K HOXEN C MOMOLLbIO
TUFMEHNYECcKOoro crpes.

» Cma3sbiBaiiTe 610K HOXel crieuyanbHbIM MacioM
(punc. 9).

0 » [inA obecneyenvia anuTensHom n becne-
peboiiHoit paboTbl nprbopa Heo6XxoanmMo
4acTo cMasblBaTb 610K HOXEN Mac/oMm.

» Ecnu nocne panTenbHOro 1cnonb3oBa-
HWA, HECMOTPA Ha PErynAapHy0 YUCTKY U
CMasKy, NPOM3BOAUTENIBHOCTb CTPUXKM
CHWXaeTcA, 610K HOXeEn HeobXoAMMO
3aMeHNTb.

3ameHa 6510Ka HoXei

1. BblkntounTe npubop ¢ NOMOLLbIO BbIKKO4aTENA
(pwc. 3) 1 0TCOEANHUTE €ro OT ANEeKTPOCETH.

2. Brok HoXel MOXHO OTCOeANHNTL, HAXaB Ha Hero
10 HanpasNeHWo CTPEKU B CTOPOHY, NPOTUBO-
NONOXHYIO Koprycy (puc. 7@). CHumMUTE 610K
HOXEN.

3. YT06bI CHOBa 3aKpenuTb 610K HOXEN, HAABUHbTE
€ro KPIOYKOM Ha 3aXUM Ha KOpMyce 1 HaaasuTe B
HanpasfieHun Kopnyca o wenyka (puc. 7®).
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Mouck n ycTpaHeHue Henonaaok
BIOK HOXXeW MI0X0 CTPUKET UNU AepraeT BOJIOCHI.

MpuynHa: 610K HOXEN 3arpA3HEH MU U3HOLLEH.

> OunctnTe 1 cmaxbTe 610K HOXeEl (puc. 8/9), ecnn
npo6nemy ycTpaHuTb He yAanoch, 3aMmeHnTe 6510k
HOXen (puc. 7).

I'Ioape)K.qulne KOXXH

I'Ipwlea: C/TMLIKOM CUNbHOE AaB/ieHne Ha KOXY.
> CHu3bTe faBnieHvie BO BPEMA CTPUXKU 6113K0 K
KOXe.

MpuynHa: noBpexaeH 610K HOXEN.
> [NpoBepbTe KOHYMKU 3yObEB Ha NOBPEXAEHME U
npy HeobX0AMMOCTY 3aMeHNTe 6NOK HOXEVA.

AKKYMYNATOP CNULIKOM GbICTPO pa3pAXKaeTcA.

MpuynHa: 3arpAsHeHne 6noka HoXel U 0TBepCcTUA B
Kopryce npubopa.
> OuuncTnTe 1 cMaxbTe 610K HoXel (puc. 8/9).

MpyymrHa: HETOYHbIE NOKa3aHNA VHAMKATopa

3apALKM.

» [MonHocTblo pa3paauTe npubop, 3aTem obecneybTe
€r0 MOJHYI0 U HEMPEPbIBHYIO 3apALKY.

MprymHa: akkyMynaTop U3HOLLEH.
> [1nA 3ameHbl akkymynAaTopa obpallantech B cep-
BUCHBINA LIEHTP.

WHankaTop 3apAaa He ropur.

MpuynHa: nprbop HenpaBWbHO YCTAHOBNEH B 3apAA-

HyI0 MOACTaBKY.

> VY6enutecb B TOM, YTO NpUGOP yCTaHOBNEH B
3apAAHYI0 NOACTaBKY NPaBUbHO.

MpuynHa: HemcnpaBHOCTb ANEKTPOCHABXKEHWA.

» VYbeautechb B TOM, YTO CETEBOI 610K COEANHEH C
PO3eTKOW.

» [poBepbTe ceTeBo Kabenb Ha Hannyne
NOBPEXAEHUIA.



PYCCKUIA

Ytunusauma

OcTopoXkHo! BpeaHoe Bo3aeiicTBME HA
A OKpYXKaloLLyHo Cpeay Npu HenpaBUNbHOM

yTUAn3aLmm.

> [lepen yTunusaumein akkymynaTopbl cre-
nyeT paspAaauTb!

» Hapnexauas yTunusauma cnoco6cTeyeT
3alLmMTe NPUPOALI U NpeaoTBpallaeT Bo3-
MO>XHble BpefHble BO3AENCTBNA Ha Yeno-
BeKa 1 OKpyXXatoLLyto cpefy.

B cnyyae ytunusauum npubopa cobniopante cooTseT-
CTBYIOLLME 3aKOHOLATENbHbIE NPEeAnNCaHMA.
WHdopmauma no yTunusaumm aneKTpudeckmx u
3NeKTPOHHBIX Npu6opoB B cTpaHax EBponeiickoro
coo6LecTBa:

B cTpaHax-uneHax EBponeickoro coobuue-
E CTBa yTUNU3aAUMA 3NEKTPUHECKMX NprbopoB
mmm  PEryNMpyeTcA HauvoHaNbHLIMW Npeanuca-
HuAMK, 6asupyrowmmmca Ha anpexkTuee EC
2012/19/EC nna oTpaboTaHHbIX SNEKTPOHHbIX
npu6opos (WEEE). CornacHo aToii aupek-
TUBE NPVBOP 3anpeLLeHo yTUIN3NpPoBaTh
BMECTE C KOMMYHa/IbHbIMW 1 BbITOBbIMU
oTxoaamu.
Mpubop 6ecnnaTHo NPUHNMAETCA B MECTHbIX
CBOPHbIX MYHKTaX 1 NyHKTax npuema 0TX0L0B
LA BTOPWUYHON nepepaboTku.
YnakoBka nU3fenvA BbiNonHeHa 13 Matepuma-
NOB, NoAnexalyyx BTOPUYHON nepepaboTke.
YTUnusnpyinte nx skonorndeckn 6e3onacHbImM
€noco6oM W OTNpaBnANTe Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTky.
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Mepeknap opuriHanbHOi iIHCTPYKUiT — MalumMHKa AnA CTpUXXeHHA BOIOCCA, AIKa npaLjoe
Bifj eNleKTpomMepeXxi Ta akymynAaTopis, Tun 1888

3aranbHi iHCTPYKLii 3 BUKOPUCTAHHA 1. BuKonaliTe wj iHCTpYKUil B HaBeaeHilt
IHhopmaLlia oo BKa3iBOK 3 6e3neky Ta noci6- g MOCTIAOBHOCTI.
HUKa 3 ekcnnyarauii '
» TlopAg 3 NoCibHMKOM 3 ekcnnyartauii cnig AoTpu-
MyBaT¥ OKpeMuiA NOCIBHVK 3 BKasiBkamu LWOAo0 Onuc BMpoﬁy

6e3neku Ta yci [JOBIAKOBI MaTepiany, Wo nocrava-
10TbCA Pa3oM 3 BUPOGOM.

» [lepen NepLUMM BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO YBAXKHO
npounTanTe BKasiBku 3 6e3nekun Ta nocibHuK 3
ekcnnyaTaui.

» BkasiBku 3 6e3nekun Ta nocibHnK 3 ekcnnyaTauii €
4acTMHOIO BMPODY, iX Tpeba HapiiHo 3bepiratt B
Nerko JOCTYMHOMY MiCLi.

» Bun MoxeTe oTpumaTu BKasiBky 3 6e3neku Ta
nocibHVK 3 exkcrinyaTauii B popmati PDF B Hawwomy
CepBiCHOMY LieHTpi. 3aABY NpPO BiANOBIAHICTb CTaH-
faptam €C Ha iHWwKx odiLiiinx MoBax KpaiH €C
MOXHa TaKoX OTPUMATK B HALLOMY CEpBICHOMY
LieHTPI.

» 'V pasi nepepadi npucTpoto TpeTit 0cobi cnig,
TaKoX AofaTh BKagsiBku 3 6e3neku Ta nocibHuK 3
ekcnnyaTavi.

P03’ACHEHHA CUMBONIB i CUTHaNIbHUX CNiB
HEBE3MEKA

Hebe3neka ypaxxeHHA eneKTpu4HnM CTpy-
MOM, L0 MOXE CMPUYUHUTMI TAXKI TiNECHi
YLIKOZ)KEHHA YU HaBiTb CMEPTb.

>

Hebeaneka NOLKOAXEHHA MaiHa.

KopucHa iHchopmauia 1 nopaau.

o> B P

BkasiBka Ha HeobXiaHICTb BUKOHAHHA NEBHOT
aii.

Mo3HayeHHsA petanen (man. 1)

TVOVOZErX«TIOMMOO D>

HoxxoBuin 610K

Bumukay i3 cBiTnoBuM iHavkaTopom

Oucnnen

Hi3go npuctpoto

3apAapgHa nigcTaska

[loBXXMHa CTPUKEHHA

[Hi3[o 3apAAHOI NiACTaBKM

KabenbHuii Biacik

['pebiHkoBa Hacaaka, [LOBXMHA CTPUXKEHHA 3 MM*
['pebiHkoBa Hacaaka, AOBXVHA CTPUXKEHHA 6 MM*
I'pebiHkoBa Hacaaka, AOBXWHA CTPUXKEHHA 9 MM*
['pebiHkoBa Hacaaka, fOBXMHA CTPUXKEHHA 12 MM
['pebiHkoBa Hacaaka, AOBXWHA CTPUXKEHHA 18 MM
'pebiHKoBa Hacaaka, AOBXWHA CTPVMXKEHHA 25 MM*
LLiTencenbHUi iMNybCHWIA 610K XXMBEHHA
LLTexkep npucTpoto

LLliTouka anAa YnweHHA

MacTtuno gnAa Hoxosoro 61o0ka

Hacapku HanexaTb [0 [0AaTKOBOro npunagaa Ta
MOXYTb BiAPI3HATUCA 3aNeXHO Bif, MOAEN.

*

*

TexHi4Hi xapaKTepucTuku

HEBESMEKA PyyHuiA npucTpin
He6e_3n_e|<a B_Mﬁyxy, LIO MOXE CrpU-MHNATA MpwuBopa; LBUTYH NOCTINHOO CTPyMy
TAXKI TINECHI YIUKOAXXEHHA Y/ HaBiTb CMEPTb. AKyMynATOp: NiTiii-iOHHMiA akyMynATOP

TpuBanictb po6oTn

MONEPE/KEHHA . Bifl aKkymynaTopa: no 120 xB.

lMonepemkeHHA NPO MOXMBICTb OTPUMAHHA Poamipu (1 x LUl x B): 180 X 47 X 42 MM

TINECHMX YLIKOAXKEHb YU ICHYIOUYNA PUSNK ANA Bara: npuén. 265 r

300poB A. PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY: Makc. 63 AB(A) @ 25 cm
. L 2

OEEPEXXHO Bi6pauis: < 2,5 m/c

3apAgHa nigcrtaBka
[abaputu
3 npunagaam (O x W x B): 120 x 96 x 75 mm

Bara:

100 r
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LitencenbHuit iMNyNbCHUA GNOK XUBNEHHA
Twn: apanTep 6000
BoxuTok Hanpyru: makc. 12 Bt
Pob6oya Hanpyra: 100 - 240 B HenocT.
cTpymy / 50/60 Ty

MpucTpiin Mae enekTpoi30NALII0 Ta 3axXMLLEHUI Bif,
pagionepelkoa. BiH Bignosigae Bumoram [upektuem
€C wopo enekTpomarHitHoi cymicHocti 2014/30/EG Ta
[npekTneu €C wono mawnHobyaysaHHA 2006/42/EG.

BukopucTtaHHA
MiprotoBka

0 He BnknpanTe nakysanbHi MaTepianm — ix
MO>XHa BUKOPWCTOBYBATU ANA HaAiHOrO
36epiraHHA i TpaHCNOPTYBaHHA NPUCTPOLO B
MabyTHLOMY.

> [lepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.
» [lepeBipTe BCi AeTani Ha HAABHICTb MOLUKOAKEHD,
OTPUMaHWX Y NPOLIECi TPAHCTIOPTYBaHHA.

Besneka

O6epexHo! MNMowKoaXKeHHA Yepes BUKOPU-

CTaHHA HeBiANOBIAHOI Hanpyru.

» [lpucTpili Npu3HaYeHnin oNA BUKOPU-
CTaHHA TifbKM Bif, MXepena 3 Hanpyroto,
LU0 BKa3aHa Ha iHpopmaLinHiv Tabnuyi.

3apagkaHHA akymynAaTopa

1. BctaBTe wrekep npuctpoto (P) Ha wTencenbHoMy
iMnynbCHOMY 610U XXVMBNEHHA Y rHI3A0 3apAgHOI
nipctaeku (G) (man. 4@).

0 - Takox AnA 3apAmKaHHA NPUCTPIN MOXHA
3'ejHaTL 3i LUTENCEeNbHUM iMMYNbCHUM
6110KOM XMBNEHHA HanpAmy (Man. 2@/®).
CreujanbHa KOHTpOSbHA crcTeMa yHe-
MOXNMBIOE HAAMIPHE 3apALKaHHA
akymynAaTopa.

2. MMipKnoYiTh WTEencenbHWiA iMNyNbCHNA 610K XXUB-
NeHHA [0 eneKTpUYHoi podeTku (Man. 4®).

3. BWMKHITb NpUCTpill 3a AONOMOrOI0 BUMMKAYa
(man. 3).

4. BcTaHoBITb NPUCTPIi HA 3apAaHin cTaHuji (Man. 4)
abo 3’egHaiiTe Moro 6e3nocepenHbO 3i LWTENCeNb-
HUM iMNYNIbCHUM 6I0KOM XUBNEHHA (Man. 2@/®).
MoyHeTLCA NpoLEC 3apALKaHHA.

0 - MMig vac 3apAmkaHHA BUMMKay (B) 6nmmae
6inum. PiBeHb 3apAgy akymynatopa (C1)
BKa3yloTb BifNOBIAHI CErMeHTun iHamkaropa
3apAaku Ha guennei. Mpu NoBHICTIO 3apA-
[KEHOMY aKyMynATopi CBITATLCA YCi cer-
MEHTM iHAMKaTopa 3apAaKN Ta BUMMKAY.
TOYHICTb NoKa3aHb iHAMKaTopa 3apAaKu
MOXe BYTW niaBuLLEHa LAAXOM NePioanY-
HOrO MOBHOrO PO3PAMKAHHA aKyMynATopa
Ta 10ro nofanbLuoro 6e3nepepsHoro Ta
MOBHOTO 3apA;KaHHA.

TpuBanictb NOBHOrO 3apAMXaHHA CKnagae
6113bK0 60 XBUIUH.

5. Tpy pocArHeHHi NOBHOI 3apAAKM akyMynaTopa
CBITATbCA YCi CErMeHTM iHaMKaTopa 3apAaku Ta
BUMMKAY.

BukopucTaHHA B peXXUMi XXMBJEHHA Bif,

aKymynatopa

1. YBIMKHITb NPUCTpIii 3a AONOMOroto BUMMKa4a
(man. 3).

0 - TpuncTpilt Mae Tpy WBMAKICH pexxumn S1
- S3. Mpo YBIMKHEHWI WBMAKICHWIA PeXMM
CBIAYUTb BiANOBIAHUIA iHAMKaTop (C2) Ha
nvennei.

[ina BbOpY NOTPIGHOrO LWBMAKICHOrO
PEXMMY HATUCHITb Ha BUMMKAY i yTpu-
MyMTe KHOMKY HAaTUCHYTO. KOXHI 2
CeKyHAM WBMAKICTb Npuiady 3MiHIETbCA.
[ocArnysLuy 6axkaHoi LWBMAKOCTI BiANy-
CTiTb KHOMKY BUMMKAYa.

Mpu BMMKaHHI Npunagy BMUKaETLCA
WBWAKICHWIA PEXWM, BCTAHOB/EHWIA Npu
OCTaHHLOMY KOPUCTYBaHHI NpUIaioM.

2. BubepiTb 62>xaHy WBUAKICTb: HATUCHITL HA BUMU-
Kay i yTpUMyiiTe KHOMKY HaTUCHYTOl (Man. 3) Ao
nepemMuKaHHA Ha NOTPIBHY LWBMAKICTb, NICAA 4YOro
BiANYyCTiTb KHOMKY.

0 - IHpukaTop noTyxHocTi (C3) Bkasye piBeHb
3apAfy akymynATopa.
TpumBanictb poboTH 3anexXuTb Bif BUOPa-
HOrO LWBMAKICHOrO peXxumy Ta AornAamy
3a 6710KOM HOXIB | cknapae npmon.
90 - 120 xBUAVH.
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AKyMynATOp Chifl 3apAmKaT, AK TifbKn
3’ABUTBLCA NONEepenKyoYnin CUMBON i NoY-
HyTb 6/IMMaTN MOPOXKHI CErMEeHTY iHAuKa-
Topa 3apAgy (C4).

Y pasi HeHanexHoro JornAgy 3a HOXOBUM
610KOM TpMBanicTb PO6OTM MOXE CYyTTEBO
3MEHLUNTUCA.

3. 3a gonomorot BUMUKa4a BUMKHITb MPUCTPIi nicnAa
BUKOPUCTaHHA (Man. 3).

BukopucTaHHA B PeXXuUMi XXMBJEHHA Bif Mepexi

1. BcrasTe wrekep npucTtpoto (P) Ha wrencensHomy
iMnynIbCHOMY 610U XXMBNEHHA Y FHI3A0 NPUCTPOIO
(D) (man. 2@).

2. TMigKnoYiTh WTencenbHWiA iMnynbCHNA 610K XXMB-
JIEHHA 40 eNneKTpUYHOi po3eTkun (Man. 2®).

3. YBIMKHITb MPUCTPII1 32 [LONOMOrOK0 BUMMKAYA
(man. 3).

4. BubepiTb 6axaHy LWBMAKICTb: HATUCHITb HA BUMK-
Kay i yTpUMyiTe KHOMKY HaTUCHYTOO (Man. 3).

5. 3a [4onoMoroo BUMMKaya BUMKHITL NPUCTPIN nicnA
BUKOPUCTaHHA (Man. 3).

Exkcnnyarauin
HacTpoiika AOBXMHU CTPUXKEHHA

3a fonomoroto B6YA0BaHOrO B HOXOBWIA 610K peryna-
TOpa JOBXMHU CTPMXKEHHA MOXHA BMOpaTy ofHe 3 5
3HaYeHb JOBXVHW CTPUXKEHHA Y aianasoHi Big 0,7 fo
3 MM (man. 5).

CTpWKEHHA 3 BUKOPUCTaHHAM rpe6iHKOBMX
Hacafok

MpurCcTpilt MOXHA BUKOPUCTOBYBATM Pa3oM i3 rpebiH-

KOBVMW Hacagkamu.

> o6 MaTV Bka3aHy AOBXMHY CTPVKEHHA, BCTAHO-
BiTb PErynAaTop LOBXVHW CTPUXKEHHA Y NOMOXEHHA
1 (man. 5).

0 [lo KoMnneKTy BXOAATb HACTYMHi rpeBiHKOBI
HacagKkwv 3anexHo Bif Moaeni:
[IOBXWHA CTPUXXEHHA 3 MM, 6 MM, 9 MM, 12
MM, 18 MM i 25 mm.

BcTaHoBNeHHA / 3HiMaHHA rpe6iHKOBOi Hacapku

1. [o ynopy HacyHbTe rpebiHKOBY HacagKy Ha HOXo-
BUIA BNOK Y HANPAMKY CTPINKKM (Man. 6@).

2. LWo6 3HATW rpebiHKOBY Hacaaky, nocyHbTe ii B
HanpAmKy cTpinku (Man. 6®).
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TexHiyHe 06CNyroByBaHHA

YBara! TpaBMyBaHHA 1 MOLIKO-

IDKEHHA MaiiHa B pa3i HeBignoBigHoro

NOBOMKEHHSA.

> 3aBxay BUMUKaTe Npunag, nepL Hix
noYaTh YULLEHHA YM 06CNyroByBaHHA, Ta
Bif’€AHYV/TE 0r0 Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

YuweHHA Ta gornAag

He6e3neka! YpaxxeHHA cTpymom yepes
NOTPannAHHA PianHU.

» He 3aHyptonte npucTpii y Boay!

» [unbHymTe, WO6 ycepeanHy NpUCTpoto He
notpannana piguHa.

» [103BONAETLCA MigKMOYaTH L0 Mepexi
TiNbKy a6COMIOTHO CyXWiA MPUCTPIN.

06epexHo! MolWwKomKEHHA arpecUBHUMM
A XimikaTamu.
ArpecviBHi XiMiKaTyt MOXYTb NOWKOANTY Npu-
CTpi i npunapaA.
» He BUKOPWCTOBYITE PO3YMHHUKM Ta abpa-
3UBHi 3aC06M AJ1A YMLLEHHA.
» BWKOPUCTOBYWTE TiNbKN PEKOMEHAOBaHI
BUPOBHMKOM MUIOHi 3aC06U | MacTuno AnA
HOXOBOro 610Ka.

0 - MpupbaTn npunapaa Ta 3anacHi YacTuHW
MOXHa B crieLianizoBaHoOMy mMarasuHi abo
B HALLOMY CEpPBICHOMY LIEHTPI.
IHAMKaTop 3MallyBaHHA Ta YULLEHHA
AKLLO 3acBITMBCA iHAMKATOP 3MalLyBaHHA
Ta umiweHHa (C5), cnig oapasy > noyu-
CTUTK 1 3MACTUTK HOXOBWIA BNOK, LL06
3anobirTv nepefyacHoMy 3HOCY MPUCTPOLD.

» 3HiMiTb rpebiHKoBy Hacagky (man. 6®) Ta Bia-
KUHbTE HOXOBMIA 610K Bif, Kopnyca (Man. 7®@).
LLliToukoo AnA YMIWEHHA BUAANITL 3a/IULLKK
BOJIOCCA 3 OTBOPY B KOPMNYCi Ta 3 HOXOBOro 610Ka
(man. 8). TakoX HAaTUCHITb BaXifb YNLLEHHA.
TakvM YMHOM MOXHa 6e3 3aiiBoro KnonoTy
BUAANWUTYN 3aNWLIKW BOMOCCA MK CTPUranbHOKO
rpe6iHKOI0 Ta CTPUranbHUM HOXEM 3a JOMOMOro
witoukn ana yuweHHa (EASY CLEANING).

» [poTvpaiiTe NpUcTpii M’AKOIO, 3a HEODOXIAHOCTI
3/1erka 3B0/0XKEHOI0 raHuipKOL.

» PerynApHo o4uLLyinTe NpUcTpiii 3a AONOMOro
ririeHivHoro cnpeto.

> 3malLyiiTe HOXOBUIN 610K CneLianbHAM MacTUIoM
(man. 9).



YKPAIHCbKA

0 -+ o6 pocArTi BUCOKOI Ta TpyBasnoi AKOCTI
CTPUXXEHHA, CNifl 4acTO YACTUTM Ta 3Ma-
LLlyBaTN HOXOBWIA 6/IOK.
AKLLO AKICTb CTPMXKEHHA, HE3BAXAKOUM Ha
perynAapHe YWLEeHHA | 3MallyBaHHaA, nicnA
TPMBANIOro TEPMiHy ekcnayarawii noripiuy-
€TbCA, TO HOXXOBWIA BNOK Cnif, 3aMiHUTK.

3amiHa HOXXOBOro 651oka

1. BUMKHITb NpUCTPI 3a AOMOMOrot0 BUMMKAYa
(man. 3) i Bin’eqHanTe MOro Bif €NeKTPUYHOI
Mepexi.

2. BigiXmiTb HOXOBWIA 60K Bif KOpMyca y HanpAMKY
CTpinku (Man. 7®). 3HiMiTb HOXOBMIA 6/OK.

3. LLlo6 BCTAHOBUTU HOXOBWIA 6NOK, BCTABTE raykum
Y KPINieHHA Ha Kopryci N HaTUCHITb 610K A0 Kop-
nyca, noku BiH He 3adikcyeTbea (Man. 7®).

YcyHeHHA HecnpaBHOCTeN
Bnok HoXiB noraHo cTpuxe a6o cMMKae BOJIOCCA.

MpuynHa: 6nok HoxiB 3abpyaHeHUn abo 3HOCKBCA.

» TMoYnCTiTb Ta 3MacTUTb HOXOBMIA 610K (Man. 8/9),
AKLIO Npobnema 3anmwmnack, 3amiHiTe HOXOBUIA
6n0k (man. 7).

MowWKOoKEHHA WKipK
MpyymrHa: BU HAATO CUMbHO TUCHETE Ha LKIpY.

> 3MeHLIMTe TUCK NPY CTPUXEHHI BIN3bKO A0 LWKIpK.

MpurumHa: NOLWIKOMKEHNI HOXOBWIA 6/10K.
» [lepeBipTe KiH4MKK 3yOLiB HA MOLUKOKEHHA Ta
npw HeobXiAHOCTI 3aMiHiTb HOXOBUIA 6MOK.

AKYMyNATOP WBMAKO PO3PAMKAETHCA.

MpununHa: 3abpyaHeHHA HOXOBOro 610Ky Ta 0TBOPY B
Kopnyci npunagy.
» TlouncTiTb i 3MacTUTb HOXOBMIA 610K (Man. 8/9).

MpuynHa: HETOYHI NOKa3aHHA iHAMKaTopy 3apAay.
> TloBHiCTIO PO3pAAITL Npunas Ta 3abesneyte 1oro
noBHe Ta 6e3nepepBHe 3apAmKaHHA.

MprumHa: akymynaTop 3HOCUBCA.
» [1nA 3amiHn akymynATopa 3BepHiTbCcA A0 CepBic-
HOTO LIEHTpY.

IHAvKaTop 3apAAY He CBITUTLCA

MprymnHa: npunag HenpaBuIbLHO BCTAHOB/IEHUIA HA

3apApdHin nigcTasLi.

» BneBHiTbCA, WO Npunag BCTAaHOBEHUI Ha 3apAa-
Hi nigcTasLi BipHO.

MpuyrHa: NopyLeHe XVBNEHHA.

> BneBHiTbCA, WO 610K XUBNEHHA 3'€OHAHNNA 3
pO3ETKOH.

» TepeBipTe enekTpuyHNin kKabenb Ha HaABHICTb
NOLIKOAXKEHD.

Y1unizauia

06epexHo! HenpasunbHa yTunisauia 3as-

[a€ WKOAN HaBKONULIHBLOMY CepPefoBuLLYy.

» [epen yTunisaulieio akymynaTopu Heob-
XigHO po3pAauTu!

» HanexHa ytunisauia cnpuae 3axucTy npu-
poau i ponomarae 3anobirati MOXIMBOMY
WKiAsMBOMY BMVBY Ha MIOAVHY Ta HaBKO-
NNLLHE CepefoBuLLE.

[loTpumyiiTecA BUMOr [jt040ro 3aKoHOAaBCTBa Npu
yTunisauii npucTpoto.

IHopmauia woao yTunisauii enekTpuyHoro Ta
eneKTPOHHOro o6naaHaHHA y KpaiHax €C:

MnTaHHA yTunisauii enekTpuyHuX npuna-
E niB Ha TepuTopii €Bponeiicbkoro Cotosy
mmm  PEryoTbCA HALIOHANbHUMI HOpMaMK, AKi
ocHoBaHi Ha [upexTuei €C 2012/19/EC wopo
yTunisauii enekTpuyHux npubopis Ta obnaa-
HaHHA. 3rigHo 3 Lielo [JMPeKTUBOIO He MOXHA
BUKMOATU NPUCTPI pa3oM i3 AOMALLHIM Yn
KOMYHasIbHAM CMITTAM.
Bu mMoxxeTe 6e3KOLWTOBHO 3A4aT 1oro A0
KOMYHa/IbHUX NYHKTIB 360py Ta BTOPUHHOI
nepepooKm.
YnakoBka Bupoby BUroToB/MEHa 3 MaTepianis,
IO NiAAATLCA BTOPUHHI nepepobui. YTuni-
3yWTe iX eKonoriyHo 6e3neyHnm cnocobom i
BiANpaB/ATE Ha BTOPUHHY NepepobKy.
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Originaalkasutusjuhendi tolge — Vorgu-/akutoitel juuksel6ikusmasin, tiiiip 1888

Uldised juhised kasutajale
Teave kasutusjuhendi kasutamise kohta

» Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
kasutusjuhend téielikult 14bi ja putidke sellest aru
saada.

» Kasutusjuhend on toote osa. Séilitage seda hooli-
kalt kdepérases kohas.

» Kasutusjuhendi voib tellida meie teeninduskesku-
sest ka PDF-failina. EU vastavusdeklaratsiooni véib
meie teeninduskeskusest kiisida ka teistes Euroopa
Liidu ametlikes keeltes.

» Seadet kolmandale isikule Ule andes andke ile ka
kasutusjuhend.

» Kui ohutuseeskirjad ja -juhised l&hevad vastuollu
siseriiklike regulatsioonidega, tuleb jargida siseriik-
likke regulatsioone.

Siimbolite ja juhiste selgitused

OHT
Raske kehavigastuse voi surmaga l6ppeva
elektrilddgi oht.

OHT

&. Raske kehavigastuse voi surmaga l6ppeva
plahvatuse oht.
HOIATUS
Voimaliku kehavigastuse voi terviseriski
hoiatus.
ETTEVAATUST
Viide materiaalse kahju ohule.

0 Kasulik teave ja nduanded.
>

Teil palutakse teostada teatud toimingud.

1. Teostage need toimingud kirjeldatud
2. jarjekorras.

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

LED-néidikuga luliti

Ekraan

Seadme pistikupesa

Laadija

Loikepikkuse seadistamine
Laadija pistikupesa

Juhtme hoiukoht

Kammiotsik, 6ikepikkus 3 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 6 mm*
Kammiotsik, |6ikepikkus 9 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 12 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 18 mm*
Kammiotsik, I6ikepikkus 25 mm*
Adapter

Seadme Uhenduspistik
Puhastushari

Loikeelemendi oli

Kammiotsikud on taiendavad tarvikud ja voivad vas-
tavalt mudelile erineda.

PO VOZErX«TIOMmMoOOm>

Tehnilised andmed

Késiseade

Ajam: alalisvoolumootor
Aku: Li-ioonaku

Aku todaeg: kuni 120 min
Madtmed: (p x | x k): 180 x 47 x 42 mm
Kaal: ca265g

Miiratase: max 63 dB(A) / 25 cm
Vibratsioon: < 2,5 m/s?

Laadija

Mo66tmed

koos tarvikutega (p x | x k): 120 x 96 x 75 mm
Kaal: 100 g

Adapter

Thlp: adapter 6000
Véimsus: max 12 W

Toopinge: 100-240 V AC / 50/60 Hz

Seade on isoleeritud ning ei tekita elektromagnetkiir-
gust. Seade vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise
dhilduvuse direktiivile 2014/30/EU ja masinate direkdii-
vile 2006/42/EU.



Seadmega todtamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

0 Séilitage pakend seadme hilisemaks turvali-
seks hoiustamiseks voi transportimiseks.

» Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
» Kontrollige kdiki osi voimalike transpordikahjustuste
suhtes.

Ohutus

Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud
A kahjustused.
» Kasutage seadet alati Uksnes titbisildil &ra
toodud pingega.

Aku laadimine

1. Uhendage adapteri tihenduspistik (P) laadija pistiku-
pessa (G) (joon 4, @).

0 - Seadme saab laadimiseks Uhendada ka
otse adapteriga (joon 2, @/®).
Intelligentne laadimise juhtimisststeem
takistab akude Ulelaadimist.

. Uhendage adapter vooluvérku (joon 4, ®).

. Lulitage seade lulitist vélja (joon 3).

. Asetage seade laadijasse (joon 4) v&i ihendage
see otse adapteriga (joon 2, @/®). Laadimine
algab.

Ea )

0 - Laadimise ajal vilgub lilitis (B) valge tuli.
Aku (C1) laadimise olek kuvatakse ekraa-
nile vastavate mahtuvuse naidiku seg-
mentide abil. Tais aku korral pdlevad koik
mahtuvuse néidiku segmendid ja liliti.
Mahtuvuse naidiku tapsust saab suuren-
dada, kui aeg-ajalt tuhjendada seadme aku
taielikult ja seejarel laadida aku katkesta-
matult tais.

Laadimisaeg kuni téieliku laetuseni on ca
60 minutit.

5. Kohe kui aku on téiesti laetud, sittivad pdlema kdik
mahtuvuse néidiku segmendid ja lUliti.

T
1

2

3

66tamine akutoitel
. Lulitage seade lilitist sisse (joon 3).

0 - Seadmel on kolm kiirusastet S1-S3. Kiiru-

saste kuvatakse ekraanile kiirusenéidiku
(C2) abil.
Soovitud kiirusaste seadistatakse liilitit
all hoides. Seadme kiirus muutub iga 2
sekundi méddudes. Soovitud kiirusastme
saavutamisel laske liliti lahti.
Seadme sisselllitamisel kéivitub see viimati
valitud kiirusel.

. Valige soovitud kiirus llitit all hoides (joon 3) ja
laske soovitud kiiruse juures liliti lahti.

0 -+ Aku laadimise olekut néitab mahtuvuse
naidik (C3).
Tébaeg soltub valitud Kiirusest ja 16ikeele-
mendi hooldusest ning see ja&b vahemikku
ca 90-120 minutit.
Seadme aku tuleks téis laadida kohe, kui
hoiatusstimbol ja tlihi mahtuvuse néidik
vilkuma hakkavad (C4).
Loikeelemendi ebapiisava hoolduse korral
voib tddaeg oluliselt Iiheneda.

. Lilitage seade parast kasutamist Illitist vélja
(joon 3).

Téotamine vooluvorgus

1.

oW

Uhendage adapteri tihenduspistik (P) seadme pisti-
kupessa (D) (joon 2, ®).

. Uhendage adapter vooluvérku (joon 2, ®).

. Lulitage seade lillitist sisse (joon 3).

. Valige lulitit all hoides soovitud kiirus (joon 3).

. Lulitage seade parast kasutamist Illitist valja

(joon 3).
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Kasutamine
Loikepikkuse seadistamine

Loikeelemendi integreeritud 16ikepikkuse regulaatoriga
saate valida 5 erinevat 16ikepikkuse asendit pikkusega
0,7 mm kuni 3 mm (joon 5).

Loikamine kammiotsikuga

Seadet voib kasutada ka koos kammiotsikutega.
» Et saavutada vastav 16ikepikkus, viige l6ikepikkuse
regulaator asendisse 1 (joon 5).

0 Vastavalt mudelile sisaldab tarnekomplekt jarg-
misi kammiotsikuid:
16ikepikkusega 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm,
18 mm ja 25 mm.

Kammiotsiku paigaldamine/eemaldamine

1. Likake kammiotsik noole suunas I6puni I6ikeele-
mendile (joon 6, @).

2. Kammiotsiku saab noole suunas likates eemaldada
(joon 6, ®).

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu késitsemine v6ib

pohjustada vigastusi ja kahjustusi.

» Lilitage seade enne puhastus- ja hooldus-
toid vélja ja eemaldage vooluvorgust.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektril66gi oht seadmesse tungiva

vedeliku tottu.

» Arge kastke seadet vette!

> Véltige vedelike tungimist seadme
sisemusse.

» Uhendage seade uuesti vooluvérku taieli-
kult kuivatatuna.

Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest
A tingitud kahjustused.

Agressiivsed kemikaalid voivad seadet ja tarvi-

kuid kahjustada.

» Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid
vahendeid.

» Kasutage ainult tootja poolt soovitatud
puhastusvahendeid ja I6ikeelemendi 6li.
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0 - Tarvikuid ja varuosi saate tellida oma edasi-

mutja kéest voi meie teeninduskeskusest.
Oli- ja puhastusnaidik

Kui 0li- ja puhastusnaidik (C5) suttib
pdlema, siis tuleks Idikeelementi tingimata
puhastada ja 6litada, et véltida seadme
enneaegset kulumist.

Votke kammiotsik &ra (joon 6, ®) ja eemaldage 16i-
keelement korpuse killjest (joon 7, ®). Puhastage
korpuse ava ja Idikeelement puhastusharjaga juus-
test (joon 8). Lisaks vajutage puhastushooba. Nii
saate juuksed lihtsalt puhastusharjaga l6ikekammi
ja loiketera vahelt eemaldada (EASY CLEANING).
Pihkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt
niiske lapiga.

Puhastage I6ikeelementi korrapéraselt pihustatava
desinfitseerimisvahendiga.

Olitage I6ikeelementi I6ikeelemendile mdeldud dliga
(joon 9).

0 - Hea ja kauakestva l6iketulemuse saavu-

tamiseks on oluline dlitada 16ikeelementi
sageli.

Kui parast pikaajalist kasutamist vaatamata
puhastamisele ja dlitamisele Idikamistule-
mus halveneb, siis tuleks I6ikeelement valja
vahetada.

Loikeelemendi véljavahetamine

1.

2.

3.

Lulitage seade lulitist vélja (joon 3) ja eemaldage
vooluvdrgust.

Suruge l6ikeelement noole suunas korpusest
eemale (joon 7, @). Eemaldage l6ikeelement.
Uue Iikeelemendi paigaldamiseks asetage see
konksuga korpuse avasse ja suruge korpuse poole
kuni see fikseerub (joon 7, ®).



Probleemide korvaldamine
Loikeelement I6ikab halvasti voi kitkub.

P&hjus: 16ikeelement on mé&érdunud voi kulunud.

» Puhastage ja dlitage I6ikeelementi (joon 8, 9), kui
see ei korvalda probleemi, siis vahetage I6ikeele-
ment vélja (joon 7).

Nahavigastus
Pd&hjus: liiga tugev surve nahale.

» Vahendage nahaldhedasel I6ikamisel survet nahale.

Pdhjus: kahjustatud IGikeelement.

» Kontrollige, kas hammastik on kasutamisel kahjus-
tada saanud ja vajadusel vahetage 16ikeelement
vélja.

Aku tédaeg on liiga liihike.

Pdohjus: 16ikeelement ja korpuse ava on maardunud.
» Puhastage ja dlitage 16ikeelementi (joon 8, 9).

Pohjus: mahtuvuse néidik on ebatépne.

» Tuhjendage seade taielikult ja seejérel laadige
see uuesti tais, laadimisprotsessi vahepeal
katkestamata.

P&hjus: aku on kulunud.
» Laske aku teeninduskeskuses valja vahetada.

Mahtuvuse naidik ei pole.

Pohjus: seade ei asetse laadijas Gigesti.
» Veenduge, et kdsiseade asetseks laadijas digesti.

Pohjus: vooluvarustuse héired.

» Veenduge, et adapter oleks pistikupesaga
ihendatud.

» Kontrollige toitejuhet voimalike kahjustuste osas.

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti
A utiliseerimisel.
» Laadige akud enne utiliseerimist tiihjaks!
» Nouetekohane utiliseerimine on keskkonna-
kaitse huvides ja takistab inimese ja kesk-
konna kahjustamist.

Jérgige seadme utiliseerimisel vastavaid digusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste
seadmete utiliseerimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste
seadmete utiliseerimine vastavalt kohalikele
mmm regulatsioonidele, mis péhinevad Euroopa
Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid
kasitleval direktiivil 2012/19/EU (WEEE). Selle
alusel ei tohi seadet enam utiliseerida koos
olmepriigi véi majapidamisjdétmetega.
Seade voetakse tasuta vastu kohaliku omava-
litsuse kogumispunktis voi jaétmejaamas.
Toote pakend on valmistatud taaskasutatava-
test materjalidest. Utiliseerige see keskkonna-
sobralikult ja suunake taaskasutusse.
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1888 tipa tTkla/akumulatora matu griezamas masinas originalas lietoSanas instrukcijas

tulkojums

Visparejas norades lietotajiem

Informacija par Lieto$anas instrukciju

» Pirms uzsakt iekartas izmantoSanu ir jaizlasa un
jaizprot tas LietoSanas instrukciju.

» Uzskatiet LietoSanas instrukciju par produkta
sastavdalu un uzglabajiet to dro$a un viegli pie-
ejama vieta/

» So lietoSanas instrukciju var ieglt masu servisa
centra arT PDF faila formata. Masu servisa centra
var iegat ES atbilstibas deklaraciju art citas ES
oficialajas valodas.

» Nododot iekartu treSajam personam, nododiet art
LietoSanas instrukciju.

» Ja rodas nesakritibas ar valsts nacionalajiem
dro$1bas noteikumiem un priekSrakstiem, virsroka
vienmér ir nacionalajiem noteikumiem.

Simbolu un instrukciju skaidrojums
BISTAMI
Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas
var izraisTt smagus miesas bojajumus vai pat
navi.

gus miesas bojajumus vai pat navi.
BRIDINAJUMS

Bridinajums par iespéjamu miesas bojajumu
vai veselibas kaitejuma risku.

PIESARGIETIES

ApzTimé materialo zaudéjumu radi$anas risku.

Piezime ar nozimigu informaciju un
padomiem.

BISTAMI
&. Pastav eksplozijas risks, kas var izraistt sma-

»  Jums bis nepiecieSams veikt kadu darbibu.

1. Darbibas ir veicamas noraditaja kartiba.

Izstradajuma apraksts

Komponentu uzskaittjums (1. att.)

Asmenu bloks

indikatoru
Displejs
lekartas ligzda
Uzlades stacija

Uzlades stacija
Vadu nodaltjums

Baro$anas bloks
lekartas spraudnis
Tiri$anas birste
Ella asmenu blokam

IO VOZErX«TITomMmmoOo W

leslégSanas/izsleégSanas slédzis ar gaismas diodes

Grie$anas garuma regulators

Kemmes uzlika, grieSanas garums 3 mm*
Kemmes uzlika, grieSanas garums 6 mm*
Kemmes uzlika, grieSanas garums 9 mm*
Kemmes uzlika, grieSanas garums 12 mm *
Kemmes uzlika, grieSanas garums 18 mm*
Kemmes uzlika, grieS8anas garums 25 mm*

Kemmes uzlikas ir piederumi péc izvéles un atka-

riba no modela var atskirties.

Tehniska informacija
Rokas ierice
Piedzina:
Akumulators:
Akumulatora darbTbas
ilgums:

lzméri (AXPxG):
Svars:

TrokSna emisijas [Tmenis:

Vibracija:

Uzlades stacija
lzmeri

ar piederumiem (AxPxG):

Svars:

Barosanas bloks
Tips:

Patérgjama jauda:
BaroSanas spriegums:

Lidzstravas motors
Litija-jonu akumulators

ITdz 120 min

180 x 47 x 42 mm

apt. 265 g

maks. 63 dB(A) @ 25 cm
< 2,5 m/s?

120 x 96 x 75 mm
100 g

Adapteris 6000
maks. 12 W
100 — 240 V AC / 50/60 Hz
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lerice ir izoléta un aizsargata pret argjiem traucéju-
miem. lekarta atbilst ES Elektromagnétiskas savieno-
jamTbas direktivai 2014/30/ES un ES direktivai par
masinam 2006/42/ES.

Ekspluatacija
Sagatavosana

0 Saglabajiet iepakojumu vélakai iekartas trans-
portéSanai un uzglabasanai.

» Parbaudiet, vai viss ir piegadats.
> Parbaudiet, vai detalas transportéSanas laika nav
bojatas.

Drostba

Uzmanibu! NeatbilstoSa stravas sprieguma

padeve var radit bojajumus.

» |zmantojiet ierTci tikai ar spriegumu, kas
atbilst uz tipa plaksnites noradttajam.

Akumulatora uzlade

1. BaroSanas bloka spraudni (P) piesledziet uzlades
stacijas ligzdai (G) (4. att.®).

0 - lerici uzladé$anai var savienot arf tiesi ar
baro$anas bloku (2. att. @/®).
Pateicoties viedai uzlades vadibai, tiek
novérsta iespéja akumulatoru parladét.

2. lespraudiet baroanas bloku kontaktrozete
(4. att.®).

3. lzsledziet ierici ar ieslegdanas/izslégdanas slédzi
(3. att.).

4. levietojiet ierici uzlades stacija (4. att.) vai savieno-
jiet tieSi ar baroSanas bloku (2. att. ®/®). Uzlades
process tiek uzsakts.

0 - Uzlades laika ieslégSanas/izslegsanas slé-
dza (B) indikators mirgo balts. Akumulatora
(C1) uzlades stavoklis tiek paradtts displeja
ar pasreizéja segmenta kapacitates rad-
jumu. Ja akumulators ir pilniba uzladéts,
deg ieslégSanas/izslégSanas sledza un visu
segmentu kapacitates radtaji.

Kapacitates radtjumu precizitati var palieli-
nat, ja iekarta ik pa laikam tiek pilnigi izla-
deta un péc tam, nepartraukti 1adgjot, tiek
pilnTgi uzladéta.

Pilntga akumulatora uzlade ilgst aptuveni
60 minutes.

5. Tikltdz akumulators ir pilntba uzladéts, iedegas
iesléegSanas/izslégSanas slédza un visu segmentu
kapacitates radtaji.

Akumulatora izmantosana

1. lesledziet ierici ar ieslegSanas/izslégdanas slédzi
(3. att.).

0 - lericei ir tris atruma pakapes S1 - S3.
Atruma pakapes paradas displeja atruma
raditaja (C2).

Izvéleto atruma pakapju iestattjumi tiek
panakti, turot nospiestu ieslegsanas/izslég-
$anas slédzi. lekarta ik péc 2 sekundém
maina atrumu. Kad sasniegts izvélétais
atrums, atlaidiet ieslegsanas/izslégsanas
sledzi.

lesledzot ierici, tiek startéts pedéjais iesta-
trtais atrums.

2. lzvélieties vélamo atrumu, turot nospiestu ieslég-
Sanas/izslég$anas slédzi (3. att.), un pie izvélétas
atruma pakapes to atlaidiet.

o - Akumulatora uzlades stavoklis ir redzams
kapacitates raditaja (C3).
Darbibas ilgums ir atkarigs no izvélétas
atruma pakapes un asmenu bloka apkopes
un sasniedz 90-120 mindtes.
lekartas akumulators ir jauzladé ik reizi,
kad iedegas bridindjuma simbols un mirgo
tuks$as kapacitates indikators (C4).
Nekopts asmenu bloks var batiski samazi-
nat darbibas laiku.

3. lerici péc lietoSanas izslédziet ar ieslégdanas/
izslegSanas sledzi (3. att.).

Stravas padeves izmantoSana

1. Baro$anas bloka spraudni (P) pieslédziet ierices
uzlades ligzdai (D) (2. att.@).

2. Baro$anas bloku pieslédziet kontaktrozetei
(2. att.®).

3. lesledziet ierici ar ieslegSanas/izslégSanas sledzi
(3. att.).

4. lzvélieties vélamo atrumu, turot nospiestu ieslégsa-
nasfizslegsanas slédzi (3. att.).

5. lzsledziet ierici péc lietoSanas ar ieslégdanas/
izsleg$anas slédzi (3. att.).
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Apkalposana
GrieSanas garuma regulé$ana

Ar asmenu bloka integréta grieanas garuma regula-
tora palidzibu to var iestatTt viena no 5 pozicijam no
0,7 mm ITdz 3 mm (5. att.).

Grie$ana ar kemmes uzlikam

lekartu var izmantot arT ar kemmes uzlikam.
> lestatiet sviru uz 1. poziciju (5. att.), lai sasniegtu
noradTto grieSanas garumu.
0 AtkarTba no modela komplektacija ir ieklautas
$adas kemmes uzlikas:
grieSanas garums 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm,
18 mm un 25 mm.

Kemmes uzliku uzlik§ana/nonemsana

1. Bultinas noraditaja virziena uzbidiet kemmes uzliku
uz asmenu bloka ITdz atdurei (6. att. ®).

2. Kemmes uzliku var nonemt, bidot to bultinas nora-
dtaja virziena (6. att.®).

Apkope
Bridinajums! Nepareiza izmantoSana var
radit miesas bojajumus un materialos
zaudéjumus.
» Pirms jebkuru tiri8anas un apkopes darbu
uzsak$anas izslédziet ierici un atvienojiet
to no stravas padeves.

Tiri$ana un kopSana

Bistami! él,(idrums rada stravas trieciena

A risku.

» Nemérciet iekartu adenT!

> Nepielaujiet Skidrumu iek|aSanu ierTce.

» Piesledziet ierTci stravas padevei tikai péc
tam, kad ta ir pilntba izzuvusi.

Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var

radit bojajumus.

Agresivas Kimiskas vielas var radit bojajumus

iekarta un tas piederumos.

» Neizmantojiet 8kTdinatajus un abrazivus
[Tdzeklus.

» |zmantojiet tikai razotaja apstiprinatus tiri-
Sanas ITdzek|us un asmenu bloka ellu.

A

100

Piederumus un rezerves dalas var iegada-
ties pie izplatitaja vai musu servisa centra.
Ellas un tiri8anas indikators

Ja iedegas ellas un tiriSanas indikators
(C5), steidzami jaiztira un jaieello asmenu
bloks, lai nepielautu iekartas priekslaicTgu
nolieto8anos.

> Nonemiet kemmes uzliku (6. att.®) un iznemiet

asmenu bloku no ligzdas (7. att.®). Ar tiriSanas
sukas palidzibu notiriet matu paliekas no ligzdas
un asmenu bloka (8. att.). Papildus nospiediet tir1-
$anas sviru. Tadéjadi var viegli iztTrit matu paliekas
starp griezéjskérém un griezéjasmeniem ar tirisa-
nas sukas palidzibu (EASY CLEANING).

» Noslaukiet ierici tikai ar mikstu, viegli samitrinatu

draninu.

> Regulari tiriet asmenu bloku ar higiénisko aerosolu.
> leellojiet asmenu bloku ar asmenu bloka ellu

(9. att.).

0 Regulara asmenu bloka ieelloSana ir nepie-
cieS8ama, lai nodro$inatu labu un ilgstosu

grieSanas kvalitati.
Ja grie$anas efektivitate samazinas péc
ilgstosa lietoSanas laika, neskatoties uz
regularu trriSanu un ellosanu, jamaina
asmenu bloks.

Asmenu bloka maina

1

2.

. lzsledziet ierTci ar ieslegSanas/izslégsanas slédzi

(3. att.) un atvienojiet no elektribas padeves.

Spiediet asmenu bloku ar bultinu noradTtaja vir-

ziena ara no ligzdas (7. att.®). Nonemiet asmenu

komplektu

. Lai ievietotu asmenu bloku atpakal, ar akiem ielie-
ciet to korpusa ligzda un iespiediet korpusa, 17dz tas
nofikséjas (7. att.®).
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Problému risinasana
Asmenu bloks slikti grieZ vai ples matus.

lemesls: Asmenu bloks ir aizsérgjis vai nolietojies.

> Notriet un ieellojiet asmenu bloku (8./9. att.). Ja
probléma netiek novérsta, nomainiet asmenu bloku
(7. att.).

Savainota ada

lemesls: Tiek parak stipri spiests pret adu.
» Griezot ITdz ar adu, samaziniet spiedienu uz to.

lemesls: Bojats asmenu bloks.
> Parbaudiet, vai lietoSanas laika nav bojati zobini, un
vajadzibas gadijuma nomainiet asmenu bloku.

Iss akumulatora darbibas laiks.

lemesls: Asmenu bloks un ligzda aizséréjusi.
> Jaiztira un jaieello asmenu bloks (8./9. att.).

lemesls: Neprecizs kapacitates radtjums
> |zladgjiet pilnTba ierici un péc tam to no jauna pil-
n1ba uzladgjiet, nepartraucot uzladi.

lemesls: Akumulators ir nolietojies.
» Nomainiet servisa akumulatoru.

Nespid kapacitates indikators.

lemesls: lerTce nav pareizi ievietota uzlades stacija.
» NodroSiniet, ka rokas ierice ir pareizi ievietota uzla-
des stacija.

lemesls: Traucéta stravas padeve.

» Nodrosiniet, lai baroSanas bloks ir savienots ar
kontaktrozeti.

» Parbaudiet, vai nav bojats stravas kabelis.

Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaite apkar-
A t8jai videi.
> Pirms utilizacijas jaizpem akumulatorus!
» Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkar-
téjo vidi un samazina iesp&jamo kaitigo
ietekmi uz cilvekiem un dabu.

Utilizéjot iekartu, pievérsiet uzmantbu speka eso$ajam
prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju Eiropas Savientba:
Eiropas Savientba elektroieri¢u utilizaciju
nosaka valstu noteikumi, kas ir balsttti uz ES
mmm  direktivu2012/19/EU par elektrisko un elek-
tronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Saskana
ar to, 8o iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar
sadzives atkritumiem.
lekartu par brivu pienem sabiedriskajas atkri-
tumu savak$anas vai 8kiroSanas vietas.
Produkta iepakojums ir izgatavots no parstra-
dajama materiala. Utiliz&jiet videi draudziga
veida un nododiet otrreizéjai parstradei.

101




LIETUVOS

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas - IS elektros tinklo maitinama / akumuliatoriné

plauky kirpimo masinélé 1888

Bendrosios nuorodos naudotojui
Informacija apie naudojimo instrukcijos naudojima

» Prie§ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite
visas naudojimo instrukcijas.

» Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laikykite jg
gerai prieinamoje vietoje.

» Sig naudojimo instrukcijg PDF-formatu galima
gauti masy klienty aptarnavimo centre. EB atitikties
deklaracijg kitomis ES kalbomis galima gauti masy
klienty aptarnavimo centre.

» Duodami prietaisg tretiems, pridékite 8ig naudojimo
instrukcijg.

» Jei yra neatitikimy su nacionaliniais saugos taisy-
klémis ir nurodymais, turi bati laikomasi nacionaliniy
reikalavimy.

Simboliy ir nuorody paaiSkinimas

PAVOJUS

Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky
Zmogaus suzalojima ar mirt].

PAVOJUS

Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmo-
gaus suZzalojimg ar mirt].

|SPEJIMAS

Ispéjimas, kad galima susiZeisti ar galima
rizika sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés Zalos.

Rodo naudingg informacijg ar patarimus.
Turite imtis veiksmy.

Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.

oo > PP D
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Gaminio apraSymas

Lentelés aprasymas (1 pav.)

Kirpimo peiliukai

liungimof/i§jungimo mygtukas su Sviesos diodo
indikatoriumi

Ekranas

Prietaiso lizdas

|krovimo stotelé

Kirpimo ilgio nustatymas

|krovimo stovo lizdas

Laido skyrelis

Sukutés, 3 mm kirpimo ilgis*

Sukutés, 6 mm kirpimo ilgis*

Sukutés, 9 mm kirpimo ilgis*

Sukuteés, 12 mm kirpimo ilgis*

Sukutes, 18 mm kirpimo ilgis*

Sukutés, 25 mm kirpimo ilgis
Maitinimo $altinio kiStukas
Prietaiso prijungimo kiStukas
Valymo Sepetélis

Alyva kirpimo peiliukams
Kirpimo Sukutés yra papildomi reikmenys ir priklau-
somai nuo modelio gali skirtis.

*

IO VOZErX«TITomMmmoOo W

Techniniai duomenys

Rankinis prietaisas
Pavara:

Akumuliatorius:
Akumuliatoriaus veikimo

DC variklis
ligio jony akumuliatorius

trukmé: iki 120 min

Matmenys (LxBxH): 180 x 47 x 42 mm
Svoris: apie 265 g

Garso slégio lygis: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracija: < 2,5 m/s?

Ikrovimo stotelé

Dydziai
su reikmenimis (IxPxA) 120 x 96 x 75 mm
Svoris: 100 g

Maitinimo Saltinio kiStukas

Tipas: adapteris 6000

Energijos suvartojimas: maks. 12 W

Maitinimo jtampa: 100-240 V AC / 50/60 Hz
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Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy
trukdZiy. Atitinka ES direktyvy 2014/30/EB dél elektro-
magnetinio suderinamumo ir 2006/42/EB dél masiny
reikalavimus.

Naudojimas
ParuoSimas

0 ISsaugokite pakuote vélesniam saugiam laiky-
mui ir transportavimui.

» Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
» Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo
pazeistos.

Sauga
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant
netinkama jtampa.
» Jjunkite prietaisg tik su duomeny ploksteléje
nurodyta jtampa.

Akumuliatoriaus krovimas
1. |kiSkite prietaiso maitinimo $altinio prijungimo kis-
tukg (P) j jkrovimo stovo lizdg (G) (4 pav.®).

0 - Prietaisg maitinimo $altinio prijungimo kis-
tuku galima ir tiesiogiai sujungti, kad krau-
tysi (2 pav.@/®).

Sumanaus jkrovimo valdymo déka akumu-
liatorius nepersikraus.

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kiStuka j
elektros lizdg (4 pav.®).

3. Jjungimo / i§jungimo mygtuku ijunkite prietaisg
(3 pav.).

4. |statykite prietaisg j jkrovimo stotele (4 pav.) arba
tiesiogiai sujunkite jj su maitinimo laido kiStuku (2
pav.@/®). Prasideda jkrovimas.

0 - ]krovimo proceso metu jjungimo/i§jungimo
mygtukas (B) mirksi baltai. Akumuliatoriaus
ikrovimo lygj (C1) parodomas atitinkamais
pajégumo indikatoriaus segmentais ekrane.
Kai akumuliatorius visiSkai jkrautas, Sviecia
visi pajégumo indikatoriaus segmentai ir
jjungimo / i8jungimo mygtukas.

Pajéegumo rodmens tiksluma galima padi-
dinti retkarciais visi$kai iSkraunant prietaisg
ir po to jj visiskai jkraunant nenutrikstamu
ikrovimo proceso metu.

Krovimo laikas, per kurj pasiekiamas mak-
simalus pajégumas, yra apie 60 minuéiy.

5. Kai tik akumuliatorius jkraunamas visiskai, Sviecia
visi pajégumo indikatoriaus segmentai ir jjungimo /
iSjungimo mygtukas.

Akumuliatoriaus naudojimas
1. Jjungimo / i$jungimo mygtuku jjunkite prietaisa (3
pav.).

0 - Prietaisas turi tris greicio pakopas S1-S3.
Greicio pakopa ekrane rodo grei¢io pako-
pos indikatorius (C2).

Grei¢io pakopa nustatoma nuspaudus
ijlungimo/iSjungimo mygtuka. Prietaisas
keicia greitj kas 2 sekundes. Pasieke
norima greicio pakopg atleiskite jjungimo/
iSjungimo mygtuka.

ljungiant prietaisg, jis pradeda veikti
anksciau nustatyta greicio pakopa.

2. Pasirinkite norimg greitj nuspausdami jjungimo/
iSjungimo mygtuka (3 pav.) ir atleisdami jj, pasiekus
norimg greicio pakopa.

0 + Akumuliatoriaus jkrovimo lygj rodo
pajégumo indikatorius (C3).
Veikimo laikas priklauso nuo pasirink-
tos grei¢io pakopos ir kirpimo peiliuky
prieziaros ir siekia 90-120 minuciy.
Prietaiso akumuliatoriy reikéty jkrauti, kai
tik pradeda mirkseéti jspéjamasis simbolis ir
tuscias pajégumo indikatorius (C4).

dojimo trukmé gali Zymiai sumazeti.

3. Po naudojimo jjungimo / i§jungimo mygtuku i§junkite
prietaisg (3 pav.).

103




LIETUVOS

Jkrovimas

1. |kikite prietaiso maitinimo $altinio prijungimo kis-
tuka (M) j prietaiso lizdg (D) (2 pav.®).

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kistuka
elektros lizdg (2 pav.®).

3. Jjungimo / i§jungimo mygtuku jjunkite prietaisa
(8 pav.).

4. Pasirinkite norima greitj nuspausdami jjungimo/
iSjungimo mygtuka (3 pav.)

5. Po naudojimo jjungimo / i§jungimo mygtuku iSjunkite
prietaisg (3 pav.).

Naudojimas
Kirpimo ilgio nustatymas

Kirpimo peiliukuose kirpimo ilgj galima nustatyti 5 padé-
tyse nuo 0,7 mm iki 3 mm (5 pav.)

Kirpimas su Sukutémis

Prietaisg galima naudoti ir su Sukutémis.

» Kad gautuméte nurodytg ilgj, kirpimo ilgj nustatykite
ties 1 padétimi (5 pav.)

0 Priklausomai nuo modelio pakuotéje yra Sios
Sukutés:
3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm, 18 mm ir 25 mm
kirpimo ilgio.
Sukuéiy uzdéjimas/nuémimas
1. Sukutes rodykles kryptimi stumkite kol jos atsirems j
kirpimo peiliukus (6 pav.®).
2. Sukutes nuimsite stumdami rodyklés kryptimi (6
pav.®).

Techniné prieziura
|spéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadi-
nimo pavojus netinkamai naudojant.
» Prie$ pradedant valymo ir priezidros dar-
bus, masinéle ijunkite ir iSjunkite i elek-
tros tinklo.
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Valymas ir priezitra
c Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus

skyséiui.

» Nejmerkite prietaiso j vanden;!

» Saugokite, kad | prietaiso vidy nepatekty
skyscCiy.

» Tik sausg prietaisg prijunkite prie elektros
Srovés.

f Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis che-

minémis medziagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir

priedus sugadinti.

» Nenaudokite tirpikliy ir $veitikliy.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
valymo priemones ir kirpimo peiliuky alyva.

0 - Priedus ir atsargines dalis galite jsigyti i$
savo prekybininko ar masy klienty aptarna-
vimo centre.

Tepimo alyva ir valymo indikatorius
Pradéjus Sviesti tepimo alyva ir valymo
indikatoriui (C5), reikéty nedelsiant i$valyti
ir sutepti alyva kirpimo peiliukus, siekiant
iSvengti prietaiso susidévejimo.

» Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes

(6 pav.®) ir nuo korpuso nulenkite kirpimo peiliu-
kus (7 pav.®). Valymo Sepetéliu paSalinkite plauky
liku€ius i$ prietaiso angos ir nuo kirpimo peiliuky

(8 pav.). Paspauskite valymo svirtj. Tai palengvina
Sepeteéliu pasalinti tarp virSutinio ir apatinio peiliuky
susikaupusius plaukus (LENGVAS VALYMAS).

> Prietaisg nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta

$luoste.

» Kirpimo peiliukus reguliariai ivalykite antibakteriniu

purskalu.

» Kirpimo peiliukus sutepkite kirpimo peiliuky alyva

(9 pav.).

0 - Siekiant, kad peiliukai kirpty gerai kuo

ilgiau, labai svarbu juos daznai sutepti
alyva.

Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blo-
giau, nepaisant to, kad jie yra iSvalyti ir
sutepti alyva, turite juos pakeisti naujais.
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Kirpimo peiliuky keitimas

1. Jjungimo/i§jungimo mygtuku i$junkite masinéle (3
pav.®) ir atjunkite jj nuo maitinimo srovés.

2. Stumkite peiliukus nuo korpuso paveiksle nurodyta
kryptimi (7 pav.®). Nuimkite peiliukus.

3. Norédami uzdéti peiliukus, jkiskite jsikiSima, esantj
ant peiliuky, j angele, esancig ant plauky kirpimo
masinélés ir paspauskite peiliukg iki uzsifiksavimo
(7 pav.®).

Trik€iy Salinimas

Kirpimo peiliukai blogai kerpa arba pesa.

Priezastis: Kirpimo peiliukai uzsiter§é arba susidévéjo.

» Kirpimo peiliukus iSvalykite ir sutapkite (8/9 pav.), jei
tai problemos nepasalina, kirpimo peiliukus pakeis-
kite (7 pav.)

Odos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
» Kirpdami prie odos spauskite maziau.

Priezastis: Pazeisti kirpimo peiliukai.
» Patikrinkite, ar naudojant nebuvo pazeistos dantuky
vir§unélés ir, jei reikia, pakeiskite kirpimo peiliukus.

Per trumpas akumuliatoriaus naudojimo laikas.

PrieZastis: UZsiterSe kirpimo peiliukai ir prietaiso anga.
» Nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus (8/9 pav.).

Priezastis: Netikslus pajégumo indikatorius.
> Visiskai iskraukite prietaisg ir po to vél jj visiskai
jkraukite nenutrikstamu jkrovimo proceso metu.

Priezastis: Akumuliatorius susidévéjo.
> Leiskite pakeisti akumuliatoriy klienty aptarnavimo
centre.

Pajégumo indikatorius nesviecia.

Priezastis: Prietaisas j jkrovimo stotele jstatytas

netinkamai.

» |sitikinkite, kad rankinio prietaiso padétis jkrovimo
stoteléje yra tinkama.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.
> |sitikinkite, kad kiStukas sujungtas su lizdu.
» Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas
A kelia grésme aplinkai.
> Baterijas prie$ iSmetant ikraukite!
» Tinkamas atlieky Salinimas saugo aplinkg ir
mazina galimg neigiama poveikj Zmonéms
ir aplinkai.

ISmesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy

reikalavimy.

Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos

iSmetima Europos Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy iSmetimg
reguliuoja nacionaliniais teisés aktai, kurie

mmm remiasi ES Direktyva 2012/19/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky (EE]). Remian-
tis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su
komunalinémis ar buitinémis atliekomis.
Komunaliniuose ar naudingy medziagy
surinkimo centruose prietaisas priimamas
nemokamai.
Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medZiagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristaty-
kite pakartotiniam naudojimui.
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EAAHNIKA

MeTddpaon Twv NMPWTOTUNIWV 03NYINV AsiToupyiag — KoupsuTikn unxavi peupatog/uma-

Tapiag TUmou 1888

Fevikég odnyicg xpAong

MAnpogopicg yia Tn XpAon Twv unodeifswv acdpa-

Aeiag kar Twv 0dnyiwv AsiToupyiag

» EKTOG arod autéqg Tig odnyieg Aettoupyiag,
AdBeTe uMOYn oag emiong TIg EEXWPLOTES UTIO-
deifelq aodaleiag, Kabwg kat OAa Ta mapexo-
Heva EVTUTa 0dNYLOV.

» [plv B£0eTe TN oUOKeUN O Aeltoupyia yia
TPWTN dopa, MPEMeL va £xeTe dlABATEL Kal KATa-
vonoel MARPwG TIG uTodei&elg aopaleiag Kal TIg
odnyieg Aettoupyiag.

> Oewpnote TI§ utodeifelg aodpaleiag kat Tig odn-
yieg Aettoupyiag wg avanoéomnaoTto pEPog Tou
TPOI6VTOQ Kat GUAGETE TIG KOAG Og onpelo e
€UKOAN TpooRaon.

» Mropeite va {NTNoeTe QUTEG TIG UTIODEIEELG
GOQ)CO\E[GQ Kat T oénylsq Aettoupyiag Kat wg
apxeio PDF ano to kévipo ospqu ™g smlpstaq
pag. Mropeite va {ntnoeTe ano 1o KEVIPO Oep-
Blg ™G eTalpeiag pag Tn SNAwoN CUUNOPPWONG
EK kat og dA\\eq emionpeq YAwooeg g EE.

> e mepimrwon mapax®penong g CUOKEUNG O€
Tpitoug, unv mapaleiPeTe va mapadwoete pali
Kal Tig mapoloeg utodei&elg aodpaleiag kal odn-
yieg Aettoupyiag.

Encgfiynon ocupBoAwv Kai umodeiEewv
c KINAYNOZ

Kivduvog nhektpomngiag We rubavi ouve-
mela Bapu TpaupaTiopd 1 kat Bavato.

KINAYNOZ
Kivduvog ékpnéng e rubavn ouvénela
BapU Tpauuatiopd N Kat Bavaro.

MPOEIAONOIHZH
Mpoeldormoinon yla méavo TPAupaTIons i
Kivduvo yla v uyeia.

NPOZOXH
YTOBEIEN OXETIKA e TOV KivOUVOo TIPOKAN-
0NG UAK®@V {nML®V.

0 Yrodel€n mou apopd xpNotueg mnpodo-
pieg Kal oUpBOUAEG.

>  3ag umodelkvUETAL 1) EKTENEDN HLAG
eVEPYELQG.

EKTEAEDTE TIG EVEPYELEG AUTEG ME TN OELPA
ToU TepLypadeTal.

W=

Mepiypadn mpoiévrog
Mepiypadn Twv eaptnpdtwy (€Ik. 1)

FPWOVOZErXCTIOMMOO >

Movada kormg

Awakorttng ON/OFF pe évdelgn LED

086vn

Yrodoxn ouoKeung

Bdon ¢optiong

PUBp1oN TOU PAKOUG KOTNG

Yrnodoxn Baong dpopTiong

Onkn kahwdiou

Mpooaptapevn XTéva, PNKog Kotmg 3 mm*
MpooapT®UEVN XTEVA, UNKOG KOTHG 6 mm*
MpooapTOMEVN XTEVA, UAKOG KOTMG 9 mm*
Mpooaptiuevn XTéva, pRKog Kormg 12 mm*
Mpooaptwpevn XTéva, pHKog Kormg 18 mm*
Mpooapt®pevn XTéva, UNKOg Kotmg 25 mm*
MeTaoxnuatiothg tpodpodoaiag

®1g oUvdeONG OUTKEUNG

BoupTodkt kaBaptopol

AGd1 yla TN povada Kotmg

OL MPOCUPTWHEVEG XTEVEG Elval TIPOALPETIKA
eEapTAUATA Kal propei va dladpépouv avaloya
1€ TO HOVTEAO.

TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA
ZUOKeUN XEIPOG

Mnyxaviopog kivnong:
Mratapia:

Motép DC
EmavadopTilopevn
unatapia WvTwv Aibiou

Aldpkela Aettoupyiag

unatapiag: €mg 120 min
Awaotdoelg (MxMxY): 180 x 47 x 42 mm
Bdpog: mep. 2659

ZTa8pN NXNTIKAG Tieong

EKTIOUMG: ¢wg 63 dB(A) @ 25 cm
Aodvnon: <2,5 m/s?
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Béon ¢o6pTiong
Awaotdoelg
Hali ye tov mpdobeTo

€EOMALONO (MXTIXY): 120 x 96 X 75 mm

Bdpog: 100 g
MeTaoxnpaTiotThg Tpodpodooiag

Timog: Mpooappoyéag 6000
ArnoppodoUuevn oxUg:  €wg 12 W

Taon Aettoupyiag: 100 — 240 V AC / 50/60 Hz
H ouokeun dlaBétel uoVwon acdaleiag Kal kata-
oToAn padionapepBolav. H ouokeur) mnpoi Tig
aMatTAHoELS TNG eupwraikig Odnyiag nepi HAekTpo-
HayvnTikhg ZupBatétntag 2014/30/EK kal ouppop-
dwvetal he Tnv 0dnyia mepi pnxavav 2006/42/EK.

AsiToupyia
MposToipaocia

0 ®UNGETE Ta UAIKA ouokeuaoiag yla v
MePImTwon mou XpelaoTei va anonkel-
O€TE TN OUOKEUN N Va TN HETADEPETE HE
aoddhela.

> EAéyETe TNV TANPOTNTA TOU TMEPLEXOUEVOU TNG
ouoKeuaoiag.

> EAéyETe ONa Ta €EQPTARATA Yla VA EVTOT-
0£TE TUXOV PBOPES TOU TIPOKARBNKAV KATA TN
uetagpopa.

AcddAeia
Mpoooyn! BAGBeg Aoyw sapalpévng Tpo-
dodooiag Tdong.
> XpnolporoleiTe T oUOKeUN amnokAeL-
OTIKA Kal JOVO [e TNV TAOT Tou avaypd-
deTal otnv mvakida tumou.

®bpTion pnatapiag

1. Zuvdéote To PIg olvdeong (P) Tou HETAOKNMA-
TIoTN Tpododoaciag oTnv uModoxr TNG BAoNg
dopTIoNg (G) (€. 4@).

0 - H ouokeun pmopel emiong va ouvdebei
areuBeiag pe Tov HETAOKNMATIOTH TPO-
dodoaiag yia va ¢popTioTel (k. 2@/®).
H ¢Eurvn dlaxeiplon ¢popTioNg eumodilel
TIG UMEPdOPTIOEIG TNG HMATAPIAG.

2. BAATe TO UETAOXNUATIOTH TPpododoaiag aTnv
mpia (elk. 4®).

3. AMevepyoromaoTe Th GUOKEUN e TO dLakomn
Aettoupyiag ON/OFF (etk. 3).

4. TomoBETAOTE TN CUCKEUN OTOV GOPTIOTH (EIK.
4) 1 ouvdéoTe TNV ameubeiag pe Tov PETAOYN-
patiot tpododoaiag (eik. 2@/®). H diadikacia
dOpTIONG EEKIVA.

0 - Katd ) didpkela g dladikaaciag ¢pop-
TLoNg, o dlakomng Aettoupyiag ON/
OFF (B) avaBooBhvel pe Aeukd dwg. H
Kataotaon ¢opTiong Tng pnatapiag (C1)
eTuonpaiveTal otnv 086vn e Ta eKa-
OTOTE TUAMATA TNG EVOELENG OTABUNG
dopTIoNng. ‘Otav n urnatapia Exet GopTL-
otel MApwe, avaBouv 6Aa Ta TUHUATA
™G €vdelENng 0TABUNG GOPTIONG, KABWG
Kat o dlakomng Aettoupyiag ON/OFF.

H akpiBeta T™ng EvOelENg oTABUNG POp-
TLONG Wropel va au&ndei, av n ouokeun
ano¢opTifeTal MEPLOTACLAKA TARPWG Kal
Katomy enavapopTifeTal he pia dladika-
ola ¢popTIONG Xwpig dlakomm.

O xpo6vog GOPTIONG ToU arnalTeiTal mpo-
Kelévou va emteuxBel n MAneNg Loxug
avépyetat oe mepimou 60 Aenra.

5. ‘Otav n pratapia ¢poptiotel MARpwg, avapouv
OAa Ta THAHATA TNG EvOElENg oTABUNG dOPTIONG
Kat o dlakomrmmg Aettoupyiag ON/OFF.

AeiToupyia pe pratapia

1. EvepyoroloTe TN GUOKEUN e TOV dLaKOTT
Aettoupyiag ON/OFF (etk. 3).

o - H ouokeun dlabétel Tpelg dlapabuioelg
TaxUtntag S1-S3. H daBabuion
TaxUTag eronpaiveTal he v EvaetEn
TaxUtntag (C2) otnv 0Bo6vn.

H pUBuion ™g embupng dlaBdbuiong
TaxUTNTag eMTUYXAVETAL, AV KPATNOETE
TamUEVO ToV dLakomTn Aettoupyiag
ON/OFF. H taxtnta tng ouokeung
ueTaBaleTal kGbe 2 deutepOAETTA.
‘Otav ¢pTAcETE OTNV EMBUUNTH
Taxutnta, apnote eAelBepo Tov
dlakormmn Aettoupyiag ON/OFF.

Katd v evepyoroinor| Tng, n GUOKEUN
apxiCet va Aettoupyei pe v Taxlmra
mou eixe emuAeyei v teheutaia dopd.
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2. ETuAEETE TNV emBUPNTH TaxUTNTA KPATMOVTAG
natnpévo Tov dlakomm Aettoupyiag ON/OFF
(elk. 3) KatL apnOTe TOV SLAKOTTN, OTAV PTACETE
oV emBuuNTY dlaBaduLon TaxuTTag.

0 -+ H katdotaon ¢opTioNg TNG Wnatapiag
urodelkvUeTal e TNV EvOelEn oTddung
dopTIong (C3).

H didpkela Aettoupyiag eEaptartal anod
™mv eTuAeyuévn dlaBaduion taxutntag
Kal ™ dpovTida TG Hovadag Kotmg kat
eival mepimou 90 — 120 Aermd.

H prmatapia TNg ouokeung Ba mpémet va
dopTileTal LOAIG TO TIPOEIBOTOMNTIKO
oUPBOAO Kal 1 £VOEIEN UNJEVIKNAG
otddung dopTIoNg apxioouv va
avaBoapnvouv (C4).

H eA\rm g dpovTida Tng povadag Kormg
UMopel va HELDOEL ONUAVTIKA TO XPOVO
AelToupyiag TG OUOKEUNG.

3. MeTd N Xpnon, anevepyormowoTe T CUCKEUN
ue Tov dlakorm Aettoupyiag ON/OFF (glk. 3).

AciToupyia pe NAEKTPIKO pelpa

1. Zuvdéate To dIg oUvdeong (P) Tou petaoyxnua-
TLIOT TPOod0od0oaciag oTnv UTDdOXN TNG CUOKEUNG
D) (k. 2G).

2. BAATE TOV LETAOXNUATIOTH TPpododoaiag oTnv
mpida (eik. 2®).

3. EvepyorolnoTe Tn GUOKEUN HE TOV SLAKOTTN
Aettoupyiag ON/OFF (etk. 3).

4. ETUAEETE TNV eBUPNTH TaxUTNTA KPATMOVTAG
TamUEVO Tov dlakommn Aettoupyiag ON/OFF
(etk. 3).

5. MeTd Tn XpRnon, arnevepyorolnoTe T CUOKEUN
e tov dlakortn Aettoupyiag ON/OFF (eik. 3).
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Xelpiopog
PGOyION pAKOUG KOTIG

Me TN d1dta€n pUBUIONG UNKOUG KOTMG ToU eival
EVOWUATWHUEYN OTN Hovada Kotmg, UropeiTte va
puBuioeTe To pHKog KOG o 5 BEoelg, amd 0,7 mm
g 3 mm (elk. 5).

Kor [E MPOCAPTWHEVEG XTEVEG

H ouokeun uropel va AelToupynoeL Kat e Tpooap-

TMUEVEG XTEVEG.

> ®¢pTe TN pUBUION TOU PAKOUG KOTMG 0Tn BEon
1 (elk. 5), yla va eruteuxbei To MPoKaBoPLOPEVO
HAKOG KOTTG.

0 31N ouokeuaoia mepilappavovral, avaloya
1E TO HOVTEAO, Ol AKOAOUBEG TPOCAPTWE-
VEQ XTEVEQ:
MnAkog Kormg 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm,
18 mm kat 25 mm.

TomoBéTnon / agaipeon TG MPOoAPTWHEVNG

XTévag

1. IMPOETE TNV MPOOAPTAOUEVN XTEVA TPOG TV
KateUBuvaon Tou BEAOUG HEXPL TEPHA TIAVW OTN
povada Kotmg (ElK. 6@).

2. H mpooaptmpevn XTéva propel va apatpedei
pe @Bnon mpog v KatelBuvaon Tou BEAoug
(elk. 6®).

Zuvtipnon
Mposidomoinon! TpaupaTiopoi Kal UAIKEG
TnMIEG AOyw PN evAEdEIyHEVOU XEIPIOHOU.
> ATIEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN Kal aro-
OUVSECETE TNV amd TV Tpododoaia
Tdong, mpoTol EEKIVOETE TIG £pYacieq
Kabaplopou Kat cuvThHpPnong.

KaBapiopog kai gppovTida

Kivduvog! HAektpomnAngia Adyw sioxwpn-
A ong vepou oTN GUOKEUN.
» Mnv BuBileTe TN ouokeun aTo vepo!
» Mnv apnvete uypacia va eloéABeL oTO
£0WTEPIKO TNG OUOKEUNG.
» Mnv Ouvd£EETE TN CUOKEUT OTNV TPOO-
dooia taong, mpotoU BeBalwbeite OTL
£XEL OTEYVMOEL KAAQ.
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Mpoooyn! BAGReg Adyw xprong diappwTi-

KWV XNMIKOV KABapIOTIK®V.

H xpnon dlaBpwTIKOV XNUIKOV KaBaploTi-

K@V EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL {NMIEG OTN

OUOKeUT Kal Tov pboBeTo €EOMMOUO TNG.

> Qg ek TOUTOU, UNV XPNOLUOTOLE(TE Bla-
AUTIKG Kal armoppuMavTIka oe akovn.

» XpnolporoleiTe anokAEIOTIKA TO Kaba-
PLOTIKO Kal TO AddL Hovadag Kotmg mou
OUVIOT@VTAL AMd TOV KATAOKEUAOTH.

0 - Tp6oBeTo €EOMALOUO Kal AVTAAAKTIKA
uropeite va mpopnOeuTeite anod To
€UMOPLO 1) ard To KEVTPO GEPRIS TNG
eTalpeiag pag.

'Evdei&n Aadiol Kai kaBapiopou
MOAIG avayet n €vdelEn AadloU Kat
Kabaplopou (C5), mpémet apéowg va
KaBaplotei kal va Amavee( n povada
KOTTG, WOTe va anodpeuxBei n mpowpn
$»B0pA 0TNG OUCKEUNG.

> AdaIPETTE TNV TMPOCAPTOMEVN XTEVA (EIK. 6®)
Kal EEKOUNMMOTE TN HovAada Kormg and To Tepi-
BANnuUa (elk. 7®). AmopakpuveTe e TN BoupToa
KaBaplopol TIg Tpixeg amnd To Avolypa Tou
MePIBANUATOG Kal TN Hovada Kotmg (ELK. 8).
Matnote emurméov kat 1o HOXAO KaBaplopoU.
Me Tov TpoTMo autd propolv va adaipeBolv
eUkoAa e Tn BoUpToa kaBaptopoU ol TpiXeq
MeTAEU TNG XTéVag Kat TG Aemidag Kotmg
(EASY CLEANING).

» KaBapioTe Tn ouokeur| HOVO e HAAAKO Kal
eVOEXOUEVWG EAadPPA UYPO Tavi.

> Xpnolporoleite ompét KaBaptopoU yia Tov
TAKTIKO KABAPIOWO TNG HOVADAG KOTIG.

> AmaiveTe ™ povada Kotmg He To €18iko Aadt
(elk. 9).

0 - Ta KaAR kat pakpoyxpovn anodoon
KOTMG eival onuavTiké va Airaivete
ouxVa TN HovAada Kotmg.

Edv petd and peydlo dlaotnua xpnong
N anoédoon Korm|g Helwbel mapd tov

TAKTIKO KaBaplopo kat t Afmavon, 10Te
Ba mpérmel va avtikataotabei n povada

KOTMG.

AvTIKaTAoTAON TNG HOVASAG KOTIHG

1.

AmevepYOTOLOTE TN OUCKEUN HE TO SLAKOTTN
Aettoupyiag ON/OFF (gik. 3) kal anoouvdéate
™mv andé mv tpododoaia Taong.

. Méote kat Tpapn&te ™ Povada Kormg ard To

nepiBANUA MPOG TNV KateUBUVON Tou BEAOUG
(elk. 7®@). adpalpéaTe N Hovada Kotmg.

. Ta va v enavatonoBeTNOETE, AKOUUIOTE TN

MOVAda KOTNG e TO AYKIOTPO OTNV Urodoxn
TOU TEPIBAAKATOG KAl TIECTE TNV HEXPL VA KOU-
MNWOoeL 0To MEP(BANpA (EIK. 7®).
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EmiAuon npoBAnuatwv

H povada kommg dev KOBeI KAAG 1} paddel.

Autia: H povdda Kormg eivat Bp@pikn 1 el UTo-

otel pBopd.

» KaBapioTe kat AmaveTe TN Hovada Kormg (LK.
8/9). Eav 1o mpoRAnua dev emAubel he autov
TOV TPOTO, AVTIKATAOTNOTE TN HOVAdA KOTG
(elk. 7).

AepuaTIKOG TPAUPATIOHOG

Atia: YrepBoAikn doknon mieong oto dEpua.

» MelwoTe TNV AOKNON TEONG KATA TNV KOTT)
KOVTA 0TO dépua.

Autia: ®Bapuévn povada Kotmg.

» EAEéyETe av KaTA TN XPNHON £XOUV UTIOOTEL {NuLa
Ta dkpa TG 0d6VIWONG Kat, edv anatteita,
QVTIKATAOTAOTE TN Hovada KOTMg.

H d1dpkeia Asitoupyiag Tng pratapiag sival moAu
ouvTopn.

Autia: Yrdpyouv akaBapaoieg otn povada Kormg Kat

0TO AVOlyHa TOU TEPIBAAMATOG.

> KaBapiote kat Amavete Tn povada Kotmg (etk.
8/9).

Autia: H évdelEn otdbung dopTiong dev eivat

akpIBng.

> AnodopTioTe TANPWG TN CUOKEUN Kal €MELTa
dopTioTe TNV MAAL TARPWG e uia dladikacia
doOpTIONG XWPIG dlakomm.

Atia: H pnatapia €xel unootel pBopd.
» AvaB€0Te 0TO KEVTPO OEPRIG TNV AVTIKATA-
0TaoN TG Hratapiag.

H évd<iEn otdlung dopTiong dcv avapel.

Autia: H ouokeur) dev éxel TomoBeTnBel cwotd otn

Bdon dpopTiONg.

> Bepaiwbeite 0TI N oUOKEUN XELPOG Eival owoTd
TOMOBETNUEVN OTN CUOKEUT| POPTIONG.

Autia: MpoBAnuartikf Tpododooia Tdong.

> Bepaiwbeite 0TI 0 YETAOXNUATIOTHS TPOPOSO-
olag eival ouvdedepévog oty mpida.

» EAEYETE PNTIOG TO KAAWDLO SIKTUOU MAPOUCLAZEL
dOopég.
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Amoppiyn

Mpoooxn! Znuiég ato niepiBaAlov oc nepi-

mrwon akatadAAnAng anéppidng.

> AnodopTioTe TIq Uratapieg mpwv anod v
anoppyn!

» H npoorkouoa andppuyn cupBAarAeL
TNV MPooTacia Tou MePIBAAAOVTOC Kal
anoTpEMEL TNV edavion mbavamv BAaBe-
PV eMdPACcEWY 0TOV AVBPWTO Kal 0TO
mepBAANoV.

S mepirmwon anoéppyng ™G CUOKEUNG Ba Tpé-
el va AaUBAVETE UTOYN TIG OXETIKEG VOUIKES
MPodlaypadEg.

MAnpogopicg yia TNV andppiPn NASKTPIKWV Kai
NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV EVTOG TWV Opiwv TNG
Eupwriaikig ‘Evwong:

B

Evt6g g Eupwmaikhg ‘Evwong, 1 andp-
PN OUOKEU®Y TIOU AELTOUPYOUV [E

pelpa mpodlaypddetal arnéd eBvikoUg
Kavoviopoug, ot omoiot BacifovTat oTnv
Eupwraikh Odnyia 2012/19/EK oxeTIKA pe
Ta anoBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€omopou (AHHE). ZUpdwva pe v mapa-
mavw odnyia, dev erutpémetal n arndppyn
NG CUOKEUNG armo TIG TOTUKEG UTMNPETIES
QAMOKOWIONG N HE TA OLKIOKA AMoppippaTa.
H ouokeun mapalapBavetal xwpig emréov
€TRAPUVON arod TIG KOWVOTIKEG UTNPETIEG
OUANOYAG AMoPPIUMAT®WY 1 avakUKAWONG.
H ouokeuaoia Tou mpoidvTog eival kata-
OKEUAOUEVN MO AVAKUKAGOOLUA UALKA.
AroppiyTe ™ He TPOTO GIAKO TPOg

TO MePIBAANOV Kal TAPASKOOTE TNV Yia
avakUKAwon.
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WAHL

WAHL MOSER ermila

WAHL GmbH + Roggenbachweg 9 + D-78089 Unterkimach + Germany

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

erkliren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Haarschneid hine / Tierhaarschneid hine Typ 1888 mit AC/DC Adapter 6000

tibereinstimmt mit den Bestimmungen der Richtlinien

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EC Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC ~ Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RolIS Directive / 2013-01-02

und tibereinstimmt mit den einzelstaatlichen Normen, durch die die folgenden harmonisierten Normen umgesetzt
werden.

EN 60 335-1:2012 + A11:2014
EN 60 335-2-8:2003 + A1:2005 + A2:2008

LN 55 014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61 000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61 000-3-3:2008

EN 61 000-6-2:2005

EN 61 000-6-3:2007 + A1:2011

EN 62 233:2008
Die Konformititsbewertung erfolgt nach Modul A.

Jahr in dem das CE Zeichen angebracht wurde: 2015

Unterkirnach, 2015-02-20 Unterkirnach, 2015-02-20
Ewald Grimmeisen Verantwortlich fur die technische Dokumentation
(Geschiftsfiihrer) Heinrich Schwer

(Leiter Entwicklung)
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WAHL

WAHL MOSER™ ermila’

WAHL GmbH + Roggenbachweg 9 + D-78089 Unterkimach + Germany

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

declare under our sole responsibility that the product
Hair clippers / animal hair clippers type 1888 with AC/DC Adapter 6000
corresponds to the regulations of

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EC Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC  Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RolIS Directive / 2013-01-02

and corresponds to the national standards transposing the following harmonised standards.

EN 60 335-1:2012 + A11:2014
EN 60 335-2-8:2003 + A1:2005 + A2:2008

EN 55 014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61 000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61 000-3-3:2008

EN 61 000-6-2:2005

EN 61 000-6-3:2007 + A1:2011

EN 62 233:2008
The conformity assessment follows Module A.

Year in which CE mark was aftixed: 2015

Unterkirnach, 2015-02-20 Unterkirnach, 2015-02-20
Ewald Grimmeisen Responsible for the technical documentation
(Managing Director) Heinrich Schwer

(Manager R&D)

1888-1000 - 02/2015
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	Oversettelse av original bruksanvisning – Nettdrevet/batteridrevet hårklippemaskin type 1888
	Alkuperäiskäyttöohjeen käännös – Verkko-/Akkukäyttöinen hiustenleikkuukone tyyppi 1888
	Orijinal kullanma kılavuzunun çevirisi – Elektrikli / bataryalı saç kesme makinesi tip 1888
	Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi – Maszynka do strzyżenia, sieciowa/akumulatorowa, model 1888
	Překlad originálního návodu k použití – Zastřihovač vlasů s napájením ze sítě/akumulátorem typ 1888
	Preklad originálneho návodu na obsluhu – Sieťový/akumulátorový strihač vlasov typ 1888
	Prijevod originalnih uputa za uporabu – Šišač za kosu na struju i baterije, tip 1888
	Az eredeti használati utasítás fordítása – Hálózatról / akkumulátorról működtethető 1888-as típusú hajvágó gép
	Prevod originalnih navodil za uporabo – Aparat za striženje las na omrežni / akumulatorski pogon tip 1888
	Traducerea instrucţiunilor originale de utilizare – Maşină de tuns cu alimentare de la reţea/acumulator de tipul 1888
	Превод на оригиналното упътване – Машинка за подстригване на коне тип 1888
	Перевод оригинального руководства по эксплуатации – Аккумуляторно-сетевая машинка для стрижки волос, тип 1888
	Переклад оригінальної інструкції – Машинка для стриження волосся, яка працює від електромережі та акумуляторів, тип 1888
	Originaalkasutusjuhendi tõlge – Võrgu-/akutoitel juukselõikusmasin, tüüp 1888
	1888 tipa tīkla/akumulatora matu griežamās mašīnas oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums
	Originalios naudojimo instrukcijos vertimas – Iš elektros tinklo maitinama / akumuliatorinė plaukų kirpimo mašinėlė 1888
	Μετάφραση των πρωτοτύπων οδηγιών λειτουργίας – Κουρευτική μηχανή ρεύματος/μπαταρίας τύπου 1888

